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1
LONDÝN, LEDEN 1892
Baron Osmond Lennox byl známý svým štěstím v kartách. Oz raději mluvil o dovednosti, ale ať už to bylo jakkoliv, dneska vyhrával jednu hru za druhou. Jak se zvyšovaly sázky, kolem stolu se začal tvořit dav zvědavců a členové Brooksova klubu se šeptem dohadovali, kdy to Elphinstone konečně vzdá. Vikomt Elphinstone dneska už přišel o značnou sumu. Zatímco jeho spoluhráč byl v dobré náladě, Elphinstone byl očividně rozladěný. Zamračeně zíral do karet, kabát měl přehozený přes opěradlo židle a s rozcuchanými vlasy a rudými tvářemi vypadal bojovně – avšak jeho neústupný vzhled mohl mít co do činění s rodovými dispozicemi.
Elphinstonův protihráč se pohodlně opíral o židli, v tmavých očích mu tančily pobavené jiskřičky, na rtech mu pohrával slabý úsměv a v každém jeho pohybu se odrážela nenucenost a elegance. Dalo by se říct, že ti dva byli pravým opakem. Lennoxovi bylo jedno, zda vyhraje, nebo ne.
„To není spravedlivé, Ozi. Vždycky dostaneš dobré karty,“ zahučel mladý markýz z Telfordu a znechuceně kroutil hlavou.
Lennox se na něho podíval. „Lady Štěstěna dnes večer stojí na mé straně,“ zamumlal a rozložil karty na zelené sukno.
„Jako obvykle,“ procedil Elphinstone skrze zuby.
Najednou se přiblížil sluha, sklonil se k Lennoxovi a něco mu zašeptal do ucha. Baron mlčky přikývl. „Jsi na řadě, Harry. Tohle je poslední kolo.“

„Nell už nebaví čekat?“ zeptal se Harry Ogilvie se smíchem.
Oz zvedl zrak a dlouze se podíval na svého přítele. „To jsi mluvil se mnou, Harry?“

Nejmladší syn hraběte z Airlie se ušklíbl. „Ne, to mi jen tak vyklouzlo.“

„Jednou tě nějaký rozzlobený manžel nechá zmrskat bičem, Lennoxi,“ prohodil Elphinstone.
„Jen pokud nebude natolik mužem, aby mě vyzval na souboj,“ namítl Oz. Vikomtova mladá žena je šťavnaté sousto. Copak ji mohl jen tak nechat chřadnout?
Po Ozově vyzývavé odpovědi to v místnosti zašumělo.
Oči přítomných gentlemanů se upřely na Elphinstona a všichni čekali, jak bude reagovat. Lennox byl mladý a divoký, snadno se nechal vyprovokovat a stejně tak snadno i sváděl. Za poslední dva roky, co obletoval jednu londýnskou krásku za druhou, měl za sebou více soubojů než jiný gentleman za celý život
Podle něho to však bylo zcela normální.
Elphinstone si konečně něco zamumlal pod vousy, chřípí se mu zachvělo a do Oze zabodl pohled plný zloby. Pak si však uvědomil, že ještě nechce skoncovat se svým životem ani být vykastrován, a pohledem přejel po ztichlém davu. „Dnes večer tady má krev nepoteče,“ vyštěkl. Obrátil se zpátky k Ozovi a zavrčel: „Zvyšuji na tisíc.“ Raději přijde o peníze svého otce než o život.
Všichni přítomní si oddychli. Elphinstone neměl ani tu nejmenší naději, že by ze souboje vyvázl se zdravou kůží.
Ozovi ho bylo skoro líto. Nedávno v posteli uspokojil jeho ženu, a ten chlap se mu nedokázal ani postavit. Skoro ho litoval. „Přidávám další tisíc,“ řekl klidným hlasem. Karty, které držel v ruce, byly skoro stejně tak dokonalé jako jeho život. Zatraceně, ten mizera si mou lítost nezaslouží. „Nebo raději hned dva.“

O pět minut později stál Oz v hale a sledoval sluhu, jak mu přináší kabát. „Stále tam prší, sire,“ upozornil ho postarší muž.
„Jak jinak? Vždyť jsme v Anglii,“ řekl Oz se smíchem, vklouzl do rukávů a zahalil se do teplé vlny. „Více deště než slunce.“ Dal sluhovi libru a dlouhým krokem se vydal ke dveřím. Na chvíli zůstal stát a sledoval, jak z temných oblak padají těžké provazce vody. Skoro to vypadalo, jako by se otevřelo nebe. Cítil, jak mu studený vítr profukuje vlněný kabát, a v dálce viděl siluetu stromů, které se ohýbaly pod nápory deště. Chmurný výjev mu podivně připomínal monzunové období v Hajdarábádu. Panebože, asi toho vypil více než obvykle. Najednou se vynořilo až příliš mnoho starých vzpomínek. Zatřásl hlavou a seběhl po schodech na cestu, kde na něho čekal kočár. „Jeď, jak nejrychleji to půjde, Same,“ řekl a klesl na polstrovanou sedačku. „Jako obvykle jsem se zpozdil.“

„Žádný strach. Za chvilku jsme tam,“ ujistil ho kočí a vyskočil na kozlík.
Zatímco kočár letěl temnými ulicemi Londýna, Oz napolo podřimoval. Poslední dobou se mu nějak nedostávalo spánku. Jelikož Nellin manžel odjel do Paříže, mladá žena si vyžadovala podstatný díl jeho času. Navíc musel vést lodní společnost, pracoval na překladu vzácného rukopisu z urdštiny a samozřejmě Brooksův klub byl neodolatelným lákadlem pro mladého gentlemana, který miluje hazard.
Jakmile se lord Howe příští týden vrátí z Paříže, Nell už nebude tolik neodbytná. Mírně se usmál. Ne že by si stěžoval. Ta maličká má skutečný talent.
Když kočár zastavil před malým hotelem, Lennox se probudil, otevřel dveře kočáru a vyskočil do prudkého lijáku. „Nečekej na mě, Same,“ zavolal a rozběhl se ke vchodu.
Lokaj doširoka otevřel dveře a nechal ho vejít dál. Oz se zastavil až v malém foyer. Usmál se na majitele hotelu, který stál za recepčním pultem. „Dobrý večer, Fremonte. Venku lije jako z konve.“ Z rozcuchaných vlasů si setřásl kapičky vody.
„Obávám se, že jiné to už ani nebude, sire. Mám vám nechat připravit horkou koupel nebo byste si dal trochu horkého punče?“

„Možná později. Který pokoj?“

„Třináctka, sire.“

Nell pro jejich milostná setkání vybrala hotel v Soho a posledních čtrnáct dní se tady pravidelně scházeli. Oz bral schody po dvou a přemýšlel o vhodné omluvě svého pozdního příchodu. Nemůže říct, že hra byla natolik vzrušující, že nedokázal přestat. Musí si vymyslet něco jiného.
Dlouhým krokem procházel chodbou a sledoval měděné cedulky s čísly pokojů, až došel k třináctce. Otevřel dveře a vešel dovnitř.
„Jdeš pozdě.“

Nell mluvila zastřeným hlasem s náznakem netrpělivosti. Oz dobře věděl, jak dokáže být Nell popudlivá, a proto omluvným tónem řekl: „Odpusť mi, drahá, ale právě, když jsem odcházel z domu, přišel za mnou jeden z mých námořních kapitánů.“ Zatraceně, to je ale tma. Proč nenechala rozsvícenou alespoň nástěnnou lampu? Má snad dnes Nell náladu na romantiku? Pak však uviděl, jak v pozvání odhrnula přikrývku, a na otázku ohledně světla zapomněl. Místo toho ze sebe rychle shodil vlhký kabát i všechno ostatní.
„Líbí se mi tvůj nový parfém,“ zamumlal, když si lehal do postele. Opřel se o polštáře a přitáhl ji k sobě. „Je ti zima, drahá?“ zeptal se. Měla na sobě noční košili.
„Ne.“

„V tom případě se toho můžeme zbavit.“ Popadl lem košile, tenké hedvábí vykasal až k pasu a hbitě jí vklouzl mezi štíhlá stehna. Dobře věděl, jaký způsob omluvy má Nell nejraději.
Náhle se však prudce otevřely dveře, do pokoje se vřítil dav lidí a všude bylo světlo a křik. V čele davu stál urostlý muž a ukazoval k posteli. „Tady!“ vykřikl. „Všichni jste svědky morálního úpadku!“

Lennox zíral na ženu pod sebou. Nebyla to rudovlasá Nell, ale neznámá blondýna. „Co se to tu zatraceně děje?“ zavrčel.
Odpovědi se mu dostalo od muže v čele davu, který se seskupil okolo postele. „Pokud bude třeba, u soudu dosvědčíte vše, co jste dnes viděli – tuto morální zvrhlost! Děkuji vám, to bude vše,“ řekl rázným hlasem a mávnutím ruky propustil okolostojící dav.
Očima jako led si Lennox prohlížel ženu, která ležela pod ním. „Nemyslím, že bychom si byli představeni,“ řekl zlomyslně. Zcela zjevně se dostal do pasti.
„To tedy nebyli,“ odpověděla lady chladně. „Teď můžete jít. Děkuji vám za spolupráci.“

Lennox se však ani nepohnul. Jediné, co udělal, bylo to, že otočil hlavu k muži, který jako jediný zůstal v místnosti. „Vypadněte, nebo vás zastřelím.“ Jako vždy měl s sebou pistoli – zvyk z Indie.
„Hraběnko?“ zeptal se starší muž.
Isolda Percevalová, hraběnka z Wraxellu, která ležela pod velkým mužem, kývla na svého právníka. Nevěřila, že by pro ni chtěl riskovat život, ale mohl by učinit nějakou hloupost, a proto se rozhodla, že ho raději pošle pryč.
Když pan Malmsey za sebou zavřel dveře, Isolda se podívala na muže, který dál nenuceně ležel mezi jejíma nohama. „Myslela jsem, že vám Malmsey vysvětlil, co od vás požaduji,“ řekla. „Ale pokud chcete další peníze, slezte ze mě a já vám mileráda zaplatím.“

Oz povytáhl obočí. „To je nějaká komedie?“

„Vůbec ne, právě naopak. Jak vás pan Malmsey jistě informoval, je nutná vaše naprostá mlčenlivost“

Mlčenlivost? Oz chvíli přemýšlel, jak se sem vlastně dostal. „Jaké číslo má tento pokoj?“

„Třináct.“

Kde je potom Nell? Pořád na něho někde čeká. Zatraceně. „Zůstaňte tady,“ řekl. „Hned jsem zpátky.“ Mluvil naprosto vážně. „Pokud chcete, abych mlčel, poslechněte mě.“

„Vaše výhrůžky jsou naprosto zbytečné. Já nikam neodejdu.“

Musel uznat, že tu dámu jen tak něco nevyděsí. Ještě jednou se jí zadíval do očí a vstal z postele. Popadl kabát, který předtím přehodil přes židli, oblékl si ho, zapnul, vyšel z místnosti a namířil si to rovnou k majiteli hotelu.
Isolda přemýšlela, zda by se neměla obléknout, ale nevěděla, kdy se herec vrátí, a nechtěla riskovat, že ji přistihne nahou. Rozhodně bude lepší, když zůstane tam, kde je. Zcela jistě se bude jednat o otázku peněz. Malmsey mu sice za jeho večerní představení už zaplatil, ale každý herec měl neustále hluboko do kapsy. Prostě se ho zeptá, kolik za své mlčení požaduje, zaplatí mu a každý půjde svou cestou.
Oz se dole ve vstupní hale setkal s majitelem hotelu. „Zřejmě došlo k jistému nedorozumění, Fremonte. Na pokoji třináct je naprosto neznámá dáma.“

„Omlouvám se, sire.“ Postarší muž okamžitě začal hledat v knize návštěvníků a za malou chvíli zvedl provinilý zrak. „Přijměte mou omluvu, lorde. Měl to být pokoj dvacet tři.“ Ve tváři byl bílý jako křída. „Ještě jednou se vám omlouvám.“

„Nic se neděje, Fremonte,“ uklidňoval ho Oz blahosklonně. „Chtěl bych tě jen požádat, zda bys byl tak laskav a uvědomil dámu na pokoji dvacet tři, že se dnes večer bohužel nedostavím. Řekni jí, že mám nějakou důležitou pracovní schůzku.“

„Přirozeně, sire, jak si přejete.“ Majitel byl rád, že nemusí čelit baronovu hněvu. „Mám dámě vyřídit vaši hlubokou omluvu?“

„To bych byl rád, děkuji. Také se postarej, aby na ni čekal připravený kočár.“

„Ano, sire, spolehněte se.“ Fremont na sobě nedal znát, že si všiml faktu, že Lennox je pod kabátem nahý. Baron byl velmi štědrý muž, a tudíž dobrý zákazník, kterým se ledacos odpouští.
Oz se otočil k odchodu, ale pak se zarazil. „Jak se jmenuje ta dáma na pokoji třináct?“

„Paní Smithová, sire,“ odpověděl Fremont.
„Aha, děkuji.“

Oz rychle vyběhl schody, vrátil se do pokoje třináct, zavřel za sebou dveře a zamkl. Byla tady – přesně kde ji nechal. Takže nevyužila příležitosti k útěku, což znamená, že se zřejmě ocitla v těžké situaci. Zajímavá dáma. Znovu odhodil kabát, rozžal nástěnnou lampu a vrátil se k posteli.
Isolda si ho nechápavé prohlížela. Dokonce ani ve světáckém Londýně od herce lehkých mravů neočekávala takovou nestoudnost. „Co to děláte?“ Zády se opřela o čelo postele a přikrývku si přitáhla až pod bradu.
„Chci s vámi domluvit obchod.“ I když sám nevěděl, co ho vedlo k těmto slovům, byl sám se sebou spokojený. Možná to bylo tím, že dáma byla až příliš krásná nebo vypil přespříliš alkoholu.
„To samozřejmě můžeme, ale až se obléknete.“

„Nejste v pozici, v níž byste mohla dávat rozkazy,“ poznamenal Oz klidným hlasem. Pak si uvědomil, že toho zřejmě opravdu vypil trochu moc, protože strach v krásných očích ho perverzním způsobem uspokojoval. Rozhlédl se po místnosti. „Je tady něco k pití?“

„Ne“

Oz si však všiml karafy a několika sklenic, které stály na příručním stolku. Beze spěchu k němu přistoupil a nalil si řádnou dávku brandy. Vrátil se k posteli a pozvedl sklenici jejím směrem. „Vidíte? Nemáte pravdu. Dáte si taky?“

„Ne, nechci,“ odpověděla Isolda podrážděně. „Prosím, řekněte své podmínky obchodu, abychom se mohli domluvit a jít si po svých.“

Jelikož si přesné nebyl jistý, co jí vlastně chce nabídnout, posadil se na postel a řekl: „Nejdříve mi vysvětlete, proč jsem tady.“ Pozvedl sklenici k ústům a zhluboka si přihnul.
Dobrotivý bože, to není ten herec! „To opravdu nevím,“ řekla upjatě. Vývoj situace se jí ani trochu nelíbil. „Kdybych to věděla, neobtěžoval byste mě a jeden neschopný herec by byl už dávno pryč.“

„Herec?“ Oz se ušklíbl. „Věděl ten nebohý muž, co se tady na něho chystá?“

„Jsem si jistá, že ano. Za svou práci dostal dobře zaplaceno.“

„To tedy ano, když uvážíme, že se tady ani neukázal,“ podotkl Oz kousavě.
„Muselo dojít k nějakému nedorozumění. Ale jelikož vy jste svou roli zvládl skvěle, vlastně je všechno v pořádku,“ dodala Isolda kousavě.
„Ani bych neřekl.“

„Jestli jde o peníze, řekněte si svou cenu a já vám pochopitelně zaplatím. Je zbytečné, abychom dál pokračovali v téhle šarádě.“

Oz znovu pozvedl sklenici. „Vždyť jsme ještě ani nezačali,“ zamumlal sladce.
„Vaše chování mi připadá nevhodné a nestoudné,“ vyštěkla Isolda. Tenhle chlap se opravdu vůbec nestyděl. Klidně vedle ní seděl naprosto nahý a ani se nesnažil zahalit.
„Ale no tak,“ řekl Oz s úsměvem. Její výbušná povaha ho fascinovala. „Není důvod, abychom nebyli přáteli. Odkud jste?“ Ještě ji tady nikdy neviděl. Kdyby ano, jistě by si jí všiml a jen tak by na ni nezapomněl. Měla překrásnou, tvář. Smyslné tmavě modré oči žhnuly jako dva safíry, pod rovným nosem se skvěla dokonalá ústa, která jako by žadonila o polibek. Nejvíce ho však fascinovala její drobná bojovně vystrčená brada, která musela zaujmout každého muže, jenž byl unavený z bezpočtu ochotných dam a dívek.
„Nemám v úmyslu stát se vaší přítelkyní ani netoužím po tom, abyste věděl, odkud jsem.“ Do jejích plánů rozhodné nezapadal někdo, kdo by mohl všechno prozradit. Všechno bylo založeno na neznámém milenci, kterého nikdo nikdy neobjeví.
Oz se drze usmál. „Mohu se na vás vyptat pana Malmseye, a když mi nebude chtít nic prozradit, oberu ho i o poslední penny.“

„Pokud se nemýlím, chtěl jste se mnou mluvit o obchodě,“ řekla Isolda, aby ho přivedla na jiné myšlenky.
„A vy jste řekla, že jsem se opozdil.“ Na tváři se mu usadil pobavený úsměv. „To ode mě nebylo hezké, že jsem vás nechal čekat.“

„Jste velmi uhlazený a galantní. Ale také impertinentní, sire.“

„Zatímco vy jste neuvěřitelně krásná,“ odvětil, „ale jsem si jistý, že to víte. Řekněte, mělo tohle malé představení přinutit vašeho manžela k rozvodu? Pokud ano, nechápu, jak váš milenec může dopustit, abyste všechnu tu hanbu nesla sama. Copak je tak bezpáteřný?“

„Vy byste se snad hlásil ke své milence, kdyby její nevěra byla přetřásána u soudu?“

„Zajisté. Každý čestný muž by tak učinil.“

„Proč by si potom tak čestný muž zahrával s manželkou jiného gentlemana?“

Oz povytáhl tmavé obočí. „To nemůžete myslet vážně! Nebo snad žijete někde v jeskyni? Pokud ano,“ dodal pobaveně a pohledem přejel po noční košilce, která vykukovala zpod přikrývky, „pak tam máte výbornou modistku. Máte na sobě kvalitní hedvábí.“ Takové, co se dováží z Indie.
„Kdo jste?“ zeptala se. Muž, který se vyznal v hedvábí, ji začal zajímat.
Asi opravdu žije v jeskyni. Prozatím se nesetkal s nikým, kdo by ho neznal. „Vy mi to řekněte první.“

Sledovala, jak dopil brandy, a přemýšlela, kdy přesně se ho přestala bát a kde získal bronzový nádech pokožky. „Jste opilý?“ Bude si něco z dnešního večera pamatovat? Kolik toho může odhalit? Je skutečné tak čestný, jak tvrdí? Může mu odhalit svůj příběh?
Na chvíli zaváhal. „Dalo by se říct, že nejsem zcela střízlivý.“

„Jste nebezpečný?“ Ještě než dokončila větu, uvědomila si, jak je to hloupá otázka.
Střelil po ní pohledem. „Vám? Stěží.“

„To se mi ulevilo.“

Usmál se. „Jsem rád, že jste klidná. Teď mi konečně řekněte, jak se jmenujete.“

„Isolda Percevalová.“

„Odkud? Z jakého zapadákova? Ve společnosti jsem vás ještě nikdy neviděl.“

„Společnosti se vyhýbám.“

„To je zjevné.“ Sklonil hlavu. „Osmond Lennox. Jsem potěšen, že vás poznávám, madam.“

„Teď, když jsme zdvořilostem učinili zadost, mi řekněte, co ode mě chcete, abychom tuhle frašku mohli ukončit a každý jít svou cestou.“

„Vás.“

Udiveně se na něho podívala. „To nemůžete myslet vážně.“

„Ale ano, mohu.“ Sice neměl v plánu postupovat tak přímo, ale proč chodit okolo horké kaše? „Nazvěme to jako malé odškodnění,“ řekl s úsměvem. „Dovedete si vůbec představit, jaký šok jsem utrpěl? Když sem vtrhli vaši svědci, myslel jsem si, že se mi někdo chce pomstít za mé četné hříchy a nechat mě zmrskat“

„Nu, dopadlo to dobře. Nikdo se vás ani nedotkl. To, co žádáte, je naprosto nepřípustné.“

„Snad mi nebudete tvrdit, že jste panna?“

„Řekla bych, že to není vaše starost“

„Máte pravdu,“ utrousil. Kdyby byla panna, jistě by neváhala a pochlubila by se tím. Navíc, jak by mohla být panna, když usiluje o rozvod? Ne, panna zcela jistě není. „Pokud se o své počestnosti nechcete bavit, pak mi vysvětlete, jak vlastně chcete využít své svědky?“

Kousla se do spodního rtu.
„Zatímco si budete rozmýšlet, jak odpovědět dovolte, abych si nalil další sklenici. Zřejmě to bude velmi zajímavá a dlouhá noc.“

Měla od něho odvrátit zrak, ale nemohla si pomoct a upřeně ho sledovala v celé jeho kráse, jak odchází k příručnímu stolku. Měl překrásnou tvář a dokonalé svalnaté tělo. Ne že by ji drzí a sebejistí muži nějak přitahovali, ale v jeho chování bylo něco drsně mužného a dravého, co ji vábilo jako zakázané ovoce. Nebohému Malmseyovi vyhrožoval, že ho zastřelí, a zdálo se, že to myslel vážně. Měla by svému právníkovi vyplatit odškodné za újmu na zdraví, kterou mu dnešní šok zcela jistě způsobil.
Když se Oz vrátil zpátky k posteli, s povděkem konstatoval, že dáma už nesedí tak upjatě a ustrašené se nechoulí pod přikrývku.
Znovu se posadil na postel a upřené se na ni podíval. „Doufám, že si zasloužím alespoň nějaké vysvětlení.“ Na chvíli se odmlčel. „Zvláště, pokud to půjde k soudu a já budu předvolán jako svědek.“

„K soudu to nikdy nedojde.“

„Skutečně? Jak si tím můžete být tak jistá?“

Isolda našpulila rty. Hrozí jí jediné to, že o ni Frederick přestane usilovat. A přesně o to jí šlo.
„Myslel jsem si to. Takže to je kvůli vašemu manželství?“

„Ne.“

Ostře se na ni podíval. „Ne?“

„Nejsem vdaná.“

„Ale byla jste.“ Právník o ní mluvil jako o hraběnce.
„Ne.“

Tiše si povzdychl. „Neodejdu, dokud nezjistím, co se tady děje, takže mi to raději řekněte. Můžu tady zůstat tak dlouho, dokud Fremontovi nedojde brandy.“

„Vy znáte majitele hotelu?“

„Ano, paní Smithová,“ odpověděl se smíchem.
„Tohle vám neměl říkat.“

„Dobře mu platím.“

„Za jeho mlčení ohledné vašich milostných avantýr?“

Přikývl.
„Takže vy jste zpustlík,“ řekla s odporem.
„Ne, jsem muž. Teď čekám na vaše vysvětlení.“

„Dobře tedy, když to musí být.“

„Musí,“ přerušil ji.
„Pak vám to tedy povím. Jsem hraběnka, ale nemám manžela. Jak jistě víte, v mé situaci to znamená, že jsem pouhým nositelem tohoto titulu, který předám dalšímu mužskému potomku v rodové linii. Bude to můj syn, nebo pokud bych zemřela bezdětná, můj bratranec. Ten se však rozhodl, že nebude čekat. Nabídl mi, že se se mnou ožení. Tak získá titul, ale především mé peníze.“

„Co předmanželská smlouva?“ Ta se sepisovala, aby ochránila rodinný majetek.
„Zaprvé, svého bratrance nesnáším a nikdy bych se za něho neprovdala, i kdyby byl jediným mužem na světě. Zadruhé, čím rychleji rostou Frederickovy dluhy z karet, tím je neodbytnější a více naléhá. Jsem přesvědčená, že by předmanželskou smlouvu náležitě upravil. Je zcela bez skrupulí.“

„Copak nemáte nikoho, kdo by vás chránil?“

„Přirozeně bych si mohla pronajmout ochranu, ale doufala jsem, že k takovým krokům nebudu donucena. Rozhodla jsem se, že bude lepší, když si naprosto zkazím pověst, takže Frederick od svých manželských plánů upustí. Pokud se pokusí zmocnit mého majetku nějakým jiným způsobem, je tady Malmsey, který mu v tom zabrání právní cestou.“ Najednou vypadala zranitelně. „Pochybuji, že by má zničená pověst Fredericka odradila, ale naštěstí má dominantní matku, která vyžaduje čistou a neposkvrněnou nevěstu.“

„Když jde o peníze, lidé jsou často ochotní přehlédnout i mnohem větší skandál,“ upozornil Oz suše. „Jak si můžete být tak jistá, že vám to vyjde?“ Chtěl říct: Jak můžete být tak naivní?
„Nejsem si tím jistá, samozřejmě. Ne docela.“ Poprvé se usmála. „Nicméně vy lady Comptonovou zřejmě neznáte.“

„Vlastně mám tu smůlu, že ano,“ odpověděl s úšklebkem. „Upřímnou soustrast k vaší budoucí tchyni.“

„Raději se kousněte do jazyka,“ vyhrkla. „Pokud všechno vyjde podle plánu, nebudu se muset potýkat s ní ani s jejím synem. Hned zítra bude mé jméno vláčeno po všech bulvárních plátcích ve městě, aniž by přitom bylo zmíněno jméno mého partnera, takže se nemusíte bát. Jste v bezpečí. Teď, pokud chcete svou odměnu, mileráda vám dám, kolik si jen řeknete. Mluvím o penězích,“ dodala rychle.
„Nepotřebuji peníze.“ Jako dědic pohádkového jmění by si mohl dovolit koupit dobrou polovinu světa. Samozřejmě kdyby chtěl. O svou povést se nebál. Bulvární plátek může zničit akorát tak křehkou lady.
Tázavé pozvedla obočí. „Jsem si jistá, že jako gentleman byste nikdy nezneužil bezbrannou dámu.“

„Pochybuji, že bych musel.“

Isolda se zamračila. „Copak si skutečné myslíte, že vaše drzost a sebejistota na nějakou ženu udělá dojem?“

Usmál se. „Na každou.“

„Taková arogance.“ Podívala se mu do klína. „Nicméně já nevidím žádný zájem.“

„Vyrostl jsem v Indii. Dokážu se ovládat.“ Ušklíbl se. „Pokud toužíte vidět můj zájem, prosím.“ Rukou ukázal na svůj úd.
Změna nebyla jen okamžitá, ale přímo blesková. Isolda údivem doširoka otevřela oči.
„Je to lepší?“ zeptal se sametovým hlasem.
Pomalu odvrátila zrak od provokujícího obrazu. Dlouhý penis mu trčel až k pupku a v naběhlých žilách pulzovala divoká krev. „Musím uznat, že jste chlapák,“ řekla a pohledem se setkala s jeho pobavenýma očima. Až bolestně si uvědomovala touhu, která začala proudit jejím tělem. „Přesto nemám zájem.“

„Přinejmenším mi dlužíte menší laskavost,“ řekl se smíchem. „Kvůli vám jsem zmeškal svou schůzku. Myslím, že toho po vás nechci tak mnoho.“ V ženském pohledu vždy dokázal rozpoznat touhu a chtíč. Rovněž věděl, že její zduřelé bradavky, které se tisknou k bílému hedvábí, mají co do činění s pohledem na jeho ztopořené mužství. „Nedáte si něco k pití? Fremont tady má skvělou nabídku.“

Chvilka váhání.
„Proč ne?“ řekla potom.
„Pak budu hned zpátky, madam.“ Když vstal z postele, přes rameno se na ni ohlédl. „Pardon…, slečno.“ Nenuceně se vydal přes místnost, jako by vůbec nebyl nahý a vzrušený. „Můžete si vybrat,“ nabídl jí. „Sherry, koňak nebo víno.“

„Koňak. Jen trochu.“

„Jak se dostanete domů?“ zeptal se, když naléval alkohol. „Mohu vás někam zavézt?“

„Ne, děkuji,“ odvětila a snažila se nezírat na jeho dlouhé mužství. „Malmsey na mě jistě čeká.“

Oz kývl hlavou ke dveřím, odkud do pokoje vtrhli svědci naplánovaného představení. „Tam?“

Zakroutila hlavou. „Dole.“

Dobře. „Takže Malmsey také zná Fremonta?“ zeptal se a vydal se k posteli.
„To nevím. Možná.“

Fremont byl naštěstí diskrétnost sama. Pošetilý čin slečny Percevalové je v bezpečí. Ne že by mu na tom nějak záleželo, přesto si myslel, že je nespravedlivé, aby trpěla chamtivými machinacemi svého bratrance. „Co kdybych Comptona vyzval na souboj?“ zeptal se náhle a podal jí skleničku s jantarovou tekutinou. „Dohlédnu, aby vás už nikdy neobtěžoval.“ Ačkoliv souboje byly zakázané, běžně se konaly.
Nenucenost a jistota v jeho hlase ji překvapily, nicméně i potěšily. „Velmi si vaší nabídky vážím, ale nejsem si jistá, že by to něco vyřešilo.“

„To by vyřešilo naprosto vše. On by byl mrtvý a vaše pověst by zůstala nedotknutá.“ Ušklíbl se a opřel se o polštář. „Možná bychom našli způsob, jak mi poděkovat.“

Zasmála se. „Uznávám, že váš návrh je lákavý, ale ne, nemohu souhlasit s něčím tak barbarským.“ Jestli bude neustále vystavovat svou erekci, sama se stane barbarem.
„A když si vás chce vzít pro peníze, to není barbarské?“

Usmála se. „Taková krvežíznivost, Lennoxi. To je tou vaší výchovou v Indii?“

„Vůbec ne. Souboje jsou čistě evropskou záležitostí svázanou pochybnými pravidly cti a morálky. Když chcete někoho zabít v Indii, prosté si najmete vraha a vaše ruce zůstanou čisté.“ Znechuceně se ušklíbl. „Tady to je jiné.“

„Můj ty bože. Začínáte mě děsit.“

„To si nemyslím. Spíše bych řekl, že si strach pletete s něčím naprosto jiným.“

„Z čeho tak usuzujete?“

„Vaše bradavky,“ řekl a kývl hlavou k jejím prsům, které zdobily pevné hroty zduřelých bradavek, „jsou jasným důkazem vašeho zájmu.“

„Naštěstí člověk je rozumná bytost, která nepodléhá jen svým pudům.“

Udiveně se na ni podíval. „V našem případě nechápu, proč by neměl? Jsme sami, a jak můžete vidět, vzrušila jste mě víc, než by bylo třeba,“ řekl, jako by si toho nevšimla sama. „Vy zřejmě rovněž nejste k mé osobě zcela lhostejná. Proč bychom si měli odpírat to, co se nám samo nabízí?“

„Taková neomalenost, Lennoxi,“ podotkla jízlivě. „Žádné básně, kterými byste okouzlil dámu?“

„Ach, lásko! Mohu doufat, že na mě spočine tvůj zrak? Že mě obdaříš tím nejštědřejším darem, kterým je tvůj úsměv? Pokud si budete přát, mohu to recitovat i v perském originálu.“ Usmál se. „Teď je to v pořádku? Nebo mám pokračovat, abych vás zlákal k milování?“

„Nejsem si jistá, zda chci být k němu zlákaná.“

„Proč ne? Milování je to nejkrásnější, co člověk může okusit.“

„Nebo nejsmutnější.“

Mohl se zeptat, co ji vede k takovým úvahám, ale nechtěl to vědět. I když chápal, jak je pro ženy důležité svěřovat se, neměl zájem. Už i tak na ní bylo něco, co ho nutilo postavit se jí po boku a chránit její čest. Nějakým nepochopitelným způsobem v něm probouzela pocity, na které už dávno zapomněl a nechtěl je znovu probouzet. Spravedlnost a čest neměly s realitou života nic společného. Mohl být šlechetný třeba až za hrob, a každému to bylo jedno.
Co se týče lásky, ukrýval v srdci smutek.
Jediné, co chtěl, byl sex.
A když ne s Nell, pak se slečnou Percevalovou.
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Lehl si na záda, sklenici si položil na hruď a na chvíli zavřel oči. Najednou ho přemohla vlna smutku a melancholie. Možná před minulostí utíkal až příliš dlouho. Možná to byl hustý déšť, který v něm dnes v noci probudil staré vzpomínky.
Je snad možné, že ho neustálé využívání sexu k rozptýlení myšlenek a odvrácení od reality nakonec vyčerpalo?
Isolda ho pozorovala a uvažovala, zda skutečně usnul. Není to ten správný čas k tomu, aby odešla? Nebo by měla raději zůstat, aby nemohl splnit své výhrůžky ohledně Malmseye? Skutečně může být nebezpečný? A proč vlastně spí? Najednou si uvědomila, že ji jeho nezájem rozladil. I když se vyhýbala společnosti, neznamenalo to, že žila zcela v ústraní a neměla kolem sebe žádné ctitele. Dobrotivé nebe! Co ji jenom vede k takovým úvahám? Vždyť je naprosto jedno, zda o ni Lennox stojí, či ne. Má před sebou mnohem důležitější úkol.
A právě proto nemůže odejít. Lennox by mohl znamenat problém, což si teď rozhodně nemůže dovolit.
I když tušila, že její rozhodnutí nepramení jen z čistého rozumu, nechtěla si to připustit. Ohromující vzhled jejího společníka se prostě nedal jen tak ignorovat. Ne že by se o to nesnažila. Už přece viděla nahého muže. Nebylo třeba, aby se chovala jako nezkušená školačka, která objevila zcela nový svět
Seděla na posteli, popíjela koňak a snažila se dívat kamkoliv, jenom ne na nahého muže, který ležel vedle ní. Dvakrát už spočítala vyřezávané čtverce na ozdobné římse nad krbem, zcela marně odhadovala počet vyšívaných růží na polstrování židlí, pohledem hodnotila byzantské motivy měkkého koberce. Právě hodlala spočítat medailónky na rámu zrcadla, nicméně pokušení bylo příliš silné.
Otočila se a podívala se na něho.
Můj ty bože, je nádherný! Rozcuchané černé vlasy ležely v divoké změti na bílém polštáři. Měl jemné rysy, vysoké lícní kosti, hranatou bradu, rovný nos, dokonalá ústa… Najednou měla pocit, jako by se chystala utrhnout zakázané ovoce. Smyslnost jeho rtů byla téměř neodolatelná. Rychle odtrhla pohled od jeho úst a pohledem sklouzla k tmavé linii obočí. Tady nebyla žádná erotika, spíše náznak nebezpečí.
Dokonce i ve spánku z něho vyzařovala energie. Člověk měl pocit, jako by se ocitl v blízkosti mladého Marta, boha války. Jeho bronzová pokožka a exotické oči tento dojem jen podtrhovaly. Měl štíhlé tělo atleta a pod snědou pokožkou se rýsovaly pevné svaly.
Po jejím boku ležel unavený krasavec.
V jeho chování nebylo ani stopy po způsobech anglických šlechticů. Žádný z mužů, které znala, by teď neusnul. Upsali by se třeba i samotnému satanáši, jen aby ji svedli.
Možná to byla právě Lennoxova odlišnost, co jí na něm tolik přitahovalo, ačkoliv jeho krása a mužnost jistě také hrály svou roli.
No, třeba není až tolik odlišný, pomyslela si, když pohledem klouzala po jeho dlouhém ztopořeném mužství – pokud ovšem skutečně nespal a neměl erotické sny.
Jako v odpověď na její myšlenky povolil sevření prstů a sklenice s nedopitou brandy, která ležela na jeho hrudi, se nebezpečně naklonila na stranu. Isolda ji popadla těsně předtím, než se převrhla a vylila.
Oz sebou škubl a otevřel oči. Podíval se na ni, a když ji poznal, usmál se. „Omlouvám se, že jsem si zdříml.“ Natáhl se pro svou sklenici. „V poslední době jsem toho moc nenaspal. Nechrápal jsem?“

„Ne,“ odvětila Isolda. „Jen jste mě ignoroval.“

„Právě naopak.“ Šibalsky na ni mrkl. „Zdálo se mi o vás.“ Podíval se dolů. „Jak jistě vidíte.“

„Jste tak přesvědčivý, Lennoxi. Skoro bych vám uvěřila.“

„Věřte mi, drahá slečno Percevalová.“ Byl rád, že s ním flirtuje. „Zdálo se mi, že je horký letní den, vy jste se houpala na dřevěné houpačce, já jsem ležel v trávě a kochal jsem se pohledem na vaši krásu. Když uvážíte dnešní počasí,“ ušklíbl se, „nemůžete mi mít za zlé, že jsem trochu improvizoval.“

„Proč bych měla? Vaše fantazie je lákavá, zvláště když venku fučí studený vítr a do oken bubnují kapky deště.“

„Ani nevíte, jak rád bych vás vzal do svých snů s sebou,“ zamumlal.
„Přemýšlela jsem…“

„Že si spolu užijeme?“ přerušil ji.
Udiveně se na něho podívala. „Jak vás to jenom mohlo napadnout?“

„Jak jsem už řekl, prozradily vás vaše bradavky.“ Nedodal, že cítí vůni jejího vzrušení, protože se bál, že by ji přílišnou důvěrností vyděsil. „Ale no tak, drahá, k čemu ta hra na nevinnou služku? Je zjevné, že myslíte přesně na to, na co já. Co se týče mě, mé úmysly jsou jasné. V takovém pochmurném počasí je v teplé posteli útulně.“

„Podle vás je sex s neznámým člověkem zcela přirozený.“

„Proč ne?“ Jistě se s ním nebude dohadovat, zvláště když její tělo očividně hoří touhou. Oze najednou začala zdlouhavá hra nudit. K čemu ta zbytečná přetvářka, když oba chtějí totéž? Dopil brandy, položil prázdnou sklenici na zem, vzal jí z rukou její a rovněž ji odložil. Hlavu na polštáři obrátil k ní, aby jí viděl do očí, a usmál se. „Teď, slečno Percevalová, se vás hodlám dotknout, tak nezačněte křičet“

Zasmála se. „Mnoho žen většinou křičí?“

„Ano, ale až později a z jiného důvodu,“ odvětil se samolibým úsměvem. Pak konečky prstů přejel po štíhlé paži od ramene až k jejímu zápěstí, něžně vzal její ruku do své dlaně, pozvedl ji k ústům a pomalu zlíbal jeden drobný prst za druhým.
Teď byl ten pravý čas na to, aby řekla ne. Tak by mu dala jasně na srozuměnou, že není k mání.
Nicméně ona to neudělala. Snad proto, že nebyla z kamene.
On by jí to ani nedovolil, protože vždy dostal to, co chtěl.
„Pojď kousek blíž, drahá,“ zamumlal a hebce ji políbil do dlaně. Pomalu se nadzvedl, naklonil se k ní a jen letmo se svými rty dotkl jejích. Byl to sladký polibek. Takový, jaký dávají zamilovaní svým vyvoleným.
„Co říkáš, nebylo to tak strašné, že?“ Lehl si zpátky na polštář a čekal.
Chutnal po brandy a chtíči. Byla by to děsivá kombinace, nebýt toho, že jí celým tělem pulzovaly horké vlny touhy. Ne že by byla proti jeho kouzlu zcela bezbranná. Ještě stále měla dost rozumu a pevné vůle, aby potlačila svůj chtíč a chladně si změřila ztělesněné pokušení, které leželo vedle ní.
Mlčky ji pozoroval.
„Já nemůžu,“ řekla, ale otočila se na bok a hlavu mu položila na rameno. Kdesi hluboko vzadu slyšela tichý hlásek, který jí říkal, že jen proto, že se Will oženil, se ještě nemusí vzdát sexuálního potěšení.
„Ale ano, drahá, můžeš,“ odvětil Oz tiše a překryl svou rukou její, která mu spočívala na hrudi. „Život nám nedává druhou šanci.“

To dobře věděla i sama. Vždyť ztratila muže, kterého milovala. Teplo z Lennoxovy dlaně ji zvláštně uklidňovalo. Přitulila se k němu blíže, i když neznala pravý důvod, proč to udělala. Snad to bylo chladným deštěm, který vytrvale bubnoval do okenních tabulí, nebo hledala útěchu, protože ztratila milovaného muže, či snad potřebovala hřejivý přístav pevné náruče, kde by se ukryla před svým chamtivým příbuzným. Nebo to bylo mnohem snadnější – prostě chtěla okusit sladký hřích, který ležel vedle ní a usmíval se na ni. Naklonila hlavu a políbila ho mnohem intenzivněji, než to učinil on. Zřejmě to bylo příliš dlouhým celibátem. Její polibek byl dychtivý, vášnivý, plný hladové touhy po naplnění.
Oz byl více než ochotný dát jí vše, oč žádá.
Chtěl to udělat chvíli poté, co vešel do pokoje.
Lehce ji vzal za ramena, kousek ji od sebe odstrčil, aby jí viděl do očí a ujistil se, že mu rozumí. „Až budeš chtít, abych přestal, musíš mi to říct. Dnes večer jsem v podivném rozpoložení.“ Usmál se. „Možná že za to můžeš ty.“

„Měla bych se snad omluvit?“

Znovu se usmál. „Ne, drahá, jsi dokonalá.“

Lehce povytáhla obočí. „Chceš říct k dispozici.“

Naklonil hlavu a podíval se jí přímo do očí. „Právě teď bych měl být někde úplně jinde. Ale jsem tady s tebou,“ dodal s úsměvem. „A to je dobře.“

„Navíc venku leje jako z konve a tady je teplá postel,“ připomenula mu.
„Kterou zahřívá dáma z mého snu.“ Ušklíbl se. „Co se týče tepla a vášně, jsi ochotná jít až do extrému? Já mám dnes chuť na noc plnou přemíry sexu.“

„Jsem,“ odpověděla upřímně, protože její tělo se nestoudně otevíralo v ústrety a slovo přemíra ve spojení s nocí plnou sexu jí najednou připadalo až příliš lákavé, než aby mohla odmítnout. Zřejmě potřebovala náhradu za svou ztrátu. Nebo to bylo tím, že Lennox byl esencí svůdnosti.
„To je dobře,“ řekl stejně upřímně, nadzvedl se na loktech a hbitě se na ni překulil. Jediným pohybem se jí dostal mezi stehna a udělal rozhodnou tečku za tím, co podle něho byla zcela zbytečná zdvořilost.
Ležel nad ní, podepřený na loktech a svůdně se usmíval. „Jestli jste připravená, slečno Percevalová, já můžu začít.“

„Všechno je v nejlepším pořádku, drahý Lennoxi,“ zamumlala a pohledem obdivné sklouzla po svalnatých pažích. „Můj ty bože, jak jsi silný.“

Mluvila zastřeným hlasem a Oz si nebyl jistý, zda se bojí, či ne. „Neublížím ti,“ řekl, aby ji uklidnil.
„Takhle jsem to nemyslela. Já jen, že jsi tak svalnatý,“

„Vedu aktivní život.“ Za chvíli jí svou aktivitu předvede.
„Myslíš tím milování?“ zeptala se a dlaní fascinovaně přejela po pevných svalech.
„To taky.“ Za své radovánky se rozhodně nestyděl. „Ale teď, jestli to už je všechno, trochu mi překáží tvá noční košile.“ Sáhl po drobných perleťových knoflíčcích, a aniž by čekal na souhlas, začal je rozepínat. Viděl, jak jí hoří tváře a jak se jí zrychlil dech. Oz byl stejně netrpělivý jako ona. Klekl si, vzal ji za ramena a posadil ji. „Zvedni ruce, drahá.“

Byl to ten nejbanálnější rozkaz. Nebyl důvod, aby na něho reagovala s takovou intenzitou. Ale stalo se. Projela jí dychtivá vlna touhy a rozezvučela každičký nerv jejího těla tak silně, až se celá roztřásla. Ještě nikdy necítila nic tak silného. Ještě nikdy se netřásla touhou. Sex byl vždy poklidnou a něžnou záležitostí. Ne zuřivou euforií. „Tohle se mi nikdy nestalo,“ zašeptala překvapená svou bouřlivou reakcí.
Oz odhodil noční košili stranou. „Život je plný překvapení, drahá,“ řekl něžně a znovu se položil mezi její stehna. „Všechno nemusí mít vždy smysl.“

„Ale mělo by.“ Ohromením se jí rozšířily oči.
„Dnes večer ne, drahá. Možná to je tou bouří. Rozhodně se teď hodlám do tebe ponořit a zůstat tak až do rána. Našel jsem bezpečný úkryt před nepřízní počasí,“ dodal se šibalským úsměvem.
„Ani ses nezeptal, zda souhlasím.“

„Proč bych se ptal, když odpověď znám? Ale pokud ještě stále něco hraješ, tak s tím přestaň. Nemáš totiž na výběr.“ Jeho hlas zněl klidně a rozhodně.
„Přinutíš mě násilím?“

„Pochybuji, že k tomu dojde.“

„Běž ode mě,“ rozkázala mu pánovitým hlasem, který jí propůjčoval její titul a majetek. „Skončili jsme.“

„Ne, ještě jsme neskončili.“

„K čertu s tebou, Lennoxi!“ vyštěkla.
„Příliš pozdě,“ procedil skrze zuby. „Už jsem dávno zatracen.“

Isoldu překvapil jeho náhle prázdný pohled stejně jako její touha, kterou se marně snažila potlačit. Ušklíbla se a po chvilce řekla: „Tohle je šílenství, a ty to víš.“

„Ne, drahá,“ odpověděl upřímně. „Tohle je vášeň.“

„Bez morálky a slušnosti.“ Nebyla však až tolik rozrušená morálkou jako svou vlastní vášní.
Pokrčil rameny. „Jestli věříš na takové věci.“

„Ty ne?“

Neodpověděl, i když jeho pochybovačný pohled hovořil za vše.
Isolda nakonec usoudila, že setkat se s tak okouzlujícím mužem, jako je Lennox, nebývá na denním pořádku. Došla k závěru, že venku zuří vichřice a ona potřebuje horkost jeho těla a že v jeho blízkosti cítí to, co ještě nikdy předtím, proto natáhla ruce a dlaněmi objala jeho krásnou tvář. „Dej mi rozkoš a zapomenutí, drahý Lennoxi, a já zůstanu.“

Rozkoš jí mohl zaručit. Rovněž znal na ženském těle několik míst, kterých když se dotkl, dáma v jeho náruči nezapomněla jen na své problémy, ale na celý svět. „Děkuji,“ řekl zdvořile, jako by čekal na její svolení. „Velmi rád ti poskytnu vše, oč žádáš.“

„To jsem šťastná žena,“ řekla Isolda se smíchem a v duchu děkovala osudu, že jí dnes v noci přivedl do postele právě tohoto muže.
Byl to zkušený milenec, což právě teď potřebovala. Nenucené ležel mezi jejími nestoudně roztaženými stehny a v očích se mu zračil příslib nevšední noci plné rozkoše a zapomnění, které hledala.
Prstem lehce přejel po zduřelé bradavce. „Myslím, že je čas, abych ji ochutnal. Mohu?“

Usmála se. „Copak mohu říct ne?“

Ušklíbl se. „Říct můžeš, co chceš, ale nejsi dost silná, abys mi v tom zabránila.“

„Vždy se ti ženy tak snadno vzdávají?“

„Samozřejmé že ne,“ lhal Oz. „Ale slibuji, že nebudeš litovat,“ dodal, vzal jednu bradavku mezi palec a ukazovák a něžně ji sevřel.
„Jsi arogantní chlap,“ zašeptala, nicméně jeho arogance byla vzrušující a stisk prstů roznítil další vlnu bouřlivé vášně. Isolda cítila, jak mezi stehny začíná vlhnout.
„Nejsem takový bezdůvodně, drahá.“ Nemarnil jen tak svůj čas v budoárech celého světa. Rukou vklouzl dolů mezi její stehna a prstem pomalu přejel po citlivém vrcholu. Překvapené zalapání po dechu bylo přesně to, co očekával. Spokojeně se usmál, sklonil hlavu, jednu růžovou bradavku vzal mezi rty a něžně se k ní přisál.
Isolda tiše zasténala, prsty mu vjela do vlasů a dychtivě si ho přitiskla k roztouženým prsům. Celé tělo měla jako v ohni a se zastřenou myslí přemítala, kde jen tenhle muž byl celý její život.
Její odezva mu dala jasně na srozuměnou, že je připravená. Dva prsty ponořil do vlhké štěrbinky a začal si připravovat cestu. Rozhodně už nebyla panna. Ne že by čekal, že bude, ale byl rád, že se nemýlil. Ačkoliv ve stavu nejvyššího vzrušení by se jí zmocnil, ať už by jí byla, či nikoliv.
Muselo to být hodně dávno, co se naposledy milovala. To byl zřejmě důvod její vášnivosti. Celá se chvěla, dychtivé oddychovala a v pozvání k němu vzpínala boky. „Chci tě,“ vydechla netrpělivě. Už se nemohla dočkat až v sobě ucítí jeho pevnost až do ní vnikne svým mužstvím a ukojí její zběsilou touhu. „Chci jeho“ řekla a rukou se dotkla ztopořeného údu. „Teď.“

„Brzy se dočkáš,“ odpověděl klidným hlasem. Mají před sebou celou noc, není kam spěchat. Dlouho se učil, jak oddalovat ukojení a prodlužovat rozkoš, jak ženu přivést k šílenství a ukojit ji tak, jako žádný jiný.
Isolda sice protestovala, ale on ji ignoroval. Jeho specialitou nebylo jen ženu ukojit ale také ji náležitě vzrušit. Ne že by Will, její životní láska, nebyl něžným milencem, ne že by spolu nepoznali vášeň a rozkoš, ale Lennox se jí dotýkal zcela jinak. Zkušenými pohyby a doteky ji téměř přiváděl k šílenství.
Když do ní vsunul třetí prst, doslova se chvěla touhou. „Zkus tohle,“ zašeptal a pomalými pohyby ji opatrně roztáhl. Netrvalo dlouho a Isolda vystoupala k hranicím orgasmu, odkud už není návratu.
„Jsi připravená?“ zeptal se zcela zbytečně, protože se jeho prsty utápěly v lepkavé vlhkosti a Isoldino drobné tělo bylo napjaté touhou.
Chvíli trvalo, než si vůbec uvědomila, na co se ptá. A další chvíli, během níž se snažila popadnout dech a odpovědět Místo toho jen přikývla.
„Víš, jak se jmenuju?“ Z nějakého nepochopitelného důvodu měl najednou pocit jako by na tom záleželo, ale vzápětí se vzpamatoval, zatřásl hlavou a usmál se. „To nevadí, drahá.“ Ať už ví, s kým se miluje, či ne, na noci plné vášně a rozkoše to nic nezmění.
Namířil penis přímo proti jejímu touhou zmučenému ženství a pomalu, velmi pomalu klouzal dovnitř.
Isolda ho objala, oběma rukama popadla jeho zadek a s překvapivou silou ho přitiskla k sobě. „Víc,“ rozkázala hlasem hraběnky, která je zvyklá poroučet.
Možná to bylo tím, že se Oz mnohem častěji setkával s povolnými a úslužnými ženami a mnohem méně s těmi panovačnými, nebo prostě chtěl dodržet dané slovo a poskytnout jí vše, oč žádá, ale v každém případě řekl: „Chceš víc?“

Na malou chvíli otevřela oči a jen omámeně přikývla.
Oz neměl žádný rozumný důvod, aby reagoval tak, jak reagoval, ale její reakce v něm probudila ten nejprimitivnější pud dobyvatele a lovce. Jediným prudkým pohybem do ní vnikl a bez kouska něhy jí dal přesně to, co chtěla.
Náhle ho však zarazil její výkřik. Oz se vzpamatoval a rychle couvl.
„Ne, ne, ne!“ žadonila a dychtivě ho přitahovala zpátky.
Zadíval se jí do tváře a usoudil, že v ní nevidí žádné stopy po bolesti. „Tiše, maličká, jsem tady,“ zašeptal a znovu se ponořil do její úzké štěrbinky, která ho svírala tak silně a slastně, až málem přišel o rozum.
Její spokojený povzdech vyvolal na jeho rtech úsměv a podivně se mu sevřelo srdce. Nicméně proč se tak stalo, to bylo záhadou. Proč po ní toužil, však žádnou záhadou nebylo. Oběma rukama ji pevně chytil za boky, prudkými a rychlými pohyby je oba vedl až tam, kde svět mizí a zůstává jen čistá a ničím nekalená rozkoš.
Tentokrát nevykřikla, ale z hrdla jí unikal jeden slastný vzdech za druhým, které se nesly tichou místností a stoupaly až k samotnému nebi.
Oz se utápěl v její slastné vlhkosti a najednou měl pocit, jako by v jejím objetí našel bezpečné útočiště. Jako by v pokoji číslo třináct v malém londýnském hotelu objevil ráj na zemi.
Bylo to zvláštní, ale po dlouhé době cítil, že zase žije. Pro něco takového neměl vysvětlení, ale ani ho nehledal. Jelikož byl vždy praktický muž, raději se věnoval své společnici a jejich vzájemné rozkoši. Pomalu se vysunul a zase prudce vnikl dovnitř. A znovu a znovu. A zase… Činil tak s jistotou a zkušeností, kterou si osvojil v Indii. Cesta k extázi byla vybroušená dlouhými staletími, kdy si učenci po celé generace předávali své zkušeností, až se naučili využívat lidské tělo jako zdroj nekonečného potěšení.
Hraběnka se k němu dychtivé přitiskla a s omámenými smysly ho nechala, aby je oba přivedl k bouřlivému vyvrcholení.
Když se pak do ní znovu ponořil, jen se slastně protáhla a znovu mu ochotně vyšla v ústrety. Oz se spokojené usmál. Tuhle nenasytnou hraběnku mu seslalo samo nebe, pomyslel si po jejím druhém vyvrcholení. Slečna Percevalová byla jedinečnou směsicí svůdné nevinnosti a nestoudnosti. Sladce ho žádala o další přídavek a s nenasytností sobě vlastní si vždy vzala vše, co jí byl ochotný nabídnout
Oz jako správný gentleman dohlédl, aby dáma několikrát došla vrcholu, a teprve potom nalezl vlastní ukojení. Od jeho mladých let ho v Hajdarábádu trénovali v umění milování učenci i kurtizány, a právě tam se naučil ovládat své tělo a odložit orgasmus. Nicméně ne navždy.
A když k němu došlo, dokonce i tehdy byl praktický.
Všechno své sémě vystříkal hraběnce na břicho.
Jelikož v Indii viděl až příliš mnoho nelegitimních dětí, které se těžce protloukaly světem a žebraly o živobytí, nechtěl rozšířit jejich řady a vždy byl opatrný. Ať už tam nebo tady.
Jakmile znovu začal klidně dýchat, vzal prostěradlo a otřel hraběnce břicho. Isolda ležela se zavřenýma očima a nehýbala se. Když však začal otírat vláhu mezi jejími stehny, roztouženě vydechla. Jeho mužství okamžitě zareagovalo. Oz si však uvědomil, že noc je ještě stále mladá, a místo toho, aby se znovu ponořil do slastných hlubin, pokračoval v očistě.
Poté odhodil prostěradlo na zem a s rukama zkříženýma pod hlavou si pohodlně lehl na záda. Spokojeně se usmíval a těšil se na další sousto z nekonečného množství lahůdek, které na něho dnes v noci čekaly.
„Jsem ráda, že ten herec nepřišel,“ zašeptala Isolda, otočila k němu hlavu a usmála se. „Jsi opravdu neobyčejný, a to ve všech směrech.“

Nechtěl říct: Probouzíš ve mně to, co ještě žádná jiná, a tak se jen pousmál a prohodil: „Považuji to za velké štěstí, že jsem zabloudil do tvého pokoje.“

„To musel být osud.“

„Určitě.“ Jen jsem ho kousek popostrčil. „Nicméně ještě jsem neskončil,“ řekl a raději se vrátil na známou půdu. „Do rána máme spoustu času.“

„To ráda slyším,“ přiznala Isolda a konečky prstů přejela po jeho svalnaté hrudi. „Nedovolila jsem si té požádat o přídavek, aby sis nemyslel, že jsem nenasytná.“

Pobaveně se na ni podíval. „Skutečně? Poté, co ses opakovaně dožadovala, že chceš víc?“

„Snad nechceš, abych se začala červenat. Myslela jsem, že už jsi skončil.“

Její milenci zřejmě neměli žádnou výdrž. „Jen jsem si dal malou pauzu. Takže klidně žádej,“ dodal pobaveně.
„Nezlobíš se?“

„Ne. Proč bych měl? Spíše jsem ti vděčný. Jsi malá nenasytná svůdnice. Řekni mi, děláš to často?“ zeptal se, i když by ho to nemělo zajímat.
„Nemyslím si, že to je tvoje starost.“

„Odpusť,“ odvětil pohotově. „Máš pravdu.“

„A co ty? Děláš to často?“

„Až příliš často. Ale ty jsi jako osvěžující rosa.“

„Další vyčerpaný gentleman. Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“ Najednou se však přestala usmívat a podívala se mu přímo do očí. „Proč to děláš?“

„Z nudy, z přemíry volného času, kdo ví,“ dokončil s pokrčením ramen. „Ty zřejmě žiješ na venkově.“ Oz by raději změnil téma hovoru.
„Ano.“

„A nechceš mi prozradit kde.“

Povzdychla si. „Vlastně to je jedno. Až vyjdou zítřejší noviny, budou to vědět úplně všichni.“

„Takže kde?“

„Poblíž Cambridge.“

„To není příliš přesné.“

„Dvě míle severně od města.“

„To je už lepší. Co tam děláš?“

„Starám se o své panství.“

Povytáhl obočí. „Které chce získat tvůj bratranec.“

„Nepřipomínej mi to,“ zavrčela.
„Proč se neprovdáš? To by vyřešilo tvůj problém.“

„Žádáš mě tímto o ruku?“ zeptala se žertem.
„Bože ne.“ Na malou chvíli ho napadlo, zda skutečné nepadl do léčky. „Neříkej, že jsi tohle všechno naplánovala, abys mě dostala do chomoutu, protože to by se ti nepovedlo.“

„Jen klid, Lennoxi. Rozhodně o tebe jako o manžela nestojím.“

Oz ji se smíchem sevřel v náruči a odměnil ji i sebe způsobem, který oběma vyhovoval.
Té noci se milovali pomalu a něžně, bouřlivě a divoce, jako mladí milenci, kteří poprvé zjišťují, co se jim líbí a co ne. Ani jeden z nich nebyl nevinný, přesto oba zažili rozkoš, na jakou už dávno zapomněli. Vzájemně se svěřovali s tím, o čem by s nikým jiným nemluvili. Isolda byla na celém světě sama, protože její rodina zemřela. Rovněž Oz žil sám bez jakékoliv blízké bytosti. Možná jim byla sympatická jejich stejná samota nebo pevné rozhodnutí, že chtějí zůstat svobodní.
Oba k tomu měli důvody, o kterých nemluvili.
K ránu si konečně vyčerpaně usnuli v náruči po dlouhé noci, která by se dala nazvat neobyčejným zážitkem plným rozkoše a pochopení.
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Ráno je vzbudilo bušení na dveře a křik Malmseye.
„Je to tvůj právník,“ zavrčel Oz se zavřenýma očima, „ale velmi rád ho pošlu do horoucích pekel.“

Isolda, kterou bušení vytrhlo z příjemného snění, otevřela oči a rozhodla se vstát, aby zjistila, co se stalo. Vtom uslyšela Frederickovo jméno a okamžitě zostražitěla. „Týká se to mého bratrance,“ zamumlala, vymanila se z Ozova objetí a hbitě vyskočila z postele.
„Toho mizery?“ zeptal se a rozhodně odhodil přikrývku.
„Přesně toho.“ Isolda došla k šatní skříni, vytáhla z ní župan a vykřikla: „Hned to bude, Malmseyi!“

Oz už byl na nohou a hbitými prsty si zapínal kalhoty. Po tolika letech strávených v rozličných ložnicích světa měl s rychlým oblékáním zkušenost. V rychlosti vklouzl do košile, sáhl po pistoli a zkontroloval, zda je nabitá.
„Dobrotivý bože, neopovažuj se ji použít,“ řekla Isolda s pohledem upřeným na nebezpečnou zbraň. Zavázala si pásek dlouhého županu a pospíchala ke dveřím.
„Jen pokud budu muset.“ Co se týkalo otázky přežití, věřil jen sám sobě.
Isolda otevřela dveře a stačil jí jediný pohled na vyděšenou tvář svého právníka, aby poznala, co se stalo. „Jde sem?“

„Mnohem hůře, lady. Je dole a s ním banda chlapů.“

„Jak se dozvěděl, kde jsem?“ zeptala se zvědavě.
„Myslím, že k vám domů nasadil špiona – zřejmě někoho z vašeho služebnictva.“

„Už četl noviny?“

„Přesně tak, lady. V ruce drží ranní vydání Belgravia Gazette a vzteky je celý bez sebe.“

„Ať jde dál,“ rozhodl Oz a postavil se vedle Isoldy. „Nedívej se na mě tak,“ řekl, když uviděl Isoldin vyděšený pohled. „Proženu mu srdce kulí a budeš mít od něho jednou provždy pokoj.“

Isolda se znovu podívala na Malmseye. „Kolik jich je?“

„Pět nebo šest.“

„Na tom nezáleží,“ ujistil ji Oz.
„No, já nevím,“ řekla Isolda váhavě. „Co když jsou ozbrojení? Snad bychom měli raději utéct.“

„Stejně tě bude pronásledovat,“ namítl Oz. „Dovol mi, abych se o to postaral.“ Obrátil se k právníkovi. „Řekněte jí, že mám pravdu.“

Právník byl zaskočen. „Nejsem si jistý, sire… Kdyby byl sám, tak možná, ale má s sebou ochranu.“

„Pak musím nejdříve zastřelit Comptona,“ prohlásil Oz klidně. „Jakmile bude mrtvý, ostatní mizerové utečou.“

„Mrtvý? Dobrotivý bože, Lennoxi, o čem to pořád mluvíš?“ vykřikla Isolda.
„Drahá, vždyť ti chce vzít všechno, co máš. Nezaslouží si, aby ses ho zastávala.“

„Ale přesto…, zabít ho?“ Nesouhlasně kroutila hlavou. „Připadá mi to tak strašné, že na to nechci ani pomyslet.“

Náhle se však na chodbě ozvaly těžké kroky a na další diskuzi už nebyl čas.
„Jdete ven, nebo dovnitř, Malmseyi?“ zeptal se Oz krátce. „Já totiž zavírám.“

„Skutečně, Roberte, nemusíte se do toho vměšovat,“ prohlásila Isolda.
„To ne, slečno, nenechám vás bez ochrany.“ Malý obtloustlý mužíček se vtlačil do dveří a snažil se vypadat nebezpečně.
„Skvěle,“ prohlásil Oz zdvořile a pustil muže do ložnice. Jen doufal, že neomdlí a nebudou ho muset křísit. Rychle za ním zavřel dveře, zamkl je a obrátil se ke svým dvěma společníkům. „Chci, abyste zůstali stranou. Už jsem s podobnými muži jako Compton jednal. Nedohaduj se se mnou, drahá,“ dodal, když uviděl Isoldin výraz. „Jen zůstaň stát hezky vzadu.“

„Drahý Lennoxi,“ řekla Isolda upjatě, „přesně tohle jsem potřebovala. Myslím, že by mě měl vidět. To ty se schovej někam za roh, aby tě nepoznal. Jen bys tady mohl nechat nějaké své věci.“

Oz se usmál. „Děláš si ze mě legraci? Skutečné si myslíš, že zůstanu schovaný někde za rohem, zatímco on na tebe bude útočit?“

„Jen ho ujistím, že pomluvy v novinách jsou pravdivé, a on zase půjde svou cestou.“

„Jen si posluž.“ Oz věděl, že veškeré další námitky jsou zbytečné.
Vtom se ozvaly prudké rány na dveře a spolu s nimi Frederickův hysterický křik. „Isoldo, otevři dveře! Vím, že tam jsi!“

Isolda se zachvěla. Najednou si nebyla jistá, zda se skutečně chce postavit svému bratranci tváří v tvář. „Co když mu neotevřu?“ zeptala se a pozorovala dubové dveře. „Myslíš, že nepovolí?“

„Samozřejmě že ne. Ale zůstaneš tady jako v pasti,“ upozornil ji Oz. „Drahá, on jen tak neodejde.“

„Přesně tak, lady,“ zamumlal Malmsey. „Když jsem lorda Comptona viděl, vypadal, že je v bojovné náladě.“

„Pošlu ho pryč,“ řekl Oz klidným hlasem a vydal se ke dveřím. Nebo ho na místě zastřelím. „Byl bych rád, kdybyste šli stranou, ale zařiďte se, jak chcete.“

Odemkl zámek, připravil si pistoli a otevřel. „Co pro vás mohu udělat, Comptone?“ zeptal se líně s hlavní pistole namířenou na Frederickovu hruď. „Buďte stručný, protože má pistole má lehkou spoušť a já, když mě někdo vytrhne ze spánku, bývám tak trochu podrážděný.“

Když Frederick uviděl Lennoxe, zdálo se, že vyskočí z kůže. Takže noviny nelhaly. Pak si však všiml pistole a zarazil se.
„Raději zase odejděte, Comptone,“ řekl Oz klidné.
Nicméně vyhlídka na Isoldino bohatství byla příliš lákavá, než aby se jen tak vzdal. Koneckonců, má s sebou šest mužů. „Za vámi jsem nepřišel,“ řekl povýšeně. „Chci mluvit s hraběnkou z Wraxellu.“

„Dáma je právě teď indisponovaná, Comptone. Po včerejší noci je poněkud unavená,“ dodal s drzým úsměvem.
Frederick zrudl zlostí a otočil se přes rameno, aby se ujistil, že najatí muži jsou za ním. „Přesto trvám na tom, že s ní musím mluvit,“ řekl rozhodně. Míra jeho karetních dluhů mu dodávala na rozhodnosti. „Tohle je civilizovaná země, Lennoxi,“ dodal, přičemž záměrně poukázal na Ozův indický původ. „Přišel jsem jen na zdvořilostní návštěvu.“

„S bandou mizerů za zády,“ podotkl Oz. „Jen si vzpomeňte, Comptone, minulý měsíc jsem zastřelil Buckleye, protože mě příšerně naštval. Proto bych vám doporučoval, abyste nepokoušel osud. Bez váhání vás zastřelím hned tady na místě.“ Zatraceně, co tady dělá ten kněz? pomyslel si Oz, když si všiml muže v černém taláru.
„Mám s sebou ozbrojené muže, kteří mě budou chránit,“ vyštěkl Frederick. „Jděte stranou, Lennoxi. Musím mluvit s lady Wraxellovou.“

„Pokud ji chcete vidět, musíte se dostat přese mě,“ řekl Oz tiše. „Mám šest ran. Jednu pro vás a ostatní pro vaše kumpány, pokud chtějí dnes zemřít“

Muži, které si Frederick najal, žili ve světě, kde čest a loajalita nemají místo. Kdyby se nestarali jen sami o sebe, nedožili by se dospělosti. Ani jeden z nich nevypadal, že by právě dnes chtěl pokoušet osud a postavit se odhodlanému muži s nabitou pistolí.
„V náprsní kapse mám nějaké peníze, Malmseyi. Dejte je těmto gentlemanům, aby si dole mohli dát skleničku na mé zdraví.“ S prstem na spoušti klidně čekal, dokud právník nenajde jeho kabát a z kapsy nevytáhne peníze.
„Všechny?“ zeptal se Malmsey a v ruce držel velký štos bankovek.
„Ano, dnes mám štědrou náladu.“ Oz mluvil nevzrušeným hlasem. „Kupte svým manželkám a dětem nějaký dárek, gentlemani.“ Vzal od Malmseye bankovky a hodil je do chodby.
Zatímco Frederickovi muži padli na kolena a začali sbírat peníze, Oz kývl hlavou na kněze, který stál opodál. „Pojďte dovnitř, otče. Mám pro vás nějakou práci. Není to žádost,“ dodal, když viděl, že kněz váhá. „Když však svou práci uděláte dobře, vaše farnost bude mnohem bohatší.“

Takže ani svatý muž není k penězům tak netečný, jak se zdálo, řekl si Oz v duchu, když muž vešel dovnitř. „Sbohem, Comptone.“ Kývl na něho pistolí. „I když bych uvítal, kdybyste dělal drahoty a já vás mohl na místě zastřelit.“

Když Frederick zůstal sám, nemohl dělat nic jiného, než se pustit na ústup. „Ještě jsme spolu neskončili, Lennoxi!“ vyhrožoval z chodby. „Najdu způsob, jak se pomstít vám i své sestřenici!“

Ten muž musel být opravdu zoufalý. Vidina Isoldina bohatství se před ním pomalu rozplývala a on nemohl nic dělat „To těžko, Comptone, protože ta už bude jen moje,“ namítl Oz, protože když uviděl na chodbě kněze, dostal skvělý nápad. Zavřel dveře a pečlivě je zamkl.
Obrátil se, pistoli položil na stolek a podíval se na Isoldu. „Peníze a strach, drahá – to je skvělá kombinace.“

„Uznávám. Jsem tvým velkým dlužníkem.“

„Kdykoliv k službám, ale slyšela jsi ho. On se jen tak nevzdá.“

Isolda pokrčila rameny. „Fredericka znám už celé roky a nikdy nebyl jiný. Já si s ním už nějak poradím.“

„Pokud vím, všude má jen samé dluhy. Pokud chce přežít, musí tě donutit aby sis ho vzala. Mám pro tebe návrh. Bude to čistě obchodní záležitost.“

Isolda nechápala, co má na mysli.
Oz se obrátil ke knězi. „Řekl bych, že jste tady měl někoho oddat, nemýlím se?“

Kněz zrudl. „Přesně tak, pane Lennoxi. Byl jsem pozván, abych posvětil manželský slib.“

Oz ho neopravil, když kněz nepoužil jeho titul. „Pokud byste nás na chvíli omluvili,“ navrhl Oz a podíval se na kněze a na právníka. „Nebude to dlouho trvat.“

Když se za oběma muži zavřely dveře, Isolda zlostně vyštěkla: „Ten mizera. Myslel si, že mě ke sňatku donutí násilím! To bych raději umřela!“

„Čímž bys mu jen udělala radost,“ prohodil Oz suše. „Co se týče jeho plánu, byl skvělý. Jakmile by kněz posvětil váš sňatek, všechny tvé peníze by patřily jen jemu.“

Isolda se zoufale popadla za hlavu. „Ale co budu dělat? Příště se mu to třeba podaří.“

„Pojď sem, sedni si vedle mě.“ Vzal ji za ruku a odvedl k malé pohovce. „Musíš mít plán.“ Oz si od svých milenek vyslechl tolik stížností a nářků na jejich právoplatné manžele, že byl v otázce manželského práva zběhlejší než jiní muži.
„Ano, to musím. Najmu si celou armádu ozbrojených mužů a ti mě budou chránit.“

„To by mohlo vyjít,“ odvětil diplomaticky, posadil se a přitáhl si ji na klín. „Jenže já jsem přišel na něco lepšího. Spolehlivějšího.“

Isolda se usmála. „Pokud se to týká sexu, máme už více svědků, než bychom potřebovali.“

„Za chvilku se jich všech zbavím.“ Oz se ušklíbl. „A pak se budeme milovat jako manželé – nedívej se tak vyděšeně, je to skvělý nápad. Poslouchej.“

Isolda se nemohla zbavit ohromeného výrazu.
„Bude to jen čistě obchodní záležitost.“ Mluvil tichým a klidným hlasem. „Získáme tak veškeré potřebné právní dokumenty, které ochrání tvůj majetek. Já tvé peníze nepotřebuji a ani je nechci. Mám dost svých vlastních. Chvíli spolu budeme žít, aby si ostatní mysleli, že je všechno v pořádku, a jakmile se Compton stáhne ze scény, v tichosti se rozvedeme. K takovému rozvodu nepotřebuješ; nic víc než trochu peněz, právníka a trpělivost.“

Isolda se ušklíbla. „To je všechno?“

„Drahá, dobře to zvaž. Teď, když tě všechny noviny zkompromitovaly, žádného jiného manžela neseženeš,“ řekl Oz se smíchem.
„To vím i sama. Jenže já to zvládnu i bez tebe. Někoho takového, jako jsi ty, přece nemohu žádat o tak velkou oběť.“

„Myslíš tím někoho tak sobeckého?“

Povytáhla obočí. „Chtěla jsem říct muže tvých schopností, které, jen tak mimochodem, velmi oceňuji. Opravdu to po tobě nemohu chtít. I když by to bylo jen načas, byla by to příliš velká oběť. Navíc, co by na to řekly tvé milenky?“

Nemohl říct, že by byl s takovou obětí více než spokojený. „Nebylo by to navždy, drahá. A co se týče mých milenek, počkají na mě.“

„Jsi si jistý?“

„Jestli na mě počkají?“

„Ne, s tou svatbou.“

„Samozřejmě že ano. Řekl bych, že bys měla využít příležitosti, dokud můžeš.“ Usmál se. „Třeba vystřízlivím a změním názor.“

„Vážně, Lennoxi, opravdu víš, co mi tady nabízíš?“

„Vždy vím, co dělám,“ řekl mírně a podíval se jí přímo do očí. Nejméně měsíc tě nepustím z postele. „Compton bude ze hry a musím přiznat, že mi to poskytne značné zadostiučinění. Nesnáším ho. Tvé bohatství tak bude v bezpečí. A to ani nemluvě o tvé počestnosti. I když,“ dodal a podíval se jí na břicho, „nikdo nebude mluvit o ničem jiném než o nás dvou a budou se dohadovat, proč jsme se svatbou tak pospíchali.“

„Toho se bojíš? Pomluv a spekulací?“

Oz se zasmál. „To bych se snad já měl zeptat tebe.“

„Copak tebe nic nerozhází?“

„Na tomhle světě nic. Jsem zpustlík a prostopášník a celý můj život je jeden velký skandál.“

„Takže ten můj se vedle tebe ztratí.“

„Každý tě bude považovat za svatou. Takže, slečno Percevalová, přijmete mou upřímnou žádost o ruku a stanete se mou zachránkyní, nebo ji odmítnete, a navždy mě tak uvrhnete do bahna velkoměsta?“

Jeho milý úsměv ji uklidňoval. Věděla, že přesně tohle měl v plánu. Nicméně i když by přijmutím jeho žádosti o ruku vyřešila svůj problém, byla mnohem střízlivější než on, který měl po ruce neustále láhev alkoholu. „Jsi velmi milý, ale…“

„To tedy rozhodně nejsem. Než cokoliv řekneš, musím tě upozornit, že žádná žena by mou žádost o ruku neodmítla.“

Isolda se usmála. „Jsem si jistá, že by výskaly radostí a vrhly se ti k nohám.“

Suše se pousmál. „Právě proto bohatí muži dávají přednost vdaným ženám.“

„Bohatí a krásní muži.“

„Pak jistě chápeš, jakou čest ti prokazuji,“ řekl škádlivě.
Isolda se mu zakroutila na klíně. Ještě stále se nemohla rozhodnout. Dobře si uvědomovala, jaké výhody pro ni ze svazku s Lennoxem plynou. Pochopitelně k nim patřila i sexuální rozkoš. „Co kdybych s tvou nabídkou souhlasila?“

„Pak navrhuji, abychom ukončili tento rozhovor, zavolali kněze a uzavřeli svátost manželskou.“ Mírně se pousmál. „Pochopitelně, že za svou velkorysost budu očekávat náležitou kompenzaci.“

„Tomu velmi ráda vyhovím,“ odvětila se smíchem.
„A co se týče manželství, drahá, nebuď tak vážná. Ber to jako sport.“

Podívala se na úchvatného mladého muže, kterému seděla na klíně. „Tak jako všechno s tebou.“

„Snad nechceš tvrdit, že se ti včerejší noc nelíbila?“

„Ne,“ odpověděla upřímně. „Jenže tě vůbec neznám.“

„Tak o tom chvíli přemýšlej, drahá. Chtěla bys místo mě raději poznat Comptona?“ Podíval se k zavřeným dveřím. „Drahá, neměli bychom je nechat dlouho čekat“

„Snažím se rozhodnout.“

„Pomůže ti, když ti připomenu Comptonův smrdutý dech a jeho příšerné štěstí v kartách? Pokud vím, tak svým věřitelům už dluží celé jmění.“

„Ach, bože, to mi ani nepřipomínej.“

„Omlouvám se, ale on se jen tak nevzdá. Ne s věřiteli v patách.“

Isolda se zhluboka nadechla. „Dobře tedy,“ řekla rozechvělým hlasem. „Tvou nabídku přijímám.“

„Jsem hluboce poctěn,“ řekl Oz zdvořile.
„A opilý.“

„Možná trošku,“ lhal. Pak obrátil hlavu a zavolal na kněze.
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Knězovy výhrady byly překonány štědrým darem jeho farnosti, Malmsey rychle napsal předmanželskou smlouvu, v níž se Oz zříkal veškerého nároku na Isoldin majetek, a krátce nato v pokoji číslo třináct malého londýnského hotýlku slečna Percevalová a baron Lennox zmařili veškeré naděje Fredericka Comptona.
„Vezměte to zkrátka, otče,“ nabádal Oz kněze. Když se svatý muž zamračil, Oz si o něm pomyslel, že je to vzhledem k výšce finančního daru, který poukázal jeho farnosti, nevděčný bastard, ale zdržel se jakékoliv kritiky. Obrátil se k Isoldě a něžně řekl: „Pokud bys ovšem nedala přednost zdlouhavému rituálu, drahá. Jen ti chci připomenout, že bys tak dlouho neměla stát. Jsi vyčerpaná.“

Isolda zrudla rozpaky a pomyslela si, že je drzý a sebejistý dokonce i mimo postel. Přesto odpověděla klidným hlasem: „Krátký obřad bude v pořádku.“

Byl to přesně ten chladný tón, kterým mluvila při jejich prvním setkání. „Jak vidíte, otče, nevěsta je stejného názoru.“

Když se však kněz v rychlosti probíral stránkami Bible, Isoldu napadlo, že si svůj svatební den představovala trochu jinak. Tak jako každá mladá urozená dáma snila o romantické svatbě. Rodinná kaple by voněla letními květy, ona by na sobě měla úchvatné šaty, v kterých by vypadala jako princezna, a ne cestovní sukni a blůzu, svatebnímu obřadu by přihlíželi všichni známí a vedle ní by stál zcela jiný ženich.
Jenže Will se oženil s Annou Verneyovou.
Pak do jejího života vstoupil Frederick a tlačil ji ke zdi.
A teď stojí tady v malém hotelovém pokoji a čelí drsné realitě života.
Oz vzniklou situaci raději moc nerozebíral a myslel jen na to, že ho čeká přinejmenším měsíc nevázaného sexu s krásnou hraběnkou. A co se týče romantických snů, ty pohřbil před dvěma roky v Indii. Když se kněz odmlčel v místě, kdy měl ženich navléct sté vyvolené snubní prsten, Oz vzal svůj pečetní prsten a navlékl ho Isoldě na prst. Zřejmě by se mnohem více hodil prsten se smaragdem, který měl na levé ruce, ale ten byl Ozovi až příliš vzácný, než aby se ho vzdal.
Jakmile byl obřad u konce, Oz poděkoval oběma mužům i a zdvořile je vykázal z místnosti. Zavřel za nimi dveře, opřel se o ně a zahleděl se na svou ženu. „Tak,“ řekl tiše. „Jak se cítíš?“

Na chvíli se zamyslela. „Zvláštně,“ řekla tichým hlasem. Pak si však uvědomila, že by se neměla chovat jako nevděčná ženská, a zeptala se: „Jak ty?“

Pokrčil rameny. Najednou byl střízlivější, než by si přál. „Je po všem. Teď s tím už nic nenaděláme. Nezbývá než počkat na potřebné dokumenty, které nám Malmsey pošle do mého domu. Nechám přinést šampaňské a trochu to oslavíme,“ navrhl, aby jí zlepšil náladu. Nicméně on sám by potřeboval celou láhev. „Pokud ráda čteš, mám skvělou knihovnu. Taky mám zatraceně dobrého kuchaře, který ti uvaří, nač si jen vzpomeneš. Od čajových koláčků po krvavý biftek a všechno mezi tím. Máš hlad?“

Isolda ohrnula nos. „Vypadám snad tak vyděšeně, že mě musíš uklidňovat?“

„Jako ztracené štěně, drahá.“ Jeho hlas zněl podivně, jako by byl myšlenkami někde jinde. „Ale no tak, přece jsme zmařili všechny Comptonovy naděje,“ řekl už známým pobaveným tónem. „To tě přece musí těšit, ne?“

Mírně se usmála a pozorovala, jak se k ní Oz pomalu přibližuje. „Přiznávám, není to špatný pocit.“

„Přesně tak,“ řekl a vzal ji za ruku. „Jenže já teď za své služby očekávám náležitou odměnu.“ Sex je lepší než morbidní myšlenky. To bylo poslední roky jeho krédo.
„Ty nemravný zpustlíku,“ řekla Isolda se smíchem. „Myslíš snad někdy na něco jiného?“

„Když jsem s tebou, tak ne.“ Vzal jí z ruky předmanželskou smlouvu, položil ji na stolek a přitáhl si ji do náruče. „Vidíš?“ řekl a přitiskl si ji k ztopořenému mužství.
Isolda ho objala kolem pasu a ochotně se k němu přimkla. „Tak to vypadá, že ty jsi vždy připravený, abys potěšil dámu, že?“ zamumlala a smyslně se o něho otřela.
Rukou jí sklouzl dolů po páteři, až se zastavil na oblém zadečku, a pevně ji přitiskl k sobě. „Co kdybychom cestou domů zatáhli střechu kočáru a trochu se pobavili?“

„Ty víš, jak mě rozveselit.“

„Který manžel by to nevěděl?“ řekl s úsměvem. „Můj ty bože,“ vykřikl, „vždyť já se hodlám oddávat sexuálním radovánkám se svou ženou.“

„Se svou dočasnou ženou.“

Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Jinak jsem to ani nemyslel.“

Jejich plány se však rozplynuly hned, jakmile sešli dolů a tam našli Malmseye, který na ně trpělivě čekal. „Omlouvám se, ale před sepsáním všech potřebných dokumentů mám na vás oba ještě pár otázek.“

Oz se podíval na Isoldu, která stála vedle něho. „Máme čas?“

Zaváhala.
Právě si chtěl pro Malmseye vymyslet nějakou omluvu, když se k němu Isolda naklonila a sametově hebkým hlasem řekla: „To záleží na tobě.“

Koneckonců, co na tom, jestli se s ní pomiluje hned, nebo až za chvíli. „Pojeďte s námi a cestou se můžete zeptat na všechno, co potřebujete vědět,“ navrhl zdvořile. „Budete potřebovat papír a pero, že? Fremonte!“ Rukou naznačil, že potřebuje něco napsat „Pero a papír!“

Nicméně cesta k jeho domu nebyla dostatečně dlouhá, aby se Malmsey na všechno vyptal, a tak ho Oz pozval dál.
Když všichni tři vystoupali po širokých schodech honosného domu, otevřely se před nimi hlavní dveře, Oz vzal Isoldu do náruče a přenesl ji přes práh do obrovské vstupní haly, která byla vyložená růžovým mramorem a zdobená zlatem.
Náhle se před nimi objevil majordomus neurčitého věku v prosté černé livreji.
„Dobré ráno, pane.“ Muž byl natolik disciplinovaný, aby ničím nedal najevo své překvapení. Oz si své milenky nikdy nevodil domů. „Mohu přinést nějaké občerstvení?“

„Ano, prosím.“ Oz postavil Isoldu na zem, pomohl jí svléct plášť a podal ho sluhovi. „Mám pro tebe malé překvapení,“ řekl s pobaveným výrazem. „Dovol, abych ti představil svou ženu a tvou novou paní, lady Wraxellovou.“ Podíval se na Isoldu. „Josef splní každé tvé přání, drahá, a to ještě dřív, než ho stačíš vyslovit. Můžeš nám blahopřát, Josefe,“ dodal s úsměvem.
„Dovolte, abych vám popřál všechno nejlepší, sire,“ prohlásil majordomus, přičemž se mu v šedých očích mihl náznak překvapení, který však ihned zmizel. „Je mi potěšením vás poznat, paní,“ dodal a podíval se na Isoldu týmž nic neříkajícím pohledem jako předtím na Oze. „Jsem si jistý, že mluvím za všechny zaměstnance, když vám přejí jen samou radost a štěstí.“

Oz naklonil hlavu na stranu. „Děkuji ti, Josefe, i všem ostatním. Oba jsme hladoví a unavení. Máme za sebou několik rušných hodin. Ať někdo zavede pana Malmseye do mé pracovny,“ dodal a podíval se na právníka. „Za chvíli tam za vámi přijdeme.“

Jakmile Malmsey odešel, Oz se podíval na Isoldu. „Je něco, na co bys měla chuť, drahá?“

Isolda zrudla.
Oz se usmál a obrátil se k majordomovi. „Dohlédni, aby všechna zavazadla nové paní byla odnesena do alabastrového pokoje. Pak budeme oba potřebovat koupel. Do pracovny nechej přinést kávu, nějaké občerstvení a pro mě brandy.“ Pak vzal Isoldu za ruku. „Nebude to trvat dlouho, drahá. Za chvíli Malmseye pošleme jeho cestou.“

Když odešli, Josef se obrátil k několika lokajům, kteří nevěřícně kroutili hlavami. „Doufám, že přestanete zírat a půjdete po své práci. Odneste zavazadla, dohlédněte, aby na ni v její ložnici čekala komorná, a informujte Achilla, že náš pán je doma, že má hlad a že je ženatý.“

„Nečekaná změna,“ řekl jeden ze starších lokajů. Jeho neomalenost omlouvala jen jeho dlouholetá služba.
„Ale příjemná,“ zamumlal Josef. „Chlapec už potřeboval společnost.“

„Jako by jí neměl až dost,“ houkl lokaj pod vousy.
„To by stačilo, Tede. Dávej si pozor na jazyk.“ Josef tleskl do dlaní. „Doufám, že všichni víte, co máte dělat. Jistě nechceme, aby si naše nová paní myslela, že je tady něco v nepořádku.“

Jakmile však všichni zmizeli, Josef se na chvíli zamyslel. Sloužil mladému pánovi od jeho narození a předtím i jeho otci. Doufal, že se chlapec příliš neukvapil. Především však doufal, že mladá lady Lennoxová vnese jeho pánovi do života radost. Před dvěma lety Oz ztratil ženu, kterou miloval, a do šesti měsíců i své rodiče. Zasluhoval si být šťastný.
Oz se zastavil přede dveřmi do pracovny, přitáhl si Isoldu do náruče a letmo ji políbil. „Hmm – chutnáš skvěle. Nikam neodcházej.“

Isolda se usmála. „Protože se zdá, že jsem tebou unesena, nemusíš se bát.“

Oz se nadechl, sáhl po klice dveří a otevřel je. „Pojďme, ať to máme za sebou. Nic od tebe nechci. Vlastně ano. Chci tebe. Souhlasíš?“ Poté, co přikývla, vešel do pracovny, mávl na právníka, aby zůstal sedět a uvedl Isoldu do pracovny plné polic s knihami. Místnost voněla kůží, hašišem a kořeněnou pánskou kolínskou. Samozřejmě také po brandy. Než se večer co večer odebral do víru velkoměsta, seděl tady, popíjel a četl.
„Jsme vám k dispozici,“ řekl zdvořile, dovedl Isoldu ke koženému křeslu a sám se posadil hned vedle. „Chápu, Malmseyi, že se snažíte chránit svou klientku, ale ujišťuji vás, že Isoldiny peníze nechci. Mám dost svých. V Indii vlastním největší obchodní banku.“ Podíval se na Isoldu a usmál se. „Na rozdíl od tvého bratrance chci jen tebe.“

Poněvadž se už jednou zmínil o tom, že je bohatý, Isolda nebyla překvapená. Ale můj ty bože, má největší obchodní banku?
Zřejmě i Malmsey byl udiven, poněvadž si několikrát odkašlal a pak řekl: „Aha. Myslíte snad Národní banku v Dillí?“

„Ano, je moje, nicméně ředitelství je v Hajdarábádu.“

„Ty se aktivně zapojuješ do jejího vedení?“ zeptala se Isolda.
„Ano.“ Ušklíbl se. „Překvapuje tě to?“

„Upřímně, ano.“

„Pak tě budu muset zasvětit i do tohoto tajemství.“

Isolda zrudla. Přesně to měl v úmyslu. „Rovněž jsem dobře obeznámen s právními dokumenty,“ řekl Malmseyovi. „Stačí ukázat, kde to mám podepsat“

„Chápu, sire. Přesto musí být dodržen jistý postup.“

Oz už déle právníka nepřesvědčoval. Bylo jasné, že má před sebou podezřívavého muže, který chce mít všechno v pořádku, Pohodlně se usadil a zdvořile odpovídal na všechny otázky. A když mu přinesli brandy, ke štěstí mu chybělo už jen opravdu málo.
„Sepíšu všechny dokumenty a ještě odpoledne vám je pošlu k podpisu,“ řekl Malmsey konečně, zavřel svůj blok, vložil ho do kožené brašny a vstal.
Rovněž Oz vstal a podal mu ruku. „Děkuji vám za vaši pomoc“

Isolda se na právníka usmála. „Děkuji vám, Roberte. Jsem vaším velkým dlužníkem.“

„Bylo mi potěšením, lady.“ Malmsey se elegantně uklonil.
O chvíli později za ním zaklaply dveře a Oz se obrátil k Isoldě.
„Doufám, že tě příliš nezklamu, drahá, když řeknu, že bych teď rád něco snědl. Mám strašný hlad.“ Odevzdaně rozhodil rukama. „Pokud budeš chtít, klidně můžeme posnídat v posteli, ale já jíst prostě musím. V noci jsi ze mě doslova vysála všechnu energii.“

Isolda se usmála. „Také bych něco snědla.“

Oz si oddychl. „Díky bohu.“

Tázavě povytáhla obočí. „Způsobila jsem snad nějaké potíže?“

„Ne, vůbec ne…, to jenom, že na ženy ve svém domě nejsem zvyklý. Zvláště pak na svou manželku.“ Prsty si pročísl tmavé vlasy. „Prostě improvizuji. Zavoláme Achilla, ty mu řekneš, co by sis dala ke snídani, pak půjdeme nahoru, a zatímco on bude vařit, okoupeme se a převlékneme.“

„Mám už vybalená zavazadla?“ Příliš si toho s sebou do hotelu nevzala, poněvadž měla v plánu, že se hned druhý den ráno vrátí domů.
Přikývl. „Zcela jistě ano.“ Josef se svých povinností zhostil s obvyklou jistotou a kromě mírně povytaženého obočí na sobě nedal znát, že ho náhlý příchod nové paní vyvedl z míry.
Když společně vystupovali po mramorovém schodišti, Oz tiše zaklel. „Zapomněli jsme Malmseyovi říct, aby poslal do novin oznámení o našem sňatku. Nevadí, zařídí to můj tajemník.“

„Skutečně to musí být?“ zeptala se Isolda.
„Copak, chceš couvnout?“

Ztěžka se nadechla. „To ne, jen že oznámení v novinách je tak nějak definitivní,“

„Ne tak definitivní jako to, že by tě Compton připravil o poslední penci.“

„Já vím, máš pravdu.“

„To tedy mám. Jen mě mrzí, že jsi mi nedovolila, abych ho zabil.“

„Prosím, na něco takového nechci ani pomyslet!“

„Promiň, už ani slovo.“ Nicméně dobře věděl, že se s Comptonem ještě setká. „Ačkoliv bych si teď nejraději ze všeho dal s tebou společnou koupel, budu si muset nechat zajít chuť,“ řekl, aby změnil téma hovoru. „Kdybych se totiž k tobě přidal, asi bychom moc brzy nejedli.“

Usmála se. „A ty máš hlad.“

„Chápavá žena je požehnáním,“ řekl suše, zůstal stát před dveřmi a otevřel je.
„Stejné jako manžel, který zodpovědně plní své manželské povinnosti.“ Isolda na něho laškovně mrkla.
„Jakmile se najím, jsem ti zcela k dispozici.“

Obrátila se, aby mu odpověděla, ale po Ozovi zůstaly jen zavřené dveře. Potom, co vedle sebe celou noc měla jeho teplé tělo, si najednou připadala podivně sama a opuštěná. Pak si však uvědomila, že jejich vztah má ryze pragmatický charakter, a odhodlaně zakroutila hlavou. Přece se nebude chovat jako malá naivní holka. Rozhlédla se po pokoji. Stěny byly obloženy křehkým alabastrem, nábytek vykládaný perletí, záclony a koberec z čistého hedvábí. Byla obklopena krásou Indie. Musí se ho vyptat na jeho rodinu.
„Vaše koupel je připravená, lady.“

Zpoza zástěny vystoupila mladá dívka.
Isolda byla zvyklá na prostý život na venkově. Oak Knoll byl veliké tudorovské sídlo plné starožitností a hodnotných památek, nicméně Ozův dům přímo překypoval luxusem a pohodlím.
„Má paní, voda chladne.“

Isolda sebou škubla. „Děkuji, už jdu.“ Nesmí zapomínat na to, že v manželství z rozumu není na emoce místo. Zvláště pak s mužem, jako je Oz.
Oz, kterého poháněl hlad, se rychle okoupal, převlékl a o patnáct minut později vešel do jídelny, kde ho uvítala příjemná vůně horké kávy a pečené slaniny.
„Gratuluji. Slyšel jsem, že je neobyčejně krásná.“ Vedle servírovacího stolu stál Achill.
„To tedy opravdu je, děkuji. Potřebuji kávu.“ Oz pohlédl ke stolu, kde na jeho místě jako obvykle seděl dvouletý chlapec se světlými vlasy a doširoka se na něho usmíval pusou umazanou od jahodového džemu. V ruce držel namazaný toast a podával ho Ozovi.
„Přinesu jídlo ke stolu. Co to bude?“ zeptal se Achill.
„Z každého něco,“ řekl Oz a obrátil se k chlapci. „Dobré ráno, Jessi. Je to dobré? Vidím, že ano.“ Malý chlapec nadšeně přikyvoval. Oz ho vzal do náruče, posadil se na židli, dítě si usadil na klín a sáhl po šálku s kávou. „Děkuji ti, Achille. Přesně tohle jsem potřeboval.“

„Vezmi si!“

Oz odložil šálek s kávou právě v okamžiku, kdy mu na bradě přistál čajový koláček. Hlasitě se rozesmál. „Vedle,“ řekl a sklonil hlavu. „Zkus to ještě jednou.“

Tentokrát se už sousto dostalo na své místo, a to k neobyčejné radosti malého chlapce, který Oze miloval stejně jako Oz jeho. Syn sestry podkoního, která se teprve nedávno stala Ozovou zaměstnankyní, mu často u snídaně dělal společnost
„Málo spánku, co?“ zeptal se Achill, když před Oze naservíroval talíř se snídaní.
„To tedy ano.“

„Myslel jsem si to. Uvařil jsem silnou kávu.“

Muži byli přibližně stejně staří, a možná právě proto se z nich stali přátelé. Oz našel Achilla před několika lety na Maledivách, kde kuchaře vyvrhlo moře poté, co jachtu jeho pána přepadli piráti a skoro všechny lidi povraždili. Daleko od své rodné Marseille Achill pracoval v jedné z místních restaurací, kde ho Oz objevil a ihned ho najal.
Zatímco Jess ušmudlanýma ručičkama sahal na zlaté knoflíky brokátové vesty, Oz dopil kávu a odložil šálek stranou. „Tohle je hotový životabudič. Ještě trochu jídla a snad přežiju další den.“

„Věřím, že je neobyčejná, ale nemusel sis ji hned brát.“

„To je dlouhý příběh. Jednou ti ho budu vyprávět, ale to už všechno bude tak jako dřív.“

„To zní záhadně.“ Achill se sklonil nad stůl, vzal vlhkou utěrku, která tam byla k tomuto účelu nachystaná, a pohotově utřel Jessovy ušmudlané ruce.
Oz zakroutil hlavou a s pusou plnou skvělých míchaných vajíček, které byly usmažené přesně tak, jak měl rád, řekl: „Žádná záhada. Jen menší krize, která se tímto vyřešila.“

Jesse najednou přestaly bavit zlaté knoflíky a začal vykřikovat „Hračku! Hračku! Hračku!“

Byla to denní rutina. „Podívej se do náprsní kapsy,“ navrhl Oz. „A pověz mi, jestli víš, co to je?“

Zatímco mu chlapec lovil v kapse, zeptal se: „Ta slanina je z Normandie? Je, že ano? Pojdi si dát kousek. Myslel jsem, že když monsieur Battie zemřel, už takovou neseženeš.“ Oz se naklonil a ukrojil pořádný kus slaniny.
„Jeho vnuk se vrátil z Paříže a převzal farmu.“

Oz se usmál, aniž by vzhlédl od svého talíře. „Zodpovědný chlapec. Pošli mu mé poděkování.“

„Na někoho, kdo přísahal, že se nikdy neožení, máš skvělou náladu.“

„To bude tím jídlem, Achille,“ řekl Oz předtím, než se opět začal věnovat chlapci na svém klíně.
Jess vytáhl dvě malé malované figurky zvířat a mračil se na ně.
„Víš, co to je?“ zeptal se Oz.
„Krávy?“

„Dinosauři. V druhé kapse jsou další. Polož je na stůl a já ti řeknu, jak se jmenují.“

Když se Jess začal hrabat v druhé kapse, Oz se vrátil k jídlu.
„Mám dojem, že za tvou dobrou náladou vězí něco jiného než mé jídlo,“ poznamenal Achill.
„Nezkoušej na mě své psychologické postřehy,“ houkl Oz a do úst vložil další porci vajíček. „Zbytečně marníš čas.“

„Také si myslím,“ řekl Achill a raději změnil téma hovoru. „Doufám, že mé paní bude chutnat madagaskarská čokoláda.“

„Kdo ví? To brzy zjistíme. Tady, Jessi, polož je vedle sebe. Je jich pět. Umíš počítat do pěti?“ Oz vzhlédl. „Co si vlastně objednala?“

„Steak, a pokud mám prý nějaké ve spíži, tak dušené hovězí s ledvinkami.“

„Na snídani?“ Oz pokrčil rameny. „Máš nějaké?“

„Samozřejmě. A ještě koláč.“

„Chtěla koláč? Ten máš taky, že?“

„Copak se musíš ptát?“

Oz se ušklíbl. „Ne, ty namyšlený bastarde.“

„Máte skvělého kuchaře, vaše lordstvo,“ řekl Achill se smíchem.
„Skutečně? To rád slyším. Ale teď vážně. Odjedeme na venkov a já chci, abys jel s námi. Její kuchař zcela jistě neví, jak připravovat indická jídla. Musí tam být ještě jeden, Jessi. Hledej.“

„Hned po snídani začnu balit.“

„Odjedeme zítra nebo pozítří.“ Oz se podíval ke dveřím, které se právě otevřely, rychle vstal a nechal chlapce na svém místě, aby si hrál s dinosaury.
Achill se poklonil své paní a vrátil se k příručnímu stolu, aby jí naservíroval snídani.
Oz šel Isoldě naproti, a když se střetli v půli místnosti, odpověděl na otázku v jejích očích. „To je syn sestry mého podkoního. Rád se mnou snídá. Mimochodem, vypadáš báječně.“ Vzal ji za ruku a políbil na konečky prstů. „Líbí se mi tvůj vkus.“

Měla na sobě prosté domácí šaty z růžového hedvábí a ve vlasech mašli stejné barvy. Byly to jediné šaty, které si sbalila do zavazadla, a ty cestovní, v nichž přijela, potřebovaly vyprat a vyžehlit.
Poněvadž se zdálo, že nonšalance je v domě jejího manžela na denním pořádku, Isolda tiše řekla: „I tobě to sluší.“ Oz měl na sobě tvídové sako, brokátovou vestu, dobře padnoucí kalhoty a naleštěné vysoké boty. Jedinou vadou na kráse byly skvrny od marmelády na sněhobílé košili.
„Má jen dva roky,“ řekl, když si všiml jejího pohledu. „Je noční můrou mého komorníka. Už nemá cenu, abych se převlékal. Stejně to za chvíli ze sebe sundáme. Malmsey přijde až odpoledne.“

„Jak svůdné,“ řekla a posadila se na židli. „Ty dobře víš, jak…“ Isoldu přerušilo zaklepání na dveře.
Do místnosti vešel mladý muž a poté, co se Oz usadil na své místo s dítětem na klíně, Isoldu představil.
„Drahá, tohle je můj tajemník Charles Davey. Charlesi, má žena. Vidím, že už jsi přinesl oznámení,“ řekl a hlavou kývl k notesu v tajemníkových rukou.
„Ano, přinesl jsem vám ho ke schválení.“

Jednalo se o dvě prosté věty, v nichž stála jejich jména a datum sňatku. Oz pohledem přelétl řádky a podal notes přes stůl Isoldě. Ta učinila totéž a vrátila blok tajemníkovi.
„Ať to zítra vyjde ve všech novinách,“ rozkázal Oz. „Než se zpráva roznese po městě, měli bychom být už na venkově.“

„Dobře, sire. Dnes budete doma?“

Oz se podíval na Isoldu. „Budeme?“

Ta zakroutila hlavou.
„Zřejmě ne,“ řekl Oz se smíchem. Když tajemník odešel, Oz ukázal na malou zlatou krabičku. „Vyber si tam nějaký vhodnější snubní prsten. Matka měla většinu šperků tady v Londýně, jisté si nějaký najdeš.“

„Žádný prsten nepotřebuji, ale děkuji. Řekla bych, že svůj pečetní prsten budeš chtít zpátky.“ Rychle stáhla prsten z prstu a podala ho Ozovi.
„Nehádej se se mnou. Jen pomysli na to, jak by mě všichni pomlouvali, kdyby má manželka neměla pořádný prsten. Buď hodná holka a jeden si vezmi,“ řekl tichým hlasem.
Ještě nevěděla, jak Oz nesnáší, když mu někdo odmlouvá, ale tón jeho hlasu jasně vypovídal o tom, že je zvyklý rozkazovat.
„Dobře tedy, ale později si ho vezmeš zpátky,“ řekla s řádnou dávkou pánovitosti, které se musel zasmát. „Samozřejmě. Jak si budeš přát.“

Pak se znovu obrátil k Jessovi a klidným hlasem mu vysvětloval, jak se který dinosaurus jmenuje. Isoldu nechal, ať si v klidu vybere svůj snubní prsten.
„Tak, už jsi spokojený?“ Natáhla ruku, na které se skvěl prsten s rubínem ve tvaru srdce.
Chvíli trvalo, než se Oz odpoutal od zajímavého rozhovoru s Jessem, pak se podíval na Isoldu a usmál se. „Dobrý výběr. Děkuji.“ Vzal Isoldu za ruku a něžně ji pohladil. „Odpusť mi, pokud se chovám dětinsky. Nejsem zvyklý mít ženu. Mimochodem, tenhle měla matka nejraději. Hodí se k tobě.“

„Já se také omlouvám. Oba jsme stejně tvrdohlaví.“

„Pamatuji se,“ řekl něžně. „Právě to na tobě zbožňuji.“

Isolda zrudla a nervózně se podívala na Achilla.
„Achill nic neslyšel, drahá. Nebo snad ano, Achille?“ zamumlal Oz s pohledem tázavě upřeným na svého přítele.
„Prosím?“

Oz se podíval zpátky na Isoldu. „Tak vidíš, jsme naprosto sami. Jess je uchvácený novými hračkami a Achill slyší jen to, co má slyšet. Ale teď se konečně nasnídej.“

Zatímco Isolda s Ozem snídali, městem se bleskurychle nesla zpráva o jejich sňatku. Sloužící z hotelu to řekl svému strýci, který byl podkoním u vévody z Buccleuch. Ten to pošeptal do ouška vévodovu komorníkovi, který si šťavnatou novinu nenechal pro sebe a obratem ji předal své přítelkyni, jež pracovala jako služebná v domě hraběte z Derby. A tak to šlo dál a dál a během dvou hodin už o šokující události vědělo celé město.
Oz a Isolda, kteří netušili, jaký vyvolali poprask, zatím v poklidu snídali, vykládali si a smáli se jako staří přátelé. Jess se přemístil pod stůl, kde si hrál se svými novými hračkami a dospělým už nevěnoval pozornost
Oz, který se konečně dobře najedl, měl skvělou náladu a společnost jeho novomanželky ho překvapivě těšila. Bylo to neobvyklé u muže, jenž dával přednost osamělým ránům. Zdálo se mu, že Isolda je jiná než ostatní ženy. Nesnažila se změnit jeho denní návyky, nedívala se pohoršeně na Jesse ani nerušila klid, který u snídaně tolik vyhledával. V tichosti si četla noviny, čas od času komentovala některý z článků, který ho také zaujal, pohotově a vtipně odpovídala na jeho občasné dotazy, až Oze napadlo, že slečna Percevalová je skutečně nevšední žena.
Rovněž Isolda byla překvapená, že se ve společnosti muže, jako je Oz Lennox, cítí tak uvolněně. Rozhodně by nikdy neřekla, že gentleman jeho pověsti si u snídaně hraje s dítětem svých sloužících a přitom s ní přes stůl vede velmi inteligentní a vtipný rozhovor. A přesto tomu tak bylo. Isolda měla dojem, jako by ho dobře znala. Jako svoje staré boty, pomyslela si.
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Zatímco novomanželé snídali, dva lidé v Londýně byli zprávou o jejich sňatku vskutku zasaženi.
Compton, který ještě nestačil vystřízlivět, měl k pití pádný důvod. Když mu po ránu jeho komorník pošeptal nepříjemnou novinu, hlasitě zaklel, nalil si další sklenici whisky, jedním lokem ji vypil a nechal poslat pro své pochybné přátele a ještě pochybnější právníky.
Když se o Ozově svatbě od své pokojské dozvěděla Nell, její křik se nesl celým domem až dolů do kuchyně a všechny zaměstnance domu stavěl do pozoru. Temperament lady Howeové byl nevypočitatelný. Její další výkřik, z něhož tuhla krev v žilách, patřil podkonímu a znamenal, že má připravit kočár. Pak zlostně odhodila tác se snídaní na zem, vyskočila z postele a vzteky celá bez sebe zavolala na komornou.
Během ranní toalety si všechen svůj vztek vybíjela na nebohé dívce, přičemž jí neustále vyhrožovala, spílala a hledala chybu v každém jejím slově či gestu. Nejenže mladou komornou hubovala, ale udělala si z ní terč, po kterém házela všemi svými šperky, hřebeny a ozdobnými sponami, které jí nešťastnice podávala. Když Nell konečně opustila svůj budoár, podlaha byla doslova vystlaná všemi možnými cetkami, nicméně londýnská kráska kráčela s hrdě zdviženou hlavou jako vždy dokonalá a oděná podle poslední módy. Černé sametové šaty vytvářely dokonalý kontrast s její světlou pokožkou a rudými vlasy, na krku a v uších se skvěly perly velikosti holubích vajec a vysoko vyčesané kadeře zdobil malý roztomilý klobouček. S hrdě vystrčenou bradou a našpulenými rudými rty se vydala zjistit pravdu.
Jakmile se za její paní zavřely dveře, nešťastná komorná se v slzách sesula k zemi. Hlasitě vzlykala a slibovala si, že si najde jinou práci, i kdyby to mělo znamenat, že bude zastávat nižší pozici za menší plat.
Co se týkalo Nell, ta byla pevně rozhodnutá přijít na kloub té směšné a nesmyslné pomluvě, která se nesla celým Londýnem. Rozhodně neměla v úmyslu jen tak se vzdát neobyčejně krásného, a především schopného a zručného milence, jakým byl Oz! To v žádném případě!
Když do baronova ranního pokoje, kde se právě podávala káva, o chvíli později vtrhl vyděšený sluha, kterému byla v patách krásná žena s rudými vlasy, a horečně koktal omluvu, Oze to vůbec nepřekvapilo.
„Odpusťte, sire,“ opakoval sluha a na čele se mu objevily kapičky potu. „Ona se prostě nedala zastavit.“

„To je v pořádku, Jacku. Věřím, že jsi udělal, co jsi mohl.“ Oz vstal z pohovky, aby se setkal se svou rozzlobenou milenkou. „Čemu vděčíme za tvou ranní návštěvu, Nell?“ zeptal se nevzrušeně.
„Řekni mi, že jsi to neudělal!“ vyhrkla Nell zamračeně.
„Tak se zdá, že se ta novina roznesla vskutku rychle.“

„Chceš tím říct, že to je pravda? To nemůžeš myslet vážně!“ Zastavila se těsně před ním a probodávala ho rozzlobeným pohledem. „Jak jsi to jen mohl udělat?“ křičela a zlostně dupala nohama.
„Dovol mi, abych ti představil svou ženu, Nell,“ řekl Oz. Poodstoupil kousek stranou a ukázal na Isoldu, která seděla na pohovce. „Hraběnka Wraxellová, lady Howeová. Nell a já jsme staří přátelé.“

Když Isolda viděla rozzlobenou rudovlasou krásku s našpulenými rty, pobaveně si pomyslela, že kdyby pohled mohl zabíjet, Oz by byl právě teď vdovcem. A co se týče přátelství, bylo více než jasné, že nejsou jen přátelé. „Dobré ráno, lady Howeová. Dáte si kávu, nebo raději čaj?“

Oz se na svou ženu usmál. Její přístup ho mile překvapil.
„Nebuďte směšná,“ vyštěkla Nell. „Rozhodně jsem nepřišla na čaj.“ Rudá vzteky se obrátila k Ozovi. „Přišla jsem si s tebou promluvit.“

„Klidně řekni, co máš na srdci,“ odvětil Oz.
„Pochybuji, že by to tvá žena chtěla slyšet.“ Mladá žena v prostých šatech pro ni nemohla být žádnou soupeřkou.
„Jsem si jistý, že to Isoldě nebude vadit. Mezi námi je jasno.“

Na Nellině tváři se na malý okamžik objevil šok a údiv. To nemůže být pravda. Zřejmě se jedná o nějaký špatný vtip. „Dobře tedy, jak si přeješ,“ řekla Nell sladce, ačkoliv pohled, kterým šlehla po Isoldě, sladký rozhodně nebyl. „Řekni mi pravdu, drahý,“ zamumlala a prsty přejela po Ozově předloktí. „Jistě to je nějaký hloupý vtip.“

„Vůbec ne.“

Nell se snažila o klidný tón. „S někým ses vsadil?“

„Ne.“

Jeho strohé odpovědi a klidný výraz svědčily o tom, že mluví pravdu. „Prostě nemohu uvěřit, že ses jen tak zničehonic oženil s takovou… nějakou kdo ví odkud,“ vyhrkla už zase rozzlobeně. „Vždyť ještě včera večer jsme se měli sejít v tom našem malém hotýlku!“

„Věř mi, Nell,“ řekl Oz najednou netrpělivě. S Nellinou zlostnou povahou byl vždy trochu problém a dnes ráno dvojnásobně.
Nell se očima setkala s jeho chladným pohledem a pochopila, že Oz nepatří k mužům, kteří by se nechali k něčemu nutit. Rozumně nad jeho manželstvím mávla rukou, jako by to nebylo podstatné, pokrčila rameny a smyslně se na něho usmála. „Koneckonců, manželství na našem vztahu nic nemění, nemýlím se? Všichni přece vědí, že leopard se nedá jen tak ochočit a zavřít v kleci,“ dodala se zvonivým smíchem. „Přeji vám mnoho štěstí, hraběnko.“ Šlehla po Isoldě významným pohledem, znovu se lehce dotkla Ozovy ruky a řekla: „Zastav se za mnou, drahý, kdykoliv jen budeš mít čas. Vždy jsme si spolu užili tolik legrace. Dokážeš mě pobavit způsobem, který…“

Oz ji pevně popadl za rameno. „Doprovodím tě do kočáru,“ zavrčel a vystrčil ji ze dveří dřív, než mohla cokoliv namítnout
Isolda slyšela, jak Oz na chodbě kleje, a ačkoliv k tomu vzhledem k obchodní povaze jejich sňatku neměla ani ten nejmenší důvod, galantnost jejího manžela ji hřála u srdce. Klidně mohl lady Howeové objasnit, že jejich sňatek je jen dočasný, ale neudělal to. Zřejmě je svou milenkou už znuděný.
Ta rudovlasá kráska byla vskutku úchvatná.
Je zřejmé, že Oz v posteli dává přednost temperamentu.
Který hledá na různých místech.
Její manžel si bude dělat, co uzná za vhodné, ať už je ženatý, či ne.
Lady Howeová měla pravdu. Oz se nedá jen tak ochočit.
„Zatraceně, Nell, co to má znamenat?“ mumlal, zatímco ji pobízel dolů po schodech. „Už se tady víckrát neukazuj.“

„Ty mi nemáš co rozkazovat! Udělám, co budu chtít!“ vyštěkla. „Ubližuješ mi!“

„Jestli se vrátíš, uškrtím tě holýma rukama,“ řekl suše, aniž by uvolnil sevření. „To není jen planá hrozba, Nell.“ Jeho pevné prsty se zabořily ještě hlouběji. „Opravdu se na tebe zlobím.“

Zatímco on zřejmé svým zaměstnancům nevěnoval pozornost, Nell se snažila, aby před několika jeho lokaji neomdlela.
Oz kývl hlavou, aby otevřeli dveře, vystrčil Nell ven a řekl: „Už se nevracej.“ Jeho slova byla dostatečně hlasitá, aby sloužícím bylo jasné, že tato dáma do jeho domu už nemá přístup.
Pak se obrátil, dlouhým krokem přešel chodbu a hbitě vyběhl po schodech nahoru. Vrátil se do ranního pokoje a omluvil se za vyrušení.
„Je to sobecká, vzteklá ženská. Ale už nás nebude obtěžovat. Slibuji.“ Posadil se na sofa vedle Isoldy, pohodlně si natáhl dlouhé nohy, hlavu si opřel o polstrování a zhluboka si oddychl. Nell byla potížistka. Vždy taková byla.
„Není důvod, proč by ses neměl věnovat svým soukromým záležitostem,“ upozornila Isolda tiše. „To přece víš.“

Obrátil k ní hlavu a usmál se. „Vím. Nicméně alespoň chvíli bychom měli budit zdání zamilovaného manželského páru – kvůli Comptonovi. A co se týká Nell, už se to nebude opakovat.“

Poslední větu pronesl chladným tónem a Isolda si vzpomněla, jak jí navrhoval, že Fredericka zabije. Nesmí zapomínat na to, že jejímu manželovi v žilách koluje horká krev. „Jakmile odjedeme na venkov, už nebudeme pod takovým dohledem – ať už Fredericka nebo kohokoliv jiného.“

Mlčky přikývl. Nebylo pochyb o tom, že Nell novinu o jeho manželství roznese po celém městě. „Kdyby ti to nevadilo, myslím, že by bylo moudré, kdybychom dnes raději zůstali doma. Naše manželství se přes noc stalo novým divem světa. Vůbec bych se nedivil, kdyby nás neustále obtěžovali lovci senzací. Také se musíš připravit na nespočet návštěv.“ Oz se usmál. „Jsem známý jako zapřísáhlý starý mládenec a nejedna žena bude chtít na vlastní oči vidět tu, která jí mě vyfoukla přímo před nosem.“

„Prosím, dobývající žena je takové klišé. Vadilo by ti, kdybych ta pronásledovaná a dobývaná byla já?“

„Máš pravdu,“ souhlasil Oz. Vždyť jen v Londýně bylo tolik žen,
 které se ho snažily lapit do svých sítí a kterým on vždy hravě unikal, že by jen těžko někdo uvěřil tomu, že se nechal přinutit k sňatku jen proto, že byl přistižen v její posteli. „Můžeme tvrdit, že z mé strany se jednalo o lásku na první pohled, spokojená?“

„To je od tebe velmi milé.“ Isolda si lehce povzdychla. „Musím se ti k něčemu přiznat.“

„Dobrotivý bože! Neříkej, že jsi má sestra!“

Isolda se zasmála. „Jen klid, to rozhodně nejsem. Jen že tvá láska na první pohled poslouží i k jinému účelu.“ Znovu si povzdychla a podívala se stranou.
„Jen pokračuj, drahá,“ pobídl ji Oz. „Mě jen tak něco nepřekvapí.“

„Vlastně to není nic neobvyklého. Prostě jen další naivní ženská, kterou opustil její snoubenec.“

Oz povytáhl obočí. „Předpokládám, že tou naivní ženskou máš být ty.“

Přikývla. „Muž, kterého jsem si chtěla vzít, byl svou rodinou donucen, aby se oženil s jinou. Cítil jako svou povinnost uposlechnout.“

„V dnešní době?“ Domluvená manželství z rozumu byla čím dál
 tím vzácnější.
„Venkov je v tomto ohledu trochu zastaralý.“

„Ach tak.“

„Opravdu,“ trvala Isolda na svém.
Oz zvedl ruce v obranném gestu. „Nechci se s tebou hádat.“ Usmál se. „Pokud tomu dobře rozumím, ty tedy miluješ svého manžela – vlastně mě –, protože jsem tě zachránil před dalšími klepy.“

Isolda uhnula pohledem. „Připadám ti hloupá?“

„Vůbec ne.“ Věděl své o věcech, které člověk chce a nemůže je mít, i o hloupých pomluvách. Ještě stále ho miluje? pomyslel si. Jemu Khair tolik scházela. Ne že by na tom záleželo. „Takže má role zamilovaného manžela všem poslouží jako vysvětlení mého neobvyklého chování. Všichni mě znají jako zapřísáhlého odpůrce manželství.“

Isolda se usmála. „Děkuji ti. Nemusíš se bát, nebude to trvat dlouho.“

„Ne.“ Zvláště poté, až pošlu Comptona do horoucích pekel.
„No a co teď?“ zeptala se Isolda. „Myslíš, že budeme mít hodně návštěv?“

Oz se naklonil dopředu, natáhl se pro láhev, kterou mu přinesl Achill, a otevřel ji. „Jsem si jistý, že ano.“
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Netrvalo dlouho a do Lennoxova domu začaly proudit zástupy zvědavců, čumilů a zhrzených milenek, kteří chtěli vidět tu prohnanou ženskou, která dostala Lennoxe do chomoutu. Usmívali se, klaněli a vyjadřovali svá upřímná blahopřání, popíjeli čaj a vedli nudnou konverzaci a všichni měli jedno společné – zoufale chtěli znát důvod Lennoxova manželství.
„Musí být těhotná,“ šeptaly si matrony, ačkoliv Isoldiny prosté šaty budily dojem nevinnosti. „Zřejmě je z venkova, když nosí tak obyčejné šaty a nemá žádné šperky. Odkud vůbec je? Kde žije její rodina?“ A pak se jim protáhly obličeje, jako kdyby Lennoxovo manželství skrývalo nějaké velké tajemství.
Muži se spíše zaměřili na sex. „Lennox si vždy uměl vybrat,“ mumlali a lačnými pohledy sledovali Isoldino smyslné tělo. Jeden vedle druhého Lennoxovi jeho mladou nevěstu záviděli.
„Je to mrcha. Zatraceně vychytralá mrcha,“ syčely Ozovy bývalé milenky s nenávistnými pohledy upřenými na Isoldu. Jak se jí jen podařilo dostat ho před oltář, když ostatní selhaly? Nebude však trvat dlouho a Oz se znovu vrátí ke svým obvyklým způsobům. Tím si byly všechny jisté a z celého srdce si to přály.
„Znáte se dlouho?“ ptali se návštěvníci jako jeden člověk. Musela ho něčím donutit, říkali si v duchu. Proč jinak by se zapřísáhlý starý mládenec, jako je Oz Lennox, ženil?
Když otázka ohledně doby jejich známosti padla poprvé, Isolda se obrátila k Ozovi. „Drahý, řekni ten příběh sám,“ požádala ho s úsměvem. „Je to tak romantické.“

„Vlastně se známe už od dětství,“ lhal Oz. „Naše rodiny jsou vzdáleně spřízněné. S Isoldou jsme si dlouhé roky psali, že ano, drahá?“ zamumlal něžně, vzal ji za ruku, pozvedl si ji ke rtům a na konečky prstů jí vtiskl polibek. „A najednou jsem si všiml, že má malá Isolda vyrostla, a ztratil jsem pro ni hlavu.“

Rozkošně se začervenala.
Místnost ztichla a všichni ohromeně zírali na muže, který dlouhé roky sváděl jednu ženu za druhou, ale do žádné se nikdy nezamiloval.
„Je tak plachá,“ řekl a zamilovaně se usmál na svou nevěstu. „To je v dnešní době vzácná vlastnost“

Znovu se rozhostilo udivené ticho.
Oz vždy dával přednost zkušeným a zběhlým ženám.
A tak to šlo celý den. Isolda se usmívala na své sokyně, které ji probodávaly nenávistným pohledem, a trpělivě snášela zvědavé pohledy na své břicho. Oz se skvěle ujal své role milujícího manžela a sloužící nestačili nosit horký čaj a čerstvé čajové koláčky.
Byl to dlouhý a únavný den.
Dokud jeden ze starších sukničkářů neudělal chybu a nepronesl: „Kdybych byl o dvacet let mladší, Lennoxi, sám bych o tvou ženu usiloval.“

„Kdybys byl o dvacet let mladší, Wilkinsi, vyzval bych tě na souboj,“ řekl Oz chladným hlasem. „Považuj se tudíž za šťastlivce.“ Jako by právě přetekl kalich jeho trpělivosti, Oz vstal, pohledem přejel po skupince zvědavců, kterými opovrhoval, a řekl: „Má žena je unavená. Doufám, že cestu ven najdete sami.“

Nikdo si nedovolil cokoliv namítat
Během minuty byla místnost prázdná.
„Nikoho už nepouštěj dál, Josefe,“ rozkázal Oz a podíval se na svého majordoma, který stál u dveří. „Nikoho.“

„Jak si přejete, sire. Mám přinést brandy?“

„Ano, ještě jednu láhev.“ Zatímco měli hosty, snažil se držet na uzdě a moc nepil, aby se nepřestal ovládat a všechny ty zvědavce nevyhodil. Teď se jich však konečně zbavil, klesl na pohovku vedle Isoldy, rozepnul si kabát a uvolnil kravatu.
„Pro paní šampaňské?“

Oz se podíval na Isoldu.
„Koňak, prosím.“

Oz se ušklíbl. „Zasloužíme si to.“

„Skutečně. Byl jsi dokonalý manžel, děkuji.“

„Můžeš mi poděkovat později, a to mnohem příjemnějším způsobem.“

Usmála se. „Bude mi potěšením.“

„Já vím.“

Když však lokaj donesl láhev, Isolda si všimla, že Oz pije s takovou rychlostí, až ji to zarazilo. Ten si všiml jejího udiveného pohledu, v přípitku k ní pozvedl sklenici a usmál se. „Dnešní den byl opravdu náročný. Musím spláchnout tu hořkou pachuť, drahá. Nemusíš se bát. Až do třetí láhve se mnou nejsou problémy.“

„Možná bys měl něco sníst.“

„To bylo velmi moudré. Mluvíš jako pravá manželka,“ zamumlal a nalil si další skleničku. „Jenže já nemám hlad.“

Náhle se ozvalo váhavé zaklepání na dveře.
Josef v sobě našel tolik odvahy, že otevřel a ohlásil pana Malmseye.
„Zajdu za ním,“ řekla Isolda a vyskočila na nohy.
Oz ji popadl za zápěstí. „Zůstaň tady. Pošli ho dovnitř, Josefe. Promiň, ublížil jsem ti?“

Isolda si třela zápěstí a zakroutila hlavou.
Oz si uvědomil, že musí být opatrnější. „Co kdybys objednala něco k jídlu,“ navrhl ledabyle. „Snad bych skutečně měl něco sníst Cokoliv,“ dodal, když v jejích očích spatřil otázku. „Něco vyber.“

Oz dokázal být opravdu zdvořilý. Přijal Malmseye s úsměvem na tváři, poděkoval mu za rychlou práci a podepsal všechny dokumenty, aniž by se na ně podíval. „Dáte si něco k pití, Malmseyi?“ zeptal se, když podepsal poslední dokument
Všiml si, že Isolda za jeho zády kroutí hlavou, a usmál se. „Tak se mi zdá, že mou ženu mé pití poněkud znepokojuje, proto vás nebudu nutit, abyste se ke mně přidal. Potřebujete ještě něco?“

Malmsey se podíval na Isoldu, zda nepotřebuje jeho pomoc.
„Jsem v pořádku, Malmseyi,“ řekla Isolda. „Můj manžel lord Lennox mě ujistil, že až do třetí láhve s ním nejsou potíže.“

Oz ukázal na láhev. „Tohle je druhá, Malmseyi. Vaše klientka je v naprostém bezpečí.“

Když však přinesli jídlo, Oz se ho ani netkl, a místo toho si nechal přinést třetí láhev. Isolda se na něho dlouze podívala a řekla: „Myslím, že si půjdu najít nějakou dobrou knížku.“

„Raději mi něco vyprávěj,“ namítl Oz. „Řekni mi, že ve světě není žádné zlo, že je všechno tak, jak má být,“ zamumlal.
„Byl jsi příliš dlouho ve městě. Na venkově se žije mnohem klidněji.“

„A to je v pořádku? Jak to bylo s tím tvým snoubencem? Nenechal tě náhodou stát před oltářem?“

„Přesně tak to nebylo.“

Oz se na ni podíval a odfrkl si.
„Až k oltáři jsme naštěstí nedošli.“

„Jak se jmenuje?“

„Zas až tolik mě to nezranilo, Ozi. Jmenuje se Will. Baron Fowler. A nemusíš se mi posmívat.“

„Já se ti neposmívám. Spíše se zlobím. Achill ti přinesl koláč. Chutná ti?“

„Všechno, co Achill uvaří, je skvělé.“

„To jsem rád, protože pojede s námi.“

„Kdy?“ Potřebné dokumenty už byly podepsané.
„Zítra ráno. Cestování přes noc je pro ženu nebezpečné.“

„Ty se mnou nepojedeš?“

Usmál se. „Samozřejmě že ano. Copak bych si mohl nechat ujít setkání s Willem?“

„Nechci žádné zbytečné potíže.“

„Já nikdy žádné potíže nedělám.“

„Ale děláš.“

„Jak brzy se z milé a pokorné manželky stane saň,“ zamumlal Oz. „Asi bych tě měl trochu vychovat.“

„To bys napřed musel vědět, co to vychování vlastně je.“

Zasmál se. „Pak tě tedy naučím něco jiného.“

„Pokud myslíme na totéž, pak v tom rozhodně nemáš soupeře.“

Oz naklonil hlavu na stranu. „Říká se to o mně.“

„Viděla jsem to v očích všech tvých milenek, které mě při čaji probodávaly nenávistnými pohledy. Jak jsi to jen dokázal? Bylo jich tolik.“ Isolda je během dne přestala počítat.
„Dobrá kondička a slabost pro něžnější pohlaví.“

„Chceš říct pro sex.“

„Ano, to samozřejmě k tomu patří.“

„Přijdou ještě další?“

„Josef už nikoho nepustí dál.“

„Ale přijdou.“

Oz pokrčil rameny. „Nebude jim to nic platné.“ Obdařil ji zářivým úsměvem. „Jsem šťastně ženatý muž.“

Isolda se rovněž musela usmát. „Dneska jsi byl opravdu skvělý. Ještě jednou ti děkuji.“

„Zajímalo by mě, jak by ses tvářila, kdyby dnes přišel i Will.“

„Nedokázala bych být tak povrchní jako…“

„Jako já,“ dokončil Oz jízlivě. „Jenže budeš muset, drahá. I když žiji ve městě, moc dobře vím, jak to na venkově chodí. Každý tam zná každého, každý hned ví, co se kde šustne. Byla jsi na Willově svatbě?“

Isolda zakroutila hlavou. „Nedokázala jsem to.“

„To je chyba. Nikdy neukazuj, co cítíš, jinak do tebe ostatní zaboří své drápy. Musíš být chladnokrevná.“

„Jenže já taková nechci být. Mám na venkově dobré přátele, kterým nechci lhát.“

„Asi tě mají rádi.“

„Myslím si, že ano.“

„Jsem zvědavý. Will se oženil s dívkou, která je bohatší než ty?“

„Ano, ale to nebyl ten pravý důvod.“

„Když to říkáš.“

„Nedívej se na mě tak. Skutečně si ji nevzal pro peníze.“

„Will má peníze?“

„Nějaké ano.“

„Aha.“

„Netvař se tak samolibě. Má docela dost.“

Isolda začala být rozrušená. „Potřebuji si zdřímnout,“ řekl Oz, vstal a natáhl ruku k Isoldě. „Přidej se ke mně. Minulou noc jsme toho moc nenaspali.“

„To o Willovi jsi neměl říkat,“ zamumlala.
„Je mi to líto. Skutečně.“ Vzal ji za ruku a vytáhl ji z pohovky. „Chci tě nějak odškodnit. Řekni, co bys chtěla?“

„Chceš mi tím ukázat, jak jsi odporně bohatý.“

Ušklíbl se. „Jsem rád, že si rozumíme.“

Pěstí ho praštila do hrudi.
Přitáhl ji k sobě a pevně ji sevřel v objetí. „Jsme dvě ztracené duše. Dovol mi, abych tě učinil šťastnou. Alespoň na chvíli.“

Podívala se mu do očí, chvíli přemýšlela, zda by neměla dělat drahoty, a nakonec si odevzdaně povzdychla: „Dokážeš to?“

„To si piš, že dokážu. A zatraceně dobře.“ Za poslední roky, kdy se snažil utopit svou bolest v alkoholu a přemíře sexu, se z dobrého milence stal mistr. „Jelikož teď budu nejméně čtrnáct dní – pokud ne déle – tvým manželem, musíš mi říct, co přesně máš ráda.“

„Podle toho dlouhého zástupu žen a dívek, které mě dnes chtěly uškrtit holýma rukama, to jistě víš mnohem lépe než já.“

Z vlastní zkušenosti věděl, že mluvit o svých bývalých milenkách není zrovna ten nejlepší nápad. „Pokud si dobře vzpomínám, nejvíce ze všeho se ti líbilo, když jsem tě několikrát po sobě přivedl k samotnému vrcholu.“

Isolda se ušklíbla. „Snažíš se změnit téma hovoru?“

„Přesně tak.“

„Co když jsem zvědavá? Co má ráda lady Livingstonová, která na tebe ani na chvíli nepřestala zírat? Nebo slečna Childersová, která vypadala, že každou chvilku začne plakat?“

„Co kdybych ti to raději ukázal?“ navrhl Oz, aby ji konečně přivedl na jiné myšlenky.
„S popisem i se jmény?“

„Nevím proč, ale pokud budeš chtít, nevidím v tom problém.“

„Lžeš.“

Měl zatraceně bystrou manželku. „A ty jsi až příliš netaktní. Co kdybych se tě zeptal, jak jste to dělali s Willem? Ha, to už není tak zábavné, že?“

Isolda se na chvíli odmlčela. „Máš pravdu. Omlouvám se,“ řekla nakonec. „Musíš však pochopit, že tolik zhrzených milenek, které jsem dnes viděla, ve mně vyvolalo několik otázek.“

„Podívej, drahá, všechny ty ženy, které dnes přišly na čaj, jsou znuděné. Já jsem pro ně jen takovým menším rozptýlením, to je celé.“ Byl k ní upřímnější než ke kterékoliv jiné.
Isolda věděla, že pro všechny ty ženy byl Oz mnohem více než jen rozptýlením. „Takže teď ses uvolil, že na chvíli rozptýlíš i mě,“ řekla tiše.
„S velkou radostí.“ V jeho životě bylo období, kdy milování bylo o lásce, a ne o chtíči. „Mám s sebou vzít nahoru i tvůj koláč?“ Oz si u své ženy cenil zdravého rozumu. „Já si vezmu tohle,“ řekl a ukázal na láhev brandy.
„Ano, prosím. Když už mám zaplašit nudu, tak se vším všudy.“

„To je rozumné,“ řekl Oz s rozpustilým úsměvem.
Zavedl ji do své ložnice, odložil tác s koláčem a láhev brandy a zeptal se: „Budeš potřebovat komornou?“

„Ne, pokud neodejdeš.“

Oz se natáhl pro svou láhev. „To by mě ani nenapadlo.“

Zatímco si Oz naléval brandy, Isolda se rozhlížela po jeho ložnici. Místnost byla zařízena mnohem prostěji než pokoj, v němž měla dopoledne připravenou lázeň. Modré závěsy a koberec měly chladný odstín a na zdech viselo několik obrazů od Claudea Lorraina. Okolo masivního stolu stálo několik židlí a velká postel byla zcela jistě vyrobena v minulém století.
„Chceš na koláč šlehačku?“ zeptal se Oz, aniž by se na ni podíval.
„Ano, prosím.“ Mluvil s ní tak nenuceným tónem, jako by byli manželi už mnoho let. Vlastně všechno dělal přirozeně a nenuceně.
Oz vzal do jedné ruky koláč a do druhé brandy. „Navrhuji, abychom povečeřeli v posteli, pokud to nějak nepohorší tvůj jemnocit.“

„Jak si jistě vzpomínáš, můj jemnocit jen tak něčím nepohoršíš.“

Usmál se. „Možná právě proto jsem se s tebou oženil. Obdivuji tvou – jak to říct – nenasytnost.“

„Zatímco já obdivuji tvou – jak to říct – mužnost,“ odvětila s úsměvem.
„V tom případě bych ti rád posloužil a nabídl ti menší ukázku své mužností.“ Hlavou kývl k posteli. „A to jakmile sníš koláč nebo předtím, než ho sníš, nebo během jídla.“

Pozorovala ho s mnohem zaujatějším pohledem, než by se s ohledem na pragmatickou podstatu jejich vztahu hodilo. Byl však až hříšně krásný a miloval jako skutečný mistr svého oboru. Byl ztělesněním tužeb všech žen, které snily o dokonalém milenci.
Jako by jeho postava sama o sobě nebyla dostatečně svůdná, jeho na míru šitý kabát ještě podtrhoval šíři ramen, hedvábná košile hebce obkreslovala pevné svaly a kalhoty odhalovaly pevná a dlouhá stehna. Byl každým coulem muž – zvláště v posteli.
Najednou se přistihla, že Oze srovnává s Willem, a rychle se okřikla. Copak skutečně může jediná noc zničit všechno, co ji kdy přitahovalo na muži jejích snů? Jak jen může být tak povrchní?
„Pokud ses rozhodla snít za bílého dne, drahá, pojď raději do postele.“ Oz odložil brandy a koláč a začal se svlékat. „Co kdybychom ty tvé sny trochu rozebrali podle Freuda?“

„Nebo třeba ty tvé,“ odvětila Isolda, poněvadž věděla, že pro jejího manžela není ničím jiným než krátkým rozptýlením.
„Hm, mé sny nejsou pro něžné povahy.“

„Pf. Mě jen tak nevyděsíš.“

„To jsem ani neměl v úmyslu,“ ujistil ji. „Pokud si vzpomínám, slíbil jsem, že tě rozptýlím.“

„Copak si myslíš, že bych mohla zapomenout? Obávám se, že jsem stejná jako všechny ostatní ženy, které po tobě dneska při čaji vzdychaly touhou,“ řekla a rozvázala si stuhu ve vlasech. „Jen si mě přidej ke svému seznamu.“

„Zase jsi zapomněla. Jsem šťastně ženatý muž a žádný seznam nemám,“ řekl se smíchem a natáhl k ní ruku.
„Tvé milenky s tebou nebudou souhlasit. Jsem si jistá, že stále doufají.“ Růžovou stuhu mu nechala spadnout do natažené dlaně a zatřásla hlavou, aby se jí bohaté kadeře rozlily po ramenou.
„To je jejich věc. Mně na nich nezáleží. Zbožňuji, když máš rozpuštěné vlasy,“ řekl, aby úmyslně změnil téma hovoru. „Připomínáš mi nevinnou venkovskou dívku. Mou venkovskou dívku,“ zamumlal a odložil stuhu na stůl. Natáhl ruku, prsty vnořil do tekutého hedvábí a něžně ji přitáhl k sobě.
Usmála se na něho. „Zatímco ty jsi neodolatelné pokušení.“

„V tomto případě jsou naše pocity vzájemné,“ řekl poněkud drsně. Překvapilo ho, jak silně po ní touží. Uvolnil sevření a ruku spustil podél těla.
„Ty takové pocity nemáš rád.“

„Ne. Ale na druhé straně, když na to přijde, mé libido má zcela jasný záměr,“ řekl, otočil ji a začal jí rozepínat knoflíky šatů.
Obrátila se přes rameno. „O jakém záměru to přesně mluvíme?“

„O tom, že tě v noci nenechám ani na chvíli usnout.“

„To je příjemná představa. Doufám, že to nejsou jen plané sliby.“

„Na to se můžeš spolehnout.“

Svlékal ji beze spěchu, jako by měli všechen čas světa. Nebyl žádným nováčkem a věděl, že uspěchaný sex přinese jen poloviční uspokojení.
Isolda, která nebyla v otázkách milování až tolik zkušená, si uvědomovala každičký jeho dotek – mimovolné pohlazení konečky prstů, horkost jeho dlaně, když jí svlékal rukávy, občasný kontakt se ztopořeným mužstvím. Pokaždé, když se jeho pevný úd přitiskl k jejímu břichu či boku, hluboko uvnitř ucítila vzrušující chvění, které se rozlévalo po celém jejím těle a probouzelo v ní neukojitelnou touhu.
Až do jejich setkání vždy považovala sex za příjemnou záležitost, nicméně teď se jím stala doslova posedlá. Nebýt toho, že se cítila tak božsky, možná by byla zahanbená tím, jak dychtivě reaguje na každý Ozův dotek.
„Možná se teď na mé zlobíš, že tě nechávám čekat,“ řekl Oz, neboť se dobře vyznal v ženské touze a jejím ukojení. „Ale až vyvrcholíš, poděkuješ mi.“

Isolda zrudla. „Jsi tak chladný a vypočítavý. Nudím tě?“

Pohledem sklouzl dolů. „Vypadám snad, že se nudím?“ zeptal se se smíchem v očích.
Jeho drzá nestydatost byla vzrušující i provokativní. Isolda už nemohla déle čekat. Rozhodla se, že poruší ten jeho sebejistý klid, a těsně se k němu přimkla.
Ohromené se nadechl, ale ani se nepohnul, jen jeho mužství prudce zareagovalo na těsnou blízkost nahého ženského těla.
„Hmm, všiml si mé…“ Isolda objala Oze kolem krku, přitiskla se k jeho pevnému tělu, stoupla si na špičky a dychtivé ho políbila.
„Tak vidíš,“ řekla po chvíli, když přerušila jejich polibek a kousek se poodtáhla, aby mu viděla do očí. „Dokonce ani ty nejsi až tak lhostejný.“

„To opravdu nejsem. Jen pro tvou informaci, není mým zvykem žádat naprosto cizí ženy, aby se za mě provdaly.“

Letmo se usmála. „To znamená, že jsem tě aspoň trochu zaujala?“ 
„Samozřejmě,“ řekl, jako by to myslel vážně, protože věděl, co se od něho v takových situacích očekává. „Tak se mi zdá, že zase trochu pospícháš.“ Její dychtivost byla okouzlující. „Žádná milostná předehra, žádný koláč, žádná brandy?“

„Pokud bys to ode mě nepovažoval za příliš neomalené.“ Isolda zahanbeně sklopila řasy.
Oz se zasmál. „Vysaješ ze mě všechen život.“

„On se zdá být docela ve formě.“ Sklouzla rukou dolů a prsty přejela po celé délce jeho ztopořeného mužství, které se jasně rýsovalo pod tenkými kalhotami.
„To je možné, ale mě to bude stát poslední síly, co mám,“ řekl s úšklebkem.
„Pokud jsi unavený, nemusíš nic dělat. O všechno se postarám sama.“

Doširoka roztáhl ruce. „Kdo by mohl odmítnout?“

„Takže mohu dělat, co se mi zlíbí?“ zeptala se Isolda.
„Jen si posluž.“

„Neřekl jsi přesně tohle lady Mortimerové na lovu v Dorchesteru?“

„Nevzpomínám si.“ Zatracená Elizabeth. Netušil, že Isolda u čaje slyšela její tichou poznámku.
„Asi jsi byl příliš zaneprázdněn, než aby sis všiml, jak oddaně k tobě lady Mortimerová vzhlížela a kolikrát v náznacích vzpomínala na vaše žhavá setkání a možnost, že by vás mohl vyrušit ten chlapec ze stájí.“

Oz v duchu proklínal Elizabethinu impertinenci. „Snažila se mě přivést do rozpaků. Prostě ji musíš ignorovat.“

„Musím říct, že její slova ve mně probudila velmi vzrušující představy. Děláš takové věci často?“

„Copak musíme mluvit zrovna o Elizabeth?“

„Elizabeth? Takže takhle se jmenuje?“

Oz se zamračil. „Kam tímhle směřuješ?“

Isolda si klekla a vzhlédla k Ozovi. „Myslela jsem, že bychom se v duchu přenesli do stájí, kde by nás nerušil žádný podkoní.“

„Mám se snad začít bát?“

„Jen to ne! Proč bych ubližovala nástroji své rozkoše?“ řekla Isolda a začala rozvazovat jednu jeho botu. „Naše manželství není nic jiného než obchodní záležitost, takže to, co jsi dělal nebo hodláš dělat s lady Mortimerovou, je čistě tvoje věc. Zvedni nohu.“

Na malou chvíli si nebyl jistý, zda se mu slova jeho manželky o obchodní záležitosti až tak líbí, ale naštěstí se rychle vzpamatoval. Isolda měla pravdu. Oba jsou volní – a co je ještě lepší, právě se ho chystá uspokojit. Dokonalá manželka.
Rovněž její provokativní póza byla dokonalá. Nahá mu klečela u nohou, vlasy měla rozlité po ramenou a hlavu pokorně skloněnou.
Byl to naprosto úchvatný pohled.
Musel se ovládat, aby ze sebe nestrhl kalhoty, nepovalil ji na koberec a nezmocnil se jí jako nějaké zvíře.
Zhluboka se nadechl a na chvíli zavřel oči. Musí počkat
Ale jak dlouho? Když ho Isolda zbavila bot, vztyčila se na kolenou a tváří byla jen nepatrný kousek od jeho rozkroku.
„Doufám, že proti mé péči nebudeš nic namítat,“ řekla Isolda se smíchem. „Hm…, nezdá se ti nějaký větší?“ zeptala se a něžně sevřela vybouleninu mezi jeho stehny.
Pochopitelně že to byla jen řečnická otázka, pomyslel si Oz, když jeho erekce prudce zareagovala. Jeho by spíše zajímalo, kde se naučila tak koketním způsobům. Kombinace nevinnosti a smyslnosti byla nadmíru vzrušující.
„Už nejsi ospalý, že ne?“ zeptala se, když neodpovídal.
Usmál se a zakroutil hlavou.
„Řekni mi, kdybych byla příliš hrubá,“ požádala Isolda, neboť měla v úmyslu vyzkoušet, jak dlouho jí její manžel dokáže vzdorovat. Když dnes odpoledne u čaje viděla celý jeho harém, pocítila něco jako žárlivost „Ačkoliv jestli jsem lady Mortimerovou pochopila správně, tak ti trocha tvrdosti nevadí.“ Začala rozepínat poklopec jeho kalhot „Nebo to snad myslela nějak jinak?“

„Snad si nemyslíš, že se svou ženou budu rozebírat poznámky bývalých milenek?“

„Pak mi tedy alespoň řekni, jestli to dělám správně.“ Isolda rozepnula poslední knoflík.
„Nemusíš se bát, řeknu,“ ujistil ji Oz a najednou si všiml malé vlhké skvrny na svém spodním prádle, což byl nesporný důkaz zručnosti smyslné slečny Percevalové, která se jen nedávno stala jeho ženou.
Zaťal pěsti a snažil se obrnit proti vzrušujícím pocitům, které v něm probouzela nemotorná snaha jeho ženy vymanit jeho penis ze spodního prádla. Činila tak s takovou naivitou a dojemnou snahou, že to ohromilo i tak zkušeného muže, jakým byl Oz. Isolda byla naprosto jiná než ženy, které až doposud znal.
Vtom jeho penis konečně vyklouzl a Isolda udivené zalapala po dechu.
Oz ještě více zaťal pěsti a snažil se obrnit proti nevysvětlitelným pocitům, které ho zcela zaplavily. „Je tak velký,“ vydechla Isolda, otevřela ústa a oddala se kratochvíli, kterou upřednostňovala lady Mortimerová.
Když se její horké rty sevřely okolo ztopořeného údu, Oze před předčasným vyvrcholením zachránily jen dlouhé roky praxe a pevná vůle. Prsty ponořil do hebkých kadeří dlouhých vlasů a uvěznil ji ve svém sevření. „Pojď, vezmi si mě.“

Jeho panovačný tón v Isoldě probudil další vlny touhy. Doširoka otevřela ústa a dychtivě se snažila pohltit co nejvíce z jeho mohutného mužství.
„Pomalu, drahá…, pomalu… Tak…, hodná holka.“

Jeho hluboký hlas ji hladil jako hebký samet a pevné sevření prstů v jejích vlasech v kombinaci se ztopořeným údem, který klouzal stále hlouběji a hlouběji do jejích úst, v Isoldě probouzely pocity, o kterých doposud ani nevěděla, že existují.
Celá rozžhavená pevně svírala jeho stehna a snažila se odolat touze, která ji pohlcovala, když vtom najednou ucítila, jak špička Ozova údu narazila na zadní část jejího hrdla.
Za běžných okolností by to zůstalo bez povšimnutí, nicméně dnes – ze zcela neznámých důvodů – se Oz přestal ovládat a náhle prudce vyvrcholil.
Isolda, kterou stále pevně svíral ve svých dlaních, pocítila prudké vzrušení, jež v ní uvolnilo spoušť jejího vlastního divokého orgasmu. Celé tělo se jí otřásalo vlnami bouřlivého vyvrcholení, dokud neodezněl poslední záchvěv a ona se bezvládně nesesunula k zemi. Oz ji instinktivně zachytil a dlouhou chvíli nebylo v místnosti slyšet nic jiného než jejich přerývaný dech. Ani jeden z nich se nemohl hnout, oba byli zcela ohromeni právě prožitou rozkoší, jejíž sílu nikdo z nich nečekal.
Jako první se vzpamatoval Oz. Něžně vzal Isoldu do náruče a odnesl ji na postel. Sklonil se a políbil ji na tvář. „Omlouvám se, že jsem byl tak rychle hotový.“ Ještě nikdy se mu to nestalo.
„Kdykoliv,“ zašeptala Isolda s přivřenými víčky. „Síla tvého vyvrcholení je mi dostatečnou odměnou.“

„Rádo se stalo,“ zamumlal Oz, který byl svou netrpělivostí značně znepokojený. Díval se na svou ženu, která ležela nahá na jeho posteli, a lačně hltal její dokonalost. Pak ze sebe v rychlosti stáhl košili a během jediného okamžiku se zbavil i spodního prádla.
Isolda ho pozorovala skrze oponu hustých řas. „Budeme pokračovat?“

„Ještě minutku,“ odpověděl a obrátil se, aby si nalil skleničku brandy. Ta mu snad pomůže otupit jeho až příliš rozjitřené pocity a zabrání další noci plné nezřízeného sexu. Nebyl si jistý, zda je jeho manželka na tak drsné zacházení zvyklá. Jedním lokem vypil celou skleničku a podíval se na Isoldu. „Nedala by sis teď kousek koláče?“ Nutně potřeboval pauzu, aby se vzpamatoval a zbavil se zmatených pocitů. „A co trochu brandy na vypláchnutí úst?“

Usmála se a přikývla, jako by se ptal na zcela běžnou věc. Usrkla nabídnuté brandy, již jí přiložil k ústům, a pak seděla podepřená několika polštáři a pomalu jedla koláč, kterým ji krmil, jako by na tom nebylo nic zvláštního. Jako kdyby byl vždy tak nesobecky úslužný.
Mezi jednotlivými sousty Achillova koláče ji líbal, s lehkostí sobě vlastní si hrál na gentlemana, konverzoval s ní o běžných věcech a jako vždy byl okouzlující.
Občas odpověděla opožděně – někdy jen, když Oz povytáhl obočí a řekl: „Neusínej, drahá. Ještě mám něco v plánu.“

„Žádný strach, tenhle mě dokáže probudit k životu, i kdybych byla mrtvá.“ Po těch slovech natáhla ruku a polaskala se s jeho mužstvím.
Vždy chvíli trvalo, než znovu našel dostatek sil, aby se ovládl, ale učinil tak, protože nechtěl na svou ženu spěchat. Pak jí nabídl další kousek koláče, jako by svou galantnost mohl vyjádřit množstvím sladkého těsta se šlehačkou.
Isolda se považovala za nejšťastnější bytost na světě. Dokonce byla ochotná přehlédnout dlouhý zástup Ozových milenek, kterým vlastně vděčila za jeho zkušenost a talent Myšlenka na jeho sexuální zručnost v ní probudila další vlnu touhy.
Jaká slast! Být krmena koláčem se šlehačkou svým nádherným manželem je snad to nejkrásnější, co ji kdy mohlo potkat. Oz byl zcela bezpochyby tím nejsilnějším afrodiziakem. Podívala se na jeho ztopořený úd přitisknutý k břichu a zachvěla se touhou.
Oz sledoval její pohled a odložil talíř stranou. „Jsi připravená?“

„S tebou vždy,“ odpověděla tiše. „Doufám, že ti to nevadí?“

„Vůbec ne. Už si ani nevzpomínám, kdy naposledy jsem byl ochotný se umilovat k smrti.“

„Mně se to ještě nestalo, ale nezní to špatně. Myslíš, že v manželství je to vždy takové?“

Oz se hlasitě rozesmál. „Jak vidím, nejsi žádný romantik.“ Pak se však přestal smát a řekl: „Ne, pokud vím, tak ne. Obávám se, že je to dáno základními rozdíly v přístupu k sexu mezi mužem a ženou.“

„Přitom sex dva lidi vždy sbližuje,“ podotkla Isolda mimovolně.
„S některými ženami to tak skutečně je. Zvláště pak s tebou. Kousek se posuň a já ti ukážu, jak se můžeme dokonale sblížit.“

Isolda mu ochotně udělala místo a najednou si uvědomila, jakou zvláštní shodou okolností se setkali. „Víš, že nás dva dal dohromady osud? Co kdybych v tom hotelu nezůstala? Co kdybych odešla s Malmseyem?“

Oz se uvelebil vedle ní. „To těžko. Nedovolil bych ti to.“

Rozzlobeně se na něho podívala. „Takové věci neříkej.“

„Proč ne? Mám snad lhát?“

„Chceš snad říct, že vůbec nezáleží na tom, co chci já?“

„Chceš se hádat?“

„Ne, jen jsme si udělali jasno, že tvá přání jsou důležitější než ta má.“

„Měl jsem dojem, že jsme si oba přáli totéž,“ řekl chlácholivě. „Nebo je snad pro tebe běžné, že provozuješ divoký sex s každým cizím mužem, který vejde do tvého pokoje?“

„Samozřejmě že ne.“

„Jak to mám vědět?“

„Prostě to tak je.“

„To jsem rád, protože právě dnes mám majetnickou náladu. Jen bůhví proč, ale je to tak.“

„Bohužel, já totiž nestojím o to, aby mě někdo vlastnil.“

Ušklíbl se. „Možná by se ti to líbilo.“

„To těžko. Asi bych měla odejít,“ řekla uraženě.
„Jen to zkus.“ Dobře věděl, že to neudělá.
„Ještě chvíli mě provokuj a opravdu odejdu.“

„Dobrá tedy. Co kdybychom se přestali hádat a já ti řekl, že se teď s tebou hodlám milovat tak dlouho, dokud toho budu schopný?“ Podíval se na ni. „To by se ti líbilo?“

Obrátila hlavu na polštáři a podívala se mu do očí. „Jsi arogantní bastard.“

„A přesto se se mnou budeš milovat.“

„Měla bych odmítnout.“

„Neuděláš to a já bych ti to stejně nedovolil. Předem se omlouvám, ale dnes nemám náladu na něžnosti. Dneska byl opravdu dlouhý a únavný den. Teď už pojď ke mně,“ řekl, posadil se a zkřížil nohy. „Sedni si mi na klín.“

Měla by odmítnout a nechat ho, aby ji přemlouval, ale v celém těle cítila touhu a nestydatou dychtivost. „Na klín?“

„Přesně tak, drahá. Jen si udělej pohodlí. Určitě se ti to bude líbit.“

„Co kdybych ti řekla, že jsi až příliš sebejistý.“

„Stejně bych tě o to požádal, protože chci cítit, jak do tebe kloužu.“

„Raději ne.“

Mohl ji přemlouvat nebo svádět, v tom byl hotový odborník, ale dlouhé odpoledne ho rozladilo a on pomalu začal ztrácet trpělivost. „Ale ano.“ Naklonil se dopředu, popadl ji v pase a lehce si ji posadil na klín tváří k sobě. Ignoroval její rozhořčené námitky, štíhlé nohy si obtočil okolo pasu, oběma rukama ji vzal za zadeček, mírně ji nadzvedl, nasměroval svůj ztopořený úd přímo proti její úzké štěrbince a jedním dlouhým pohybem vnikl dovnitř.
Věděl to on i ona, věděli to oba, že v tu chvíli, kdy se jeho pevnost zcela ponořila do její hebkosti, všechno bylo zapomenuto.
Celý svět přestal existovat a zůstali jen ona a on.
„Jak to se mnou děláš?“ zašeptala nakonec. „Vždy mě donutíš, abych tě chtěla a toužila po tobě. Doslova hořím.“

„To je skvělé. Ale teď už tiše seď, nehýbej se a poslouchej.“

Mluvil k ní tichým hlasem, vysvětloval, jak v ní dokáže probudit vášeň, jak vyburcuje každičký nerv jejího bytí. Jeho hlas byl hebký a zastřený, horké ruce ji hřály na zádech, jeho erekce pulzovala uvnitř jejího těla.
Pak začal mluvit jazykem, který neznala, ale i když nerozuměla slovům, melodie frází a syntax vět se jí dotýkaly hluboko uvnitř samotného srdce. Každé další slovo, které vyslovoval se stále větším důrazem, v kombinaci s dráždivými doteky jeho prstů ji vedly hlouběji do bezbřehé rozkoše, kde chtíč pohlcoval veškeré další pocity a překračoval hranice běžného chápání.
Když nakonec vyvrcholila, údivem se jí rozšířily oči a hlasitě vykřikla.
Po chvíli se Ozovi podívala do očí.
„Jak se ti to líbilo?“ zeptal se.
„To byla nějaká poezie?“

Přikývl.
„Jak jistě víš, líbilo, a moc. Je mi jen líto, že ti tu laskavost nemohu oplatit.“

Mírně ji nadzvedl. „Proč bys nemohla?“ řekl a znovu ji posadil zpátky na své ztopořené mužství. „Nebude to trvat dlouho.“

Skutečně netrvalo, ale Isolda chtěla ještě víc, a tak jí ochotně vyhověl, což se dělo celou dlouhou noc.
Bylo skoro ráno, když Isolda řekla: „Tak se mi zdá, že začínám být na tvé neobyčejné péči závislá.“

Něžně ji políbil na čelo. „Já si nestěžuji, neboj se.“

„Nebojím se, spíše se snažím pochopit, co se to se mnou děje.“

„Oba si skvěle užíváme, drahá, to je celé.“

„Asi máš pravdu. Není třeba tomu přikládat větší váhu.“

„Když už o tom tak mluvíme, co bys řekla na jedno vášnivé milování těsně před ránem?“

„Že umřu rozkoší.“

„To bych nedopustil. Budu něžný. Vždyť se skoro nemůžu hýbat.“

Opravdu byl něžný, ale přesto skoro umřela rozkoší.
Chvíli nato vyčerpáním usnula. Oz ležel a pozoroval svou manželku.
Byla to po dlouhé době první žena, která v něm probudila zájem.
Naivní venkovská dívka byla ve srovnání se skleníkovými květinkami velkoměsta příjemnou změnou. Snad právě to potřeboval. Nebo ho zaujala její bezelstnost a přímost? Nebo snad to, jak dychtivě reagovala na jeho doteky a polibky?
Usmál se. Možná to bylo jedno s druhým.
Ať už byl důvod jakýkoliv, Oz se těšil na chvíle, jež stráví se svou ženou.
Pak ho na malou chvíli napadlo, že to je velká změna proti tomu, jak žil od doby, kdy se vrátil do Evropy.
Co však bylo nejpodivnější, že krátce nad ránem upadl do poklidného spánku, což se mu už dlouho nestalo.
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Isolda se probudila a zjistila, že je v posteli sama.
Nebyla však až tak sama.
V nohách postele stála mladá služebná a zírala na ni.
„Dobré ráno, paní. Vyspala jste se dobře?“

Isolda se usmála. „Děkuji, ano.“

„Mám baronovi říct, až se probudíte.“ Dívka se na chvíli zamračila, ale pak se jí obličej rozjasnil, jako by si na něco vzpomněla. „Hned za vámi přijde, paní.“ Rozjařeně se usmála. „Přesné tak to říkal. Já teď pro něho doběhnu.“ Otočila se na podpatku a skutečně vyběhla z ložnice.
Isoldu napadlo, jak dlouho tady asi stála a pozorovala ji, jak spí. Její manžel se opravdu snažil, aby jí nic nescházelo, a to ve všech ohledech. Právě jí dal noc plnou rozkoše.
Těžké závěsy na velkých oknech byly roztažené, na obloze visela temná oblaka a do skleněných tabulí bubnoval prudký déšť. V krbu však praskal oheň a příjemně proteploval celou místnost. Isoldinu dobrou náladu by však dnes nemohly zkazit ani kruté mrazy. Její svatební noc – ať už svatbu uzavřeli z jakéhokoliv důvodu – byla čistou rozkoší.
Dobře chápala, proč po něm jeho milenky včera tak roztoužené vzdychaly.
Nenáviděly ji, že jim ukradla jejich oblíbenou hračku. I když zřejmě dobře věděly, že je jen otázkou času, než se Oz v manželství začne nudit stejně jako většina urozených manželů.
Než mohla začít lamentovat nad nevyhnutelností svého osudu, otevřely se dveře a v nich se objevila její oblíbená hračka. Jako vždy byl okouzlující. Na širokých ramenou mu dokonale seděl černý kabát pod krkem, měl ledabyle uvázanou šedou kravatu a vlasy měl přirozeně rozcuchané. V mihotavém světle plápolajícího ohně na jeho náprsních hodinkách zářil velký smaragd, který se však ani zdaleka nevyrovnal jeho okouzlujícímu úsměvu. „Jsi vzhůru.“

„Ty jsi zřejmě vstal trochu dřív než já.“

„Vždy mi říkají, že obchod má přednost, a Davey vstává už před rozedněním. Jak jsi spala?“

„Jako když mě do vody hodí.“

Taky vypadá skvěle a odpočatě, pomyslel si, když pohledem klouzal po její dokonalé postavě. „Doufám, že tě manželský život příliš nevyčerpává.“ Posadil se na okraj postele a vzal ji za ruku. „Pokud jsem byl včera večer příliš nenasytný, pak se omlouvám.“

„Rozhodně si nestěžuji,“ řekla s úsměvem.
„Ani já ne. Žádný muž by si nemohl přát lepší svatební noc.“ Vděčně se usmál. „Nicméně povinnosti volají,“ řekl a odevzdaně zvedl ruce.
Když v jeho očích spatřila náznak touhy, zachvěla se.
„Achill tě netrpělivě očekává v jídelně. Říkal něco o tom, že jahodové palačinky se musí podávat ve správné teplotě. Snažil jsem se ho uklidnit, že ti to jistě bude jedno, ale on má svou hlavu. Rozhodně musíš ochutnat jeho mangový pudink, jinak se urazí. Takže…, chceš nejdříve koupel, nebo snídani?“

„Nejraději tebe.“

„To by nebylo špatné, jen kdyby má pracovna nebyla plná lidí, kteří tam na mě čekají.“

Ohrnula nos. „Proběhla svatební noc a už jsi mě opustil.“

„Ne na dlouho. Hned odpoledne budeme pokračovat.“ Naklonil se a něžně ji políbil. „Kromě toho, mám k tobě takovou menší prosbu. Měla bys námitky proti tomu, kdybychom se věnovali společenským záležitostem podobně jako včera?“ Když se na něho udiveně podívala, dodal: „Všechno ti vysvětlím. Podle všeho Compton rozšiřuje zprávy, že naše manželství je fingované.“ Oz měl v Londýně i po celém světě dobře placené špehy, kteří byli ve světě obchodu nezbytností. „Takže by bylo moudré, kdybychom uspořádali večírek a všechny přesvědčili o tom, že se jedná o manželství z lásky. Ty na mě budeš zbožně zírat, já ti tvé pohledy oplatím a nebude trvat dlouho a Comptona i s těmi jeho řečmi nikdo nebude brát vážně.“

„Snad jsi ho nepozval?“

„Samozřejmě. Náš hlavní pochybovač bude sedět v první řadě.“

„Řekla bych, že s lady Howeovou.“

„To už nechám na tobě. Pokud ji nebudeš chtít vidět, pochopím to. Na druhé straně…“

„Patří k hlavním pochybovačům.“

„Přesně tak.“

Protáhla obličej. „Opravdu musíme?“

„Pokud nechceš, abych se Comptona jednou provždy zbavil, pak musíme. Ten chlap si nedá pokoj,“ řekl Oz rozmrzele.
„Dala bych přednost méně veřejnému setkání.“ Isolda se zamračila. „Ve společnosti k němu budu muset být zdvořilá. Doufala jsem, že ho už nikdy neuvidím.“

„Vedla jsi až příliš poklidný život, drahá. Tím, že sis mě vzala, ses stala veřejnou osobou. Méně veřejný způsob neexistuje,“ řekl vážným hlasem. „Zvláště pak s Comptonem. Ale nemusíš se bát, o všechno se postarám. Stačí, když budeš souhlasit.“

Isolda k němu vyslala prosebný pohled.
„Nic není přesvědčivější než veřejná produkce. Včera sis ve své roli vedla přímo skvěle. Budu celou dobu vedle tebe.“

„Asi máš pravdu.“

Povzbudivě se na ni usmál. „Vždyť ty to zvládneš.“

Tiše si povzdychla. „Když to musí být.“

„Výborně,“ řekl Oz. Pozvánky už byly odeslané.
„Nakdy ten večírek plánuješ? Chtěla bych se co nejdříve vrátit domů.“

„Dnes večer.“

Udiveně se na něho podívala. „Dnes večer! Tak narychlo přece nikdo nepřijde.“

„Ale to víš, že přijdou. Mám pověst nezkrotného sukničkáře. Budou chtít vidět, jestli jsi mé zkrotila.“

„Což samozřejmě není možné.“

„Dnes večer ano.“

„V tom případě toho musím využít,“ řekla s úsměvem. „Představa tebe jako poslušného manžílka začíná být zajímavá.“

„Jen to nepřežeň,“ odvětil s andělským úsměvem.
Isolda se posadila a s úsměvem řekla: „Jen se mi postav, pokud se opovážíš. Na veřejnosti nad tebou budu držet bič.“

Přikrývka sklouzla dolů a odhalila její překrásná ňadra. Jejich něžná plnost byla tak blízko, že se jich Oz mohl dotknout. Jeho mužství ihned zareagovalo, přesto se ovládl a klidným hlasem ji upozornil: „Jen nezapomeň, má drahá, že jakmile zůstaneme sami, vezmu bič do ruky zase já.“

„To by nemuselo být až tak špatné,“ řekla s laškovným mrknutím.
Oz se zasmál. „Kdybych tě poznal dřív, ušetřil bych si dlouhé roky nudy.“

„Stejně tak i já,“ odvětila. Ještě před několika dny netušila, že je schopná se sexuálně sblížit s mužem, kterého ani nezná. „Skutečné na tebe někdo čeká ve tvé pracovně?“

Skoro řekl ne, jenže by to nebyla pravda. Kdyby Sam nečekal na přesné instrukce, kdyby Davey netrpělivě nečekal na jeho vyjádření k rannímu telegramu, kdyby se každý den ve stejnou dobu nevěnoval obchodním záležitostem, asi by zůstal. „Musím jít je mi to líto,“ řekl tiše. „Ale ty máš stejně hned po snídani schůzku. Přijde za tebou modistka a ušije ti nové šaty.“

Isolda se zamračila. „Co kdybych s tím večírkem nesouhlasila?“

„Pak bys prostě měla nové šaty. Pokud jsem tě urazil, omlouvám se.“

„To se budeš muset více snažit. Vždyť jsi mi naplánoval celý den,“ řekla pohoršeně.
V obranném gestu zvedl ruce. „Klidně si dělej, co uznáš za vhodné.“

„Kromě modistky.“

Usmál se. „Jestli ti to nevadí. Bude tady v jedenáct. Ale teď, pokud mě omluvíš.“ Další konverzace byla zbytečná. Všechno šlo podle plánu. Oz vstal. „Davey na mě už čeká.“
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Přesně v jedenáct hodin byla paní Aubignyová, která patřila mezi nejuznávanější londýnské módní návrhářky, uvedena do místnosti, kde na ni už čekala Isolda. Když je majordomus představil a zavřel za sebou dveře, Francouzka si Isoldu zkoumavě prohlédla hodnotícím pohledem.
Pak se vřele usmála.
„Dovolte mi, abych vám vyjádřila svůj obdiv za to, že jste Lennoxe dostala na kolena,“ řekla s francouzským přízvukem.
„Mám vám snad za vaši upřímnost poděkovat?“

„Samozřejmě, má drahá. Byl to kompliment. Když za mnou přišel Lennoxův sluha, netušila jsem, co mohu čekat, ale teď vidím, že jste opravdu neobyčejná. Máte smyslné křivky, tvářičku jako anděl a přitom z vás přímo srší nevinnost a čistota. To musí být pro Lennoxe vskutku změna.“

„Vy mého manžela znáte osobně?“ zeptala se Isolda zvědavě. Nemluví náhodou s jednou z Ozových milenek?
„Ne, to ne, lady. Špatně jste mě pochopila. Oz Lennox je jen mým dobrým zákazníkem.“

„Zřejmě velmi často,“ prohodila Isolda, ale pak se zarazila. Jak hloupé a dětinské. Okamžitě své poznámky litovala.
Tahle ženuška na svého manžela zcela očividně žárlí. „Nebývá to pravidelně, jen občas,“ odvětila paní Aubignyová. Rozhodně neměla v úmyslu mladé hraběnce vykládat, že její manžel je jejím nejlepším zákazníkem.
„Cením si vašeho taktu.“

Zřejmě to není žádná venkovská husička. „V obchodě je takt důležitý, lady. Člověk to rychle pochopí.“

„Člověk taky rychle pochopí, že muži a ženy neuzavírají sňatek jen z lásky,“ odvětila Isolda stejně upřímně.
„Vždy tomu tak není. Například vy a lord Lennox.“

Isolda nevěděla, jak má odpovědět „Můj manžel dokáže být velmi přizpůsobivý.“

„Jsem si jistá, že vy také, lady. Ačkoliv slabost lorda Lennoxe pro ženské pohlaví je dobře známá – odpusťte mi mou neomalenost, nikoho by nenapadlo, že se někdy ožení. Každý na vás bude hledět jako na zázrak.“

„To je pozice, o kterou jsem skutečně nestála,“ řekla Isolda znechuceně.
„Není se co divit, že vás společnost unavuje. Žila jste přece na venkově, že?“ řekla paní Aubignyová. „Právě proto pro mě jeho lordstvo nechalo poslat. Nejenže mám dohlédnout, abyste do společnosti vstoupila v šatech podle poslední módy, kterým by žádná z místních paniček nemohla nic vytknout, ale také musím nechat vyniknout vaše přednosti. Když se tak na vás dívám, nebude to těžké. Ujišťuji vás, že všechny doslova okouzlíte.“

„O tom rozhodl můj manžel?“ zeptala se Isolda kousavě.
Zřejmě se v tomhle manželství nemohou shodnout na tom, kdo má navrch. Kdo by si pomyslel, že tahle malá dívenka bude mít v sobě tolik odvahy, aby se postavila muži jako Lennox? „Jeho lordstvo vás jen chce představit v tom nejlepším světle,“ řekla chlácholivě. „Veškeré podrobnosti ohledně vaší toalety jsou samozřejmě jen na vás,“ dodala diplomaticky. „Jeho lordstvo mi jen řeklo, že vám mám být zcela k dispozici.“

Isolda si jen tiše povzdychla. „Omlouvám se. Samozřejmě že si vaší pomoci cením.“

To bys měla, má drahá. V těchto šatech v místní společnosti neobstojíš. „Dnes večer budete úžasná, lady,“ pronesla paní Aubignyová. Už dál nemohla ztrácet čas. Šaty musely být do večera hotové. „S jeho lordstvem budete dokonalý pár.“ Modistka obdivně přivřela oči a zasněně se zahleděla kamsi do daleka. „Skvělý kontrast – divoký a nevinná, temný a plavá, Lennoxova mužnost a vaše křehkost… Ale no tak, drahá, vždyť vy se červenáte,“ zamumlala. „Ale už dost s mým fantazírováním. Musíme se dát do práce,“ dodala a ukázala na několik módních časopisů, které ležely na stole. „Rozhodněte se, jaký typ šatů by vám vyhovoval, má drahá.“

Isolda byla ráda, že švadlena změnila téma hovoru, a vydala se za ní ke stolku. Posadila se na pohovku, listovala časopisy a poslouchala Francouzku, která každý model náležitě zkritizovala.
Isolda se usmála své naivní představě, že by si snad mohla vybrat šaty, které by tato rázná žena neschválila.
„To v žádném případě, růžová je pro vdanou ženu příliš mladistvá,“ prohlásila modistka s ohrnutým nosem nad růžovou kolekcí, „Stejně jako tenhle pastelový odstín modré, ne, ne, to nepřichází v úvahu,“ – Isolda obrátila další stránku – „a tyhle žluté by se rozhodně nehodily k vaší světlé barvě pleti. Hm, co tyhle zelené? Asi ne. K ženě vašeho půvabu by se hodilo něco mnohem vznešenějšího.“ Ženy pokročily o další tři stránky. „Co bych na vás ráda viděla, drahá, je průsvitný, bílý, něžný model, jenže na tak chladný večer bych vám ho nedoporučovala,“ řekla a obrátily další stránky. „Černá by se skvěle hodila k vaší barvě vlasů, ale rozhodné ne k vaší – jak bych to řekla – křehkosti a grácii. Ani si nemyslím, že by vás jeho lordstvo rádo vidělo v něčem tak svůdném.“

„Pochybuji, že je tak prudérní.“

„To rozhodně není, jen by se mu jistě nelíbilo, kdyby jeho žena přitahovala chlípné pohledy.“ Alespoň tak to pochopila z jeho instrukcí.
„Není pochyb, že ho znáte lépe než já, ale stejně s vámi nesouhlasím. Můj manžel je obdivovatelem ženské krásy a rozhodně mu nevadí, když je vkusně vyzdvižena.“

Ale zřejmě ne u jeho manželky. Nebyl však důvod, aby se s mladou hraběnkou dohadovala. „Zajisté máte pravdu. Co byste říkala na tenhle kobaltově modrý samet?“ Poklepala po obrázku svým dokonale tvarovaným nehtem. „V tomhle chladném ročním období bude měkká látka v kombinaci s diamanty budit dojem pohodlí, tepla a luxusu.“

Isolda se se zkušenou modistkou rozhodně nemínila přít. Nikdy nebyla žádným znalcem módy, a tak si ráda nechala poradit „Pokud si myslíte, že to bude vhodné, souhlasím.“

„Bude to dokonalé.“ Paní Aubignyová udělala z palce a ukazováčku kruh a znalecky mlaskla. „Potřebujeme upoutat ale ne zase příliš. Luxusní látka přitáhne pohledy už sama o sobě, odstín modré bude skvěle ladit s vaší pletí, dekolt není příliš vyzývavý, ale přesto je dostatečně hluboký, aby poodkryl dokonalé křivky vašeho poprsí.“

Isolda se soustředila na hluboký výstřih. „Nezdá se vám příliš provokativní?“

„Ne, vůbec ne, výstřih je v pořádku. Je ženský, ale rozhodně není nestoudný ani vyzývavý.“

„Dobře tedy.“ Isoldu šaty nikdy moc nezajímaly. Mnohem raději by si prohlížela obrázky nového druhu dobytka.
Paní Aubignyová spokojeně vstala, zatleskala a zavolala: „No tak, kde jste, mé malé pomocnice?“ Dveře do vedlejší místnosti se otevřely a pokoj byl najednou plný mladých dívek. Isoldu rychle svlékly do spodního prádla a postavily na malou stoličku, kterou si přinesly spolu s ostatními věcmi nutnými k ušití šatů. Paní Aubignyová se věnovala stříhání a znalecky přikládala modrou látku přímo na Isoldu, zatímco tucet dívčích rukou ji opatrně špendlil a sešíval.
Šaty právě dostávaly svůj tvar, když se dveře v tichosti otevřely a zase zavřely.
Isolda vzhlédla, paní Aubignyová se otočila a mladičké dívky ustaly ve své práci.
„Jen se nenechejte rušit,“ řekl Oz. „Vypadáš nádherně, drahá,“ dodal tichým hlasem a pohodlně se uvelebil do polstrovaného křesla. „Ta kobaltová modř se ti skvěle hodí k vlasům.“

„Je vidět, že se v ženských šatech vyznáš,“ podotkla Isolda.
Dobře věděl, co měla na mysli, ale také věděl, že paní Aubignyová je diskrétnost sama. „Kromě jiného se zabývám i dovozem látek. Většinou však čínským hedvábím.“ Málem řekl: Je to lepší?
„Můžete se považovat za šťastlivce, má drahá. Mít manžela, který se vyzná v takových věcech, to se jen tak každé nepodaří,“ prohodila paní Aubignyová. Dobře si všimla podrážděného tónu v hlase lady Lennoxové a snažila se ji uklidnit. Na ušití šatů měla velmi málo času a rozhodně teď nepotřebovala nějaké zbytečné komplikace. „Většina mužů si toho, co má jejich žena na sobě, téměř ani nevšimne.“

„Zřejmě dávají přednost tomu, když na sobě nic nemá,“ zamumlal Oz.
„Pamatuj na dobré vychování,“ okřikla ho Isolda a rozpaky celá zrudla.
„No tak, honem, děvčata,“ ozvala se paní Aubignyová, která se zoufale snažila zachránit situaci. „Copak musím všem připomínat, kolik nám zbývá času? Doufám, že ne. Charlotto, podej mi nůžky. Copak nevidíte, že tenhle volán je příliš dlouhý?“

Isolda se napřímila a mlčky zírala před sebe.
Oz se usmál.
A katastrofa byla naštěstí zažehnána.
Co se týkalo Oze, ten byl více než spokojený. Měl úchvatný výhled, všechno šlo přesně podle plánu, a pokud se jeho žena rozhodne na veřejnosti trochu povolit uzdu svému temperamentu, rozhodně neměl nic proti. Vždyť právě její smělost patřila k vlastnostem, které ho na ní přitahovaly. I když právě teď byl mnohem více okouzlen bujným poprsím, které se dmulo nad modrým sametem.
„Možná by to chtělo trochu ubrat v ramenou, paní Aubignyová.“

Isolda pod jeho nestoudným pohledem znovu zrudla. Rovněž ji popuzovalo, že neustále rozhodoval za ni. Zatímco ji však jeho pánovitost popuzovala, zabarvení jeho hlasu v ní rozechvívalo každičkou strunu. Zatraceně, jak to jenom dělá? Stačí, aby se na ni jen podíval, a ona po něm touží, aniž by musel třeba jen lusknout prstem.
Oz si byl dobře vědom, jaké pocity v Isoldě probouzí, nicméně také věděl, že paní Aubignyové opravdu nezbývá příliš mnoho času. „Vlastně jsem za tebou přišel s čistě obchodní záležitostí, drahá. Zdá se, že objednané klenoty tady budou okolo třetí. Vím, že je to další schůzka, která ti naruší tvůj denní program, ale nebude to dlouho trvat,“ dodal, když viděl, jak se mračí. „Co myslíš? Hodily by se k těm šatům safíry?“

„Kdybych mohla vyslovit svůj názor,“ ozvala se Francouzka, „nejlepší by byly perly.“

Oz se na malou chvíli zamyšleně zadíval na modistku a pak pohled stočil ke své ženě. Dokonalé čistě bílé perly, které by ležely na hebkých oblinách jejího poprsí, kontrast diskrétnosti a erotiky, to byl vskutku skvělý symbol manželství – romantika v harmonii s vášnivou láskou. „Samozřejmě že to záleží na tobě, drahá.“

„Skutečně? O tom pochybuji,“ pronesla Isolda kousavě, protože už ji začínalo unavovat, jak se s ní neustále snaží manipulovat. „Nejsem žádná tvá figurka, kterou můžeš táhnout po šachovnici sem a tam,“ dodala vznětlivě. Na podobné zacházení nebyla zvyklá. Co ji však popuzovalo ze všeho nejvíce, byly toužebné pohledy na tvářích všech přítomných dívek, které zbožně hleděly k jejímu manželovi. Ten se tvářil, jako by je neviděl.
Jenže to jen před ní.
Kdyby ji tolik netlačil čas, paní Aubignyová by se skvěle bavila. Podívala se na Lennoxe a čekala, co bude následovat
„Neuvědomil jsem si, že to můžeš vnímat takhle negativně,“ řekl Oz klidně.
„Pak jsi mě dnes ráno neposlouchal nebo jsi mě prostě ignoroval.“

„Zřejmě jsem tě špatně pochopil.“

„Ne, nepochopil jsi mě špatně. Jenže já už toho mám dost.“ Isolda se obrátila k modistce. „Mohla byste to ze mě sundat?“

„Omluvíte nás na chvíli?“ Oz mluvil klidným hlasem. „Lokaj vás zavede do zimní zahrady a přinese vám tam čaj a nějaké občerstvení.“

Místnost se ihned vyprázdnila.
Oz tiše čekal, dokud se dveře nezavřou. „Je tady snad nějaký problém?“ zeptal se s chladnou zdvořilostí.
„Problém je v tom, že se mnou manipuluješ a tvá úslužná švadlena se tváří, že tomu tak není. Mám toho tak akorát dost! Chci jit domů.“ To byla čistočistá pravda. S tou švadlenou to však bylo trochu jinak. Už včera Isolda pochopila, že Oz k tomu, aby ovládal ženu, žádnou pomoc nepotřebuje. Zvládne to docela dobře i sám.
„Už jsme o tom mluvili,“ řekl s potlačovanou netrpělivostí. „Ještě domů nemůžeš.“

„Ale můžu. Jen co se dostanu z toho zatraceného sametu,“ trvala na svém a začala rozepínat špendlíky.
Oz se zhluboka nadechl. Josef a všichni ostatní dnes dělali, co bylo v jejich silách, jen aby večer bylo všechno připravené. „Nechovej se jako dítě. Domů pojedeš hned zítra.“

Vztekle po něm šlehla pohledem. „Protože mi to dovolíš?“

„Ano. Ještě nějaká další otázka?“

„Copak to má smysl? Compton stejně bude věřit tomu, co uzná za vhodné, a to bez ohledu na naše představení.“ A já budu muset celý večer snášet dychtivé pohledy všech tvých milenek, které na tebe budou zbožně zírat jako tyhle malé švadlenky.
„Jenže my ho dnes večer přesvědčíme o tom, že se mýlí.“

Isolda přestala rozepínat špendlíky. Mluvil s ní tichým hlasem, jako by jednal s dítětem. K čertu s ním! „Jenže já to prostě nechci,“ vyštěkla. „Copak mě neslyšíš?“

Nepatrně se mu zachvělo chřípí. „Slyší tě celý dům. Omlouvám se za všechno, čím jsem tě urazil.“

„Jenže já nechci tvou omluvu. Já chci domů! Nedívej se na mě takhle. A nemluv se mnou, jako bych byla hloupé děcko. Nemusím s tebou vždy a ve všem souhlasit. Myslím si, že svého bratrance znám trochu lépe než ty. A co je nejdůležitější, ty mi nebudeš říkat, co mám dělat a co ne.“

Oz ani nepohnul brvou. „Jsi unavená,“ řekl sladkým hlasem. „Řeknu paní Aubignyové, aby šaty došila bez tebe.“

„To nepůjde. Něco takového nedokáže žádná švadlena, a to ani když jí to rozkážeš,“ vyštěkla Isolda rozzlobeně.
Oz pokrčil rameny. „Paní Aubignyová má jisté tvé míry. Udělá, co bude v jejích silách.“ Platil jí dost, aby to zvládla. „Pojď, pomůžu ti to rozepnout,“ dodal klidně, vstal a přistoupil těsně k ní.
„Nedotýkej se mě!“

Oz zůstal nehybně stát a zhluboka se nadechl. „Jsi má žena. Budu se tě dotýkat, kdy budu chtít.“

„Něco takového neuděláš!“ Jeho rozkazovačný tón v někom, kdo byl sám zvyklý celý život rozkazovat, jen podněcoval další vztek.
Oz se smutně usmál. „Takže to je konec líbánek?“

„Přesně tak! Jsem si však jistá, že ti jen stačí lusknout prstem a kterákoliv ze švadlen paní Aubignyové ti klesne k nohám. Možná dokonce i sama paní Aubignyová.“

Oz se zarazil. „Takže tohle tě trápí?“

„Ne, prostě jen chci jít domů.“ Byla to pravda, nebo lež? To nevěděla ani sama Isolda.
Oz však pochopil, že se nejedná jen o Isoldin návrat domů. „Slibuji, že hned za úsvitu vyrazíme,“ řekl chlácholivě. „Buď rozumná, drahá. Mysli na to, co všechno dnes musel Josef zařídit.“

„Nejsem tvá drahá.“

„Minulou noc jsi byla,“ připomenul něžně.
„Ale už nejsem a nikdy nebudu!“

Znělo to, jako když se malé dítě vzteká a snaží se všechny přesvědčit, že má pravdu. Oz se neubránil úsměvu.
„Vidím, že ti to je k smíchu,“ zamumlala.
„Vůbec ne. Zřejmě jsem tě něčím rozzlobil, ale nevím čím,“ dodal chlácholivě. „Přesto bych se ti rád omluvil. Řekni si svou cenu.“

„Předpokládám, že ženy mají rády šperky.“

To tedy ano, jenže Oz nebyl takový hlupák, aby před ní mluvil o jiných ženách. „Jen mi řekni, co bys ráda. Jsem ti vydán na milost. Dnešní večírek je velmi důležitý.“ Ať už kvůli Comptonovi, nebo také proto, že nebyl zvyklý, aby mu někdo odporoval.
„To, že budeš celou noc po mém boku, to už jsi mi slíbil.“

„Chtěj něco jiného.“

„Něco drahého?“

„Kristepane, Isoldo, to je přece jedno.“

Tentokrát to byla ona, kdo se usmál. „Kdy se ti naposledy někdo postavil?“

„Nikdy. Spokojená? Tohle jsi chtěla slyšet?“

„Možná že ano,“ řekla vítězoslavně.
„Myslel jsem si, že bys nikdy nic tak hloupého neudělala,“ odvětil chladným hlasem. Najednou byl unavený. „Tenhle večírek má za úkol potvrdit pravost našeho manželství. Je to prosté. Ty se usměješ, já se usměju, všechny přesvědčíme, že jsme beznadějně zamilovaní, zvláště pak tvého bratrance. Když všechno snědí a vypijí, půjdou domů. Pak mi připomeň, ať si už nikdy nehraji na samaritána. Zvláště pak ne s tak nevděčnou potvorou, jako jsi ty.“

Praštila ho tak silně, až si myslela, že si zlomila zápěstí.
Škubl sebou, ale jinak se ani nehnul. Pak se obrátil, došel ke dveřím, zamkl je, otočil se zpátky a pozoroval ji ledovým pohledem.
„Co to děláš? Odemkni.“

Nepohnul se.
„Budu křičet“

„Křič.“

„Proč? Protože nikdo nepřijde?“

„Takže ty nejsi až tak hloupá,“ podotkl s úšklebkem. „Teď si sundej ty zatracené šaty, protože já chci za všechny tyhle potíže svou odměnu.“

Překřížila si ruce na prsou, jako by se tak mohla ubránit „Rozhodně odmítám být odměnou za něco, co sis sám vymyslel.“ Bojovně vystrčila bradu a probodávala ho nenávistným pohledem. „Já nechci!“

„Ale samozřejmě že chceš,“ řekl. „Líbí se ti to.“ Odpoutal se ode dveří a s chlapeckým úsměvem se začal pomalu přibližovat. „Stejně jako se to líbí mně. Skutečně, drahá, jsme v dokonalé shodě, s tím musíš souhlasit.“

„S ničím takovým nesouhlasím! Co si myslíš, že děláš?“

„Využívám svých zákonných privilegií.“

Zůstal před ní stát. Dokonce i když byla na zkušební stoličce, přesto ji převyšoval a hleděl na ni s chladnou jistotou. „Nemůžeš vždy mít to, co chceš, Ozi,“ řekla a v hlase se jí odrážel strach.
Oz si toho všiml. „Slibuji, že se ti to bude líbit, drahá.“ Zvedl ruce, vzal látku přehozenou okolo jejích ramen, pevně ji sevřel a stáhl dolů. Pak už stačilo jen několik prudkých pohybů a u nohou jí ležely cáry modrého sametu. „Chceš si zachránit spodničku, nebo ji mám taky roztrhat?“

„Ty mizerný barbare!“

Letmo se pousmál. „Už mi říkali i horšími výrazy. Teď mi odpověz. Má trpělivost má své meze.“ Bylo to rušné ráno. Nejdříve musel vyřídit několik neodkladných záležitostí týkajících se jeho obchodů a námořní přepravy, pak se mu donesly ty řeči, co rozšiřoval Compton, a tak musel vymyslet plán, jak jim zabránit – a navíc se celou dobu musel snažit ignorovat představu své smyslné ženy, jak leží v jeho posteli a roztouženě čeká, až se s ní pomiluje. A teď tady před ním stála a z očí jí sršely blesky hněvu. „Odpověz mi.“

Ta dvě slova byla vyslovena chladně a nemilosrdně. Oz byl v bojovné náladě. Od lidí sloužících v manželově domě, v němž vládl jako samovládce, nemohla čekat žádnou pomoc. „Nesnáším tě,“ vyprskla Isolda a začala si svlékat spodničku. „Přesto nechci, abys mi spodničku zničil. Nečekej však ode mě žádnou reakci. Nejsem stejná jako ty tvoje ochotné milenky, které v sobě nemají kouska hrdosti,“ řekla a uhnula pohledem. „Dělej, co uznáš za vhodné, ale já se ani nehnu.“

Jen s přemáháním potlačil úsměv. „Skutečně?“

„Vidím, že se dobře bavíš.“

„Ano, to máš pravdu. Na to, abys nereagovala, jsi totiž příliš vášnivá.“

Nenávistně ho zpražila rozzlobeným pohledem.
„Nu, jak myslíš. V každém případě, alespoň jeden z nás si to užije.“

Neměla se na něho dívat. Už tak se červenala, a když zvedla zrak, spatřila, jak se na ni usmívá.
„Ale tobě se to přece líbí, že ano?“ zamumlal.
„Všechno ne,“ vyštěkla a snažila se zůstat chladná a vyrovnaná.
„Něco víc a něco míň. Nepřestávej se svlékat. Jsem zatraceně netrpělivý.“

„To jsi přece vždy.“

„Jen s tebou, drahá,“ podotkl sladkým hlasem. „Počkej, pomůžu ti.“

„Budu se s tebou rvát.“

„Opravdu?“ Pomalu po ní klouzal dychtivým pohledem a ona cítila, jak jí touhou tuhnou bradavky.
„Ano.“

„Pak si budu muset dávat pozor,“ podotkl a hbitými prsty rozvázal stuhu spodničky. Jakmile hebká látka sklouzla dolů, natáhl ruce k jejímu spodnímu prádlu. „Knoflíky?“ Podíval se na ni. „To vidím poprvé.“

„Myslela jsem, že se vyznáš.“

„Jen jsem nikdy neviděl spodní prádlo s knoflíky,“ řekl a usmál se. „To je cambridgeshirská tradice?“

„Opravdu tě to zajímá?“

Zakroutil hlavou a nechal bílé plátno sklouznout dolů. „Ne, teď mé zajímá jen tohle,“ zamumlal a prsty něžně pročísl hebké chloupky jejího ženství. „Celé ráno jsem myslel jen na tebe. Na tvou vůni, na tvou chuť a hebkost. Na to, jak mě sevřeš ve své štěrbince, jak něžně vzdycháš, když tě naplním svou pevností.“ Podíval se jí do očí. „Tebe to snad nezajímá?“

Pevně sevřela pěsti. „Vůbec ne.“

„Vsadil bych tisíc liber na to, že ano.“ Dráždivě ji pohladil po vnitřní straně stehen. „Jen to zvaž,“ dodal, vzal ji do náruče a pohledem přejel místnost, aby našel vhodný kus nábytku. „Pokud se mýlím, budeš o tisíc liber bohatší, a pokud ne, daruji svou výhru tvé oblíbené charitě. V každém případě tahle malá epizoda bude přínosem pro…“ Tiše zaklel, neboť Isolda se mu zakousla do ušního lalůčku. „Zřejmě máš ráda krev,“ zavrčel, když ucítil, jak mu po krku stéká horká stružka.
Malá epizoda! Isolda pocítila alespoň částečné uspokojení. Zaklonila se v jeho náruči a chladně pozorovala škodu, kterou způsobila. „S autoritami jsem měla vždy problém,“ řekla.
Oz nesnášel agresivní ženy, ale podle kapek krve, které mu stékaly na košili, věděl, že se Isolda skutečně zlobí. Proto se rozhodl, že jeho záměrům mnohem více poslouží, když bude zdvořilý. „Samozřejmě se ti omlouvám.“

„Jenže to nemyslíš vážně.“

„Myslím.“

„Asi tě znovu kousnu.“

Oz si povzdychl. „K tomu se nebudu vyjadřovat.“

„Mám se snad bát?“

„Kristepane, Isoldo, nemůžeme s tím přestat?“

„Někdo by ti měl z košile vyčistit tu krev,“ řekla místo toho, aby mu připomněla svou malou výhru.
„Možná bys to mohla udělat ty.“

„Jen kdybych věděla jak.“

„Možná by ti to někdo mohl ukázat“

„Pochybuji, že se to naučím.“

„Jsi má malá tvrdohlavá žena,“ řekl popuzeně. „Ještě štěstí, že po několika orgasmech jsi vstřícnější.“

„Dnes ne.“

Mírně povytáhl obočí. „Proč je dnešek jiný? Včera jsi byla ochotná naprosto k čemukoliv.“

„Protože dneska tě nenávidím,“ řekla uraženě, nicméně její tělo nebylo tak neoblomné jako její mysl. Ozova blízkost na ni působila jako to nejsilnější afrodiziakum. „K čertu s tebou, Ozi,“ zasyčela ve snaze zastavit příval touhy dřív, než se jí rozlije po celém těle a nebude před ní úniku. „Nenávidím tě. Nenávidím tu tvou aroganci a ten tvůj samolibý úsměv. Přestaň. Slyšíš? Nedívej se na mě tak domýšlivě.“

„Já jen, že cítím tvou vláhu. Chceš mě.“

„Takže bych měla zapomenout na všechny své zásady.“

„Mluvíme o sexu, drahá, ne o zásadách. Tobě je se mnou dobře, mně je s tebou dobře, v čem je tedy problém?“

„Jak romantické,“ odfrkla.
„Netušil jsem, že chceš romantiku. Celou dobu jsem si myslel, že chceš něco úplně jiného.“

„A ty jsi tady, abys mi ochotně posloužil.“

„Můžeš mít hned dva orgasmy.“ Nechtěl jí říct, že na ni nemá celý den, ale přesně tak to myslel.
Bylo to zcela v rozporu s chladnou logikou, ale slovo orgasmus působilo jako mávnutí kouzelným proutkem. Její tělo, jako by si náhle vzpomnělo na všechnu tu rozkoš, kterou mu skvělý lord Lennox může poskytnout. „Dobře tedy,“ odsekla chladně. „Vzdávám se tvému pragmatismu a neodolatelnému šarmu, ale paní Aubignyová ti nikdy neodpustí.“

Byl v pokušení zeptat se, zda její strohý tón po prvním orgasmu zmizí, ale raději ji zbytečně nepokoušel. „O paní Aubignyovou se neboj. S tou si poradím,“

„Poté, co si poradíš se mnou?“

Usmál se. „Mám své priority.“

„Sex, sex a zase jen sex.“

„Stejně jako ty.“

„Jenže u mě je to jen dočasné,“ řekla, aby v celé věci udělala jasno.
„Konečně jsme se na něčem shodli. Tak teď mi řekni, jak bys to chtěla,“ zamumlal a vydal se k pohovce. „Pomalu, rychle, chceš jen orgasmus, nebo si chceš hrát?“ Sklonil se a položil ji na rudý damašek.
Vzhlédla k němu s laškovným úsměvem. „Takže si můžu vybrat?“

„Samozřejmě.“ On dostal, co chtěl, detaily už nechá na ní.
„Nejdříve několik orgasmů,“ řekla. „A potom si chci hrát.“

Jako kdyby to nevěděl. „Bude mi potěšením, drahá,“ odvětil a v rychlosti ze sebe shodil všechny své svršky.
Když vklouzl mezi její štíhlá stehna, Isolda se chvěla touhou a očekáváním, a když se do ní jedním prudkým pohybem ponořil, oba na malou chvíli přestali dýchat. Oz se pohnul jako první a Isolda ho ochotně následovala.
Poprvé to bylo jako exploze dvou lidských těl. Milovali se divoce a zuřivě jako dva dravci, každý jen bral a bral. Isolda byla vlhká touhou a chtíčem, Ozův penis byl tvrdý jako žula a z očí mu sálal divoký žár. Oba byli šílení touhou, netrpěliví, rozladění tím, co cítili jeden k druhému, zaneprázdnění něčím mocnějším než jen pohlavním stykem, až konečně došli k bouřlivému orgasmu, který Isoldu přivedl k slzám.
Oz Isoldu objal a slíbal horké slzy, které se jí kutálely po tvářích, šeptal slůvka omluvy, která však nemyslel vážně a říkal je jen proto, aby ji upokojil, a přemýšlel, proč je sex s ní tak jiný. Místo toho, aby ukojil svůj chtíč, cítil ještě silnější á zuřivější touhu. Když byl ponořený do jejího těla, cítil se jako barbar a taky se tak choval. Čím více se s ní miloval, tím více ji chtěl, což u něho nebylo obvyklé.
Isolda ho náhle objala kolem krku, přitiskla své hebké tělo k jeho a začala mu dychtivě vracet jeho polibky se zcela zřejmým úmyslem.
Netrvalo dlouho a jejich těla byla pokrytá kapičkami potu, Oz měl vlhké vlasy a Isoldiny hebké kadeře se zplihle lepily na její štíhlý krk, zatímco společně objevovali hranice orgasmu. Ne že by někdo z nich počítal, kolikrát došli vrcholu, poněvadž toho ani jeden z nich nebyl schopen. Oba byli pološílení bezbřehou touhou a neukojitelným chtíčem, který je zcela ovládal a zatemňoval jim mysl.
Isolda převalila Oze na záda a rozkročmo se na něho posadila.
Oz ležel na měkké pohovce, vlhké vlasy si zastrčil za uši a usmíval se na svou rozvášněnou manželku, která nad ním klečela a právě sunula špičku pevného penisu do své vlhké lasturky. „Nepotřebuješ si na chvíli odpočinout?“

„Ne,“ řekla, aniž by se na něho podívala, poněvadž byla zcela soustředěná na svůj úkol. O chvíli později pevně dosedla na jeho stehna, a když bylo jeho mužství zcela ponořené do jejího těla, spokojeně si povzdychla. Vzhlédla a spatřila Ozův pobavený pohled.
„Teď jsi má nová hračka.“ Nepatrně se pohnula a slastně přivřela oči.
Oz se spokojeně usmál. Netrvalo dlouho a rovněž zjistil, že jeho manželka je skvělá jezdkyně. Vděčně sledoval, jak hbitě klouže po jeho penisu, a labužnicky si vychutnával slast, kterou mu způsobovala.
Toho chladného dne společně objevovali nové rozměry touhy a ukojení, překračovali hranice rozkoše a bezbřehého chtíče, vzájemně v sobě probouzeli pocity, které pro ně byly zcela nové, a to dokonce i pro tak zkušeného muže, jako byl Oz.
Pro Isoldu bylo všechno nové, poněvadž vedla jiný život než on.
„Dnes si rozšiřuji obzory,“ zamumlala mnohem později a políbila Oze na tvář. „Hm…, máš tak krásné oči.“ Rty letmo zavadila o tmavé řasy. „A dokonalý nos.“ Další polibek směřoval na špičku nosu. „A samozřejmě nádherná ústa.“ Když po chvíli přerušila jejich polibek, byla zadýchaná a v očích se jí zračil údiv. „Musíš být ve všem tak zatraceně dobrý a zkušený?“

Oz se zasmál. „To má být kompliment?“

„Vždyť ty mě pouhým polibkem skoro přivedeš k vyvrcholení.“

„Pokud ti to vadí, už tě nebudu líbat“

„O tom nemluvím.“

Věděl, o čem mluví, ale nelíbilo se mu to.
„Kolik žen tady už bylo?“

Tiše zasténal. „Copak ti musím připomínat, že nejsi má skutečná žena?“

„Na tvé hloupé poznámky nemám náladu.“

„Zřejmě bude lepší, když tě přivedu na jiné myšlenky.“

Isolda si povzdychla. Neměla by zapomínat na to, že jejich manželství je jen obchodní záležitostí a že se jí vůbec netýká, kolik Oz měl nebo bude mít ve svém životě žen. „Máš pravdu, omlouvám se. Už se to nestane. Kde jsme přesně skončili?“ Po těch slovech se opět vrátila k líbání Ozova těla. Sklonila hlavu a horkými rty přejížděla po svalnatém hrdle, až se zastavila na pevných svalech širokých ramen.
Oz byl rád, že se Isolda rychle vzpamatovala, a zpoza dlouhých řas sledoval svou ženu, která se najednou přimkla k jeho hrdlu a začala ho vášnivě sát.
Něžně ji pohladil po vlasech. „Zůstane mi tam modřina.“

„Já vím,“ zamumlala, aniž by od něho odtrhla rty. „Přesně to chci,“ zašeptala a přesunula rty kousek výš, přičemž za sebou nechávala znatelnou stopu.
Něco takového žádné londýnské dámě nikdy nedovolil. Na to když se ho někdo snažil označkovat, byl velmi háklivý. Ta malá mrška je pěkně odvážná. Na druhé straně věděl, kde se její rty zastaví, a už se nemohl dočkat.
Než Isolda konečně ukojila své dobyvatelské choutky a nechala stopy na celém těle svého manžela, zlíbala svalnatou hruď, ploché břicho, prohlubeninu pupku a černé chloupky na vnitřní straně pevných stehen, Oz byl už pokrytý studeným potem a za to, že nevyvrcholil, vděčil jen své pevné vůli.
Isolda vzala do ruky jeho penis, který se hladově vzpínal proti jejím ústům, a podívala se na Oze. „Moc dlouho to už nevydržíš, že?“

Zakroutil hlavou.
„Zřejmě je tedy čas, abych splnila svou manželskou povinnost.“

„Raději si pospěš, protože za chvíli už nebudeš mít s čím,“ procedil skrze zaťaté zuby.
Isolda se spokojeně usmála. „To bys mi přece neudělal?“ řekla provokativně. „Ještě chvíli počkej.“

Když jeho touhou zmučený penis konečně vklouzl do jejích hebkých rtů, Oze zaplavila neskutečná rozkoš. Ať už to bylo jejími horkými ústy nebo snad dlouhým škádlením, v každém případě se Oz křečovitě napjal a prudce vyvrcholil.
Se zavřenýma očima ležel na zádech a mlhavě přemítal, zda je paralyzován navždy, nebo se ještě někdy bude moci hýbat. Isolda zvedla hlavu a vítězoslavně se usmála. „Jaké to bylo? Potěšila jsem tě, můj pane?“

Oz se usmál. „Bylo to perfektní, drahá. Musím ti opravdu poděkovat.“

„Ještě jsem neskončila,“ řekla sladce. „Pokud ti to tedy nebude vadit.“

„Proč by mělo? Dokud dýchám, tak jsem ti stále k dispozici,“ odpověděl a prsty vklouzl mezi její stehna, jako by se chtěl přesvědčit, zda je připravená. Byla vlhká a horká touhou. „Jak vidím, tak brána do říše rozkoše je stále otevřená.“

„Pro tebe vždy,“ zašeptala a dychtivě se přitiskla k jeho prstům.
Oz se usmál. „V tom případě není na co čekat.“ Převalil ji na záda, bez dalšího otálení se vnořil do slastné hebkosti jejího těla a začal prudce přirážet
Isolda hlasitě oddychovala a s každým dalším vpádem se přitiskla k jeho tělu. Pevně ho objala kolem ramen. Nesnesla představu, že by ho mohla ztratit.
Pořád neměli dost a bylo jedno, kolikrát toho odpoledne vyvrcholili.
Stále byli plni touhy a neukojitelného chtíče.
Když se Isolda už po několikáté napjala v křečovitém orgasmu, Oz ji něžné hladil po zádech a trpělivě čekal, dokud se z bouřlivých výšin nevrátí zpátky na zem.
„Drž mě,“ zamumlala Isolda.
Vzal ji do náruče, posadil si ji na klín, sám se zády opřel o polstrované opěradlo a něžně ji držel. Do ucha jí šeptal hravá slůvka lásky, která dobře znal, poněvadž je používal mnohem častěji než jiní. Jeho žena ho potěšila a on se jí chtěl odměnit.
Isolda za chvíli usnula jako vyčerpané dítě, které prožilo den plný vzrušení.
Počkal, dokud nezačala pravidelně oddychovat a pak ji opatrně položil na pohovku. Pod hlavu jí dal polštář, přikryl ji teplou dekou a sklonil se, aby ji lehce políbil na tvář.
Oblékl se a namířil si to do zimní zahrady. Ignoroval dychtivé pohledy mladých švadlen a obrátil se rovnou k jejich zaměstnankyni. „Omlouvám se. Vím, že vás tlačí čas, a proto vám nabízím vhodnou finanční kompenzaci, která snad pokryje náklady vzniklé tím, že budete muset zaměstnat více švadlen.“

„Není třeba se omlouvat,“ řekla Francouzka, neboť dobře znala Lennoxovu štědrost stejně jako jeho pověst dokonalého milence. Baron byl celý zpocený, tmavé vlasy se mu vlhkem zkroutily do drobných kadeří. „Vaše paní má prostě svou hlavu. Řekla bych, že se v manželství rozhodně nebudete nudit.“

„To máte pravdu,“ odpověděl Oz s letmým úsměvem. Během posledních dvou let strávil v salonu paní Aubignyové spoustu času ať už s tou ženou nebo s jinou, a tak se z nich stali téměř přátelé.
„Samozřejmě že budu potřebovat tu látku,“ řekla s povytaženým obočím.
„Sluha vám ji přinese. Požádejte Josefa o všechno, co budete chtít, a on to zařídí. Davey vám vypíše tučný šek, a jakmile se má paní probudí, zjistím, zda je připravená k další zkoušce. I když si nejsem jistý, zda bude souhlasit,“ dodal opatrně.
„To nevadí. Mám její míry, a to mi stačí.“

Oz si oddychl. „Myslel jsem si to. Výborně. Pak tedy v sedm.“

„Ano, lorde. V sedm.“

Dvorně se uklonil. „Jsem vaším velkým dlužníkem.“

Pozorovala ho, jak odchází. Jasné světlo v zimní zahradě odhalilo na jeho pevném krku stopy, které tam zanechala jeho vášnivá manželka. Tak se zdá, že navzdory Isoldinu nevinnému vzhledu se ti dva k sobě dokonale hodí. Co se týče toho, že si ho označkovala, Oz byl zkušený muž, a kdyby nechtěl, nikdy by jí to nedovolil.
Další Ozovy kroky směřovaly na schůzku s klenotníkem.
„Omlouvám se, Že jsem vás nechal čekat, Martine,“ řekl, když vešel do své pracovny, a usmál se na podsaditého muže, který spíše než jako klenotník vypadal jako boxer. „Dáte si kávu? Doufám, že máte nějaké perly.“

„Náhodou tady mám jedny naprosto jedinečné. Takové se vidí jen velmi zřídka.“

„To zní zajímavě.“ Oz se posadil ke stolu. „Jsem si jistý, že se mé ženě budou líbit,“ řekl Oz a usmál se. Baron byl v tak dobré náladě, až to Martina udivilo.
Martin byl věhlasný klenotník a jeho služby vyhledávali jen ti nejbohatší. Oz Lennox byl jeho pravidelný zákazník, ale Martin ho ještě nikdy neviděl tak rozjařeného. Nebyl to muž, kterého by člověk označil za žoviálního nebo přátelského. Vždy se choval spíše odměřeně a záhadně.
O Lennoxovi bylo známo, že často propije i několik dnů, a tak Martina napadlo, že je baron opilý. Když si ho však zkoumavě prohlížel, zatímco baron zkoumal dlouhou šňůru perel, uvědomil si, že je naprosto střízlivý.
„Tenhle skvělý kousek patřil k Napoleonově kořisti. Dovezl si ho ze svého tažení do Itálie. Nicméně značka na diamantovém zapínání naznačuje, že šperk pochází z Istanbulu a že byl ve vlastnictví císařovny Theodosie. Podívejte – tady – císařská korunka.“

Oz se naklonil, aby lépe viděl. „Beru ho,“ řekl, když se znovu napřímil. Přátelsky se na Martina usmál. „Nepatří k náhrdelníku také náušnice?“

„Bohužel ne, získal jsem jen ten náhrdelník. Ale mám jiné perlové náušnice, které by se k němu zcela jistě hodily.“

„Dobrá, věřím vám. Ještě nikdy jste mě nezklamal.“

Martin na stůl rozložil kolekci těch nejdražších perel. Lennox chtěl vždy to nejlepší. Netrvalo dlouho a uzavřeli spolu obchod. Lennox se vyznal a vždy věděl, co přesně chce. Martin slyšel, že baron v Indii vlastní diamantové doly, a proto se tomu ani nedivil. O chvíli později Martin opouštěl Lennoxův dům s lehkým krokem a s úsměvem na rtech. Baron sice o ceně nikdy nesmlouval, nicméně dnes se zdálo, že je svou manželkou vskutku okouzlen, protože koupil vše, co mu Martin doporučil, a to dokonce i diamantovou brož, která byla příliš drahá i pro následníka britského trůnu.
Není třeba dodávat, že baron kolem sebe šířil lehký závan sexu, což bylo nezvratným důkazem toho, že jen před chvílí opustil náruč své ženy. A jak všichni klenotníci vědí, v takovém stavu bývají manželé ke svým manželkám velmi štědří.
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Když se Isolda probudila, nebo lépe řečeno, když ji Oz probudil svými polibky, měla stejně dobrou náladu jako její manžel.
Ještě stále ospalá ho objala kolem krku a zašeptala: „Pokud ti to nevadí, na chvíli tě potřebuji.“

„Mně by to nevadilo, ale mému komorníkovi ano,“ namítl Oz a něžně se vymanil z jejího objetí. „Karim mě upravoval dobrou půlhodinu.“

Isolda otevřela oči. „Ty jsi oblečený!“

„Jak vidíš, tak ano.“ Oz měl na sobě dokonalý černý kabát, na bílé košili se leskly diamantové knoflíčky a tmavé kadeře byly všechny na svém místě.
„Dobrotivý bože, jak dlouho jsem spala?“

„Dlouho. Je sedm.“

„Sedm!“

„Není třeba propadat panice, drahá,“ řekl klidným hlasem. „Tvá koupel je připravená, paní Aubignyová a služebné čekají na tvé rozkazy a Achill ti poslal malou svačinku, abys do té doby, než bude podávat večeři, neumřela hlady. Na to na všechno máš celé dvě hodiny.“

Isolda tiše zasténala. „Zklamala jsem tě.“

Oz se usmál. „To si nemyslím.“ Ještě stále mu v uších zněly její vzdechy, když došla vrcholu. „Jedna noc, drahá, a budeš to mít všechno za sebou. Víckrát se už ve společnosti nebudeš muset ani ukázat.“

„To znamená, že se na mě nezlobíš?“

„Vůbec ne.“

„Takže se nemusím bát, že ztratíš trpělivost, a můžu být na tebe klidně zase zlá?“ zeptala se sladce.
„Tak zlá, jak si jen budeš přát.“

„Arogantní chlape. Jako bych ti dokázala odolat.“

„Pokud nezapomeneš na to, co nás čeká, až všichni odejdou, pak ten večer zcela jistě nějak zvládneme. Mimochodem, děkuji za odpoledne. Dokážeš být velmi zábavná a mé modřiny skoro nejdou vidět.“

Isolda zrudla. „Co si o mně budou všichni myslet?“

„Že jsem velmi šťastný muž. Ale teď už pojď, drahá, čeká na tebe spousta lidí.“

„Musím?“

„Před povinností se neschováš,“ podotkl suše.
„Jak to můžeš vědět?“

„Jeden z mých učitelů mě tuhle větu nechal tisíckrát opsat. V tvém případě se však postarám o to, abys za svou práci dostala náležitou odměnu.“

„Copak mohu odmítnout?“

„Jelikož jsi neměla orgasmus už celé tři hodiny, věřím, že nemůžeš.“ Oz se své ženě podíval do očí a rychle od ní odskočil. „Až potom, drahá. Pokud mě třeba jen rozcucháš, Karim mi to bude celý týden vyčítat.“

„S ohledem na klid v rodině se zřejmě musím spokojit jen s tvým příslibem,“ řekla Isolda s našpulenými rty.
„Přísahám, že tě nezklamu.“

Smyslně se usmála. „Už se nemohu dočkat“

Oz tiše sledoval, jak se Isolda koupe, jak se obléká, jak ji služebné připravují na večer, a shledával v tom zvláštní uspokojení. Kolikrát už takhle seděl a netrpělivě čekal, až se jeho milenka konečně připraví na dlouhý večer, krátil si čas pitím a nervózně sledoval hodiny? Dneska byl zcela střízlivý, sklenice, kterou držel v rukou, byla netknutá a s klidem v duši se kochal pohledem na svou manželku.
Přesně taková byla ráno po jejich první společně strávené noci – klidná, usměvavá, vstřícná.
Oz usoudil, že potřebuje neustálou péči, o což se velmi rád postará. 
Občas se na něho přes hlavy služebných usmála a on její úsměv opětoval. Bylo to zvláštní, ale jeho mužství ihned reagovalo a on měl co dělat, aby služebné nevykázal z místnosti, nevykasal jí sukni a neposlal k čertu všechny jejich hosty. Nakonec se však ovládl, tiše zaklel a nešťastně si uvědomil, že večírek má přednost
Isolda ho slyšela a s pohledem upřeným do zrcadla se nevinně zeptala: „Mohu ti nějak pomoct?“

„Kéž bys mohla,“ zamumlal a významně se podíval na hodiny. „Už jen čtyřicet minut drahá.“ Za čtyřicet minut budou stát ve vstupní hale a usmívat se na všechny, kteří se přijdou přesvědčit o pravdivosti jejich manželství.
„Musím vám složit poklonu, paní Aubignyová. Ty šaty jsou dokonalé,“ řekl Oz, když Isolda vstala od toaletního stolku a otočila se k němu. Francouzka vskutku odvedla skvělou práci. Nahá ramena a hluboký výstřih dávaly vyniknout Isoldině hebké pleti, promyšlený střih doslova přitahoval pohled k úzkému pasu a klenutým bokům, zatímco diamanty okolo hlubokého výstřihu zářily v ostrém kontrastu s kobaltovou modří.
„Vaší paní by slušely každé šaty,“ odvětila modistka, nicméně bylo zřejmé, že je s výsledkem spokojená. „A ty perly jsou vskutku jedinečné.“

Dokonce ani Isolda nemohla perlám nic vytknout. Náhrdelník byl úchvatný, a když slyšela o jeho historii, doslova se do něho zamilovala.
Oz se pohledem kochal smyslnou postavou své ženy a chvílemi přestával dýchat. Isolda byla vskutku neobyčejně krásná. Znovu se podíval na hodinky a v duchu si přísahal, že o půlnoci se svou chotí zmizí v jejich ložnici, kdyby se dělo kdovíco.
Paní Aubignyová rozpažila ruce. „Je celá vaše, lorde. Ozdoba nejen vašeho domu, ale celé společnosti.“

Kdyby jí paní Aubignyová dneska neprokázala takovou velkou službu, že jí ušila šaty, zatímco ona spala, Isolda by se proti jejím slovům jistě ohradila. Nesnášela, když se o ní mluvilo jako o nějaké věci. „Jsem jen produktem vašeho talentu, paní Aubignyová,“ řekla zdvořile a mile se na ženu usmála. „Děkuji vám.“

Oz si připadal jako hrdý rodič, i když rodičovské city k Isoldě rozhodně nechoval. Byla nádherná. Přesně to jí i řekl, načež se Isolda začervenala tak rozkošně, že se málem přestal ovládat a všechna ta námaha by byla k ničemu. Zřejmě to je tím vzrušením, říkal si v duchu, protože na alkohol se dnes vymlouvat nemohl.
Vstal, došel k Isoldě a s elegantní poklonou jí nabídl rámě. „Jsem šťastný, že dnešní večer mohu trávit ve tvé společnosti, drahá. Pojďme. Všem ukážeme, jak jsme dokonalí manželé.“ Ušklíbl se. „Jsi připravená?“

„Mám snad na výběr?“

„Bohužel ne,“ řekl něžně a otočil se ke dveřím.
„V tom případě mi řekni, kdy se mám usmívat, a nečekej, že si budu pamatovat něčí jméno,“ řekla Isolda s povzdechem.
„Usmívat se musíš stále. Jsi přece šťastně vdaná žena. A co se týče jmen, na těch nezáleží. Naši hosté přijdou jen proto, aby se na vlastní oči přesvědčili, že jsme skutečně spolu,“ řekl a namířil si to ke dveřím. „V každém případě, stejně nebude trvat dlouho a všechny si začneš plést.“

„Hovoříš z vlastní zkušenosti?“

„Přesně tak. Pokud si nebudeš moct vzpomenout, můžeš se obrátit na mého majordoma Josefa. Co se týče jmen, je dokonalý,“ řekl a pokračoval dlouhou chodbou. „Také tě chci upozornit, že pokud někdo bude hrubý, nediv se, když budu reagovat.“

Isolda tiše zasténala „Slib mi, že mě budeš chránit.“

„Klidně se na mě můžeš spolehnout. Budu tvůj Lancelot.“

„Na Lancelota jsi poněkud přelétavý.“

Pobaveně se na ni podíval. „Kdo říká, že jsem přelétavý?“

„Spíše kdo říká, že nejsi? Věřím však, že všechny tvé ctitelky o tobě smýšlejí jen v tom nejlepším.“

Oz se zasmál. „Jenže mě zajímáš jen ty, drahá.“

„Spíše mé tělo, drahý, buďme upřímní.“

Tentokrát se Oz rozesmál tak hlasitě, až přitáhl pozornost sloužících, které míjeli. „Ani nevíš, jak jsem rád, že jsem v hotelu omylem vešel do tvého pokoje, drahá. Už dlouho jsem se tak skvěle nebavil.“

„Jsem ráda, že jsem tě rozesmála,“ odvětila suše. „Doufám jen, že na další zábavu nebudu muset čekat celou věčnost.“

„Jen do půlnoci. Nejsi jediná, kdo je netrpělivý.“

„To je od tebe milé. Musím říct, že jsi ten nejochotnější a nejúslužněji manžel.“

„Na to můžeš vzít jed, drahá.“

Byl v příliš dobré náladě, než aby se ptal sám sebe na důvod, proč se cítí tak skvěle. Nebo snad na to, proč mu na jeho manželce tolik záleží. Kdyby se ho však někdo ptal, odpověděl by, že má za sebou několik velmi rušných dnů.
Ale neměl.
Možná právě proto na to nechtěl myslet.
Kdyby totiž začal, uvědomil by si, že poprvé od doby, kdy se vrátil z Indie, myslí na ženu jinak než jako na objekt své sexuální touhy.
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Oz se obrátil k Isoldě. „Pozval jsem svého přítele a jeho ženu, abyste se seznámili ještě před večírkem.“ Podíval se na svého majordoma. „Už jsou tady?“

„V drážďanském salonku, jak jste si přál, pane.“

„Kolik je hodin?“

„Osm čtyřicet, sire.“

„V devět nás nezapomeň vyzvednout“

„Samozřejmě, sire,“ řekl Josef poněkud podrážděně.
„Omlouvám se, Josefe. To budou nervy.“

„O tom silně pochybuji, sire.“

„Máš pravdu. Prostě jen takové společenské události nemám v oblibě.“

„A máte k tomu dobrý důvod, sire.“

Oz se pobaveně podíval na svého majordoma. „Ty si myslíš, že víš úplně všechno, že?“

„Byl jsem to právě já, kdo vás po porodu poprvé zanesl ukázat vašemu otci, sire. Omlouvám se, ale je toho velmi málo, co o vás nevím.“

Oz se ušklíbl. „Pak mi nezbývá než se modlit, abys mě nikdy nezačal vydírat.“

„Přesně tak, sire.“

„Drahá, vidíš, co se stane, když je člověk ke svému personálu příliš benevolentní?“ poukázal Oz s úsměvem. „Hotová anarchie.“

Isolda věděla, že mezi Ozem a Josefem existuje silné pouto, přesto se rozhodla, že není vhodný čas začít se dohadovat „Máš pravdu, drahý.“

Oz se na ni udiveně podíval. „To musí být těmi nervy. Jinak nechápu, jak je možné, že jsi tak pokorná.“

„Své námitky si nechám až na vhodnější dobu,“ řekla sladce.
Oz se usmál. „Na vhodnější dobu?“

„Myslím, že oba čekáme na půlnoc.“

Naklonil se k ní a zašeptal: „Co kdybychom se domluvili raději na jedenáct.“

„Ujednáno.“

„Čarodějnice,“ zamumlal něžně sametovým hlasem. Pak se podíval na Josefa, vzal Isoldu za ruku a řekl: „Můžeme začít.“

Josef přikývl a otevřel dveře do drážďanského salonku.
„Nemusíš nás ohlásit.“ Mávnutím ruky poslal Josefa pryč. „Groveland ani já si na takové zbytečnosti nepotrpíme.“ Než se Groveland minulý podzim tak překvapivě oženil, byli ti dva velkými přáteli. Často společně navštěvovali veřejné domy, opíjeli se a hýřili až do rána. To bylo však předtím, než se Groveland zamiloval a začal nový život. Oz se s jeho ženou ještě nesetkal.
„Dobrý večer, Fitzi,“ řekl Oz rozjařeně, když vešel do místnosti. „Děkuji, že jste přišli o něco dřív.“

Vévoda z Grovelandu vstal. „Bylo nám potěšením. Dovol, abych ti představil svou krásnou ženu.“ Obrátil se k rudovlasé krásce, která seděla po jeho boku. Pohovka byla potažená žlutým hedvábím, které vytvářelo skvělé pozadí jejím vlasům a zeleným šatům. „Rosalinda, Oz.“

„Jsem rád, že vás konečné poznávám,“ řekl Oz s galantní úklonou a pak se otočil na Isoldu. „Rád bych vás seznámil se svou ženou. Isolda, hraběnka Wraxellová, Rosalinda a Fitz, vévoda a vévodkyně z Grovelandu.“

Oba páry si vyměnily úsměvy a zdvořilostní fráze, Isolda a Fitz se posadili a Oz se přemístil k servírovacímu stolku, na němž stály karafy s alkoholem. „Odmítám být dnešní večer střízlivý. Dovolte mi, abych nám nalil něco, co by nám pozvedlo náladu a uvolnilo atmosféru.“

„Máš pravdu,“ podotkl Fitz. „Při takových společenských událostech je lépe se hned zkraje opít. Navíc, při všech těch řečech, které se vedou okolo vašeho sňatku, máš důvod navíc, aby sis dal hned dvě skelničky.“

Rosalinda se usmála. „Jak vidíte, Fitz si ve společenských událostech příliš nelibuje.“

„Kdo taky ano?“ podotkla Isolda. „Oz však na dnešním večírku trval.“

„Poněvadž tvůj manžel ví, že nejlepší obrana je útok,“ řekl Oz, zatímco naléval alkohol. „Pro případ, že bys na to náhodou zapomněla, připomínám, že jsme se kvůli dnešnímu večeru pohádali.“

„A jak jistě dodáš, brzy mi došly argumenty,“ řekla Isolda s úsměvem.
„Příště vyhraješ ty,“ namítl Oz. Sklenice si zkušeně položil na velkou dlaň a vydal se zpátky ke svým hostům. „Pokud jsem tomu dobře rozuměl, měl bych vám gratulovat.“ Podal Fitzovi sklenici brandy a dámám šampaňské. „Kdy tu požehnanou událost čekáte?“

Vévodkyně zrudla a vévoda ji vzal za ruku. „Abych řekl pravdu, přesné načasování zřejmě není možné.“

„Oba se však už moc těšíme,“ dodala vévodkyně.
Isolda si s údivem uvědomila, že jim závidí. „Musíte být opravdu šťastná. Je to vaše první?“

„Ano. Máte pravdu, jsem šťastná. Dokonce bych řekla, že víc než ostatní ženy v očekávání, protože jsem se nikdy nenadála, že budu mít dítě,“ řekla Rosalinda a stiskla manželovu ruku. „Je to jako zázrak.“

„Když jsme se poznali, má žena byla vdovou,“ vysvětlil Groveland.
„Zatímco můj manžel byl zapřísáhlý starý mládenec, takže vy a já máme něco společného,“ podotkla Rosalinda a spiklenecky se na Isoldu usmála. „My obě jsme ohromily celou společnost tím, že jsme dostaly do chomoutu tyhle dva muže, zatímco mnohým před námi se to nepovedlo.“

„Zřejmě jsme velmi chytré ženy,“ souhlasila Isolda pobaveně.
„Nebo my dva jsme velmi chytří muži,“ navrhl Oz galantně.
„Raději se na to napijeme.“ Fitz pozvedl skleničku.
„Dnes večer budu pít úplně na všechno,“ řekl Oz a rovněž pozvedl svou sklenici.
Muži vypili brandy, ženy si vyměnily spiklenecké pohledy a Oz vstal, aby jim znovu nalil. „Šampaňské vám nechutná?“ Kývl hlavou k netknutým sklenicím s perlivým vínem. „Jestli chcete, Josef přinese něco jiného.“

„Poslední dobou mi nebývá zrovna nejlíp,“ přiznala Rosalinda.
„Já bych neměla mnoho pít, abych pak na někoho nebyla až příliš zlá,“ prohlásila Isolda.
Oz se podíval na Fitze. „Pak to zbývá jen na nás.“

Groveland se zasmál. „S tím nebudeme mít problém. Kolik zvědavých hostů jsi vlastně pozval?“

„Dvě stě.“

Isolda zalapala po dechu. „To jsi mi neřekl.“

Oz se na ni podíval. „Neodvážil jsem se. Začala bys křičet.“

„To bych jistě nezačala.“

„Ale měla byste k tomu dobrý důvod,“ namítla vévodkyně. „Omlouvám se za Fitze. My oba jsme rádi, že jste nás pozvali. Co se týče našich mužů, jsem si jistá, že potřebují někoho, kdo na ně občas začne křičet. Jsou až příliš sebejistí.“ Ačkoliv Rosalinda Oze nikdy předtím nepotkala, Fitz jí řekl, že byli dobrými přáteli, a ona věděla, co to u mužů jejich pověsti znamená. Nebo lépe řečeno u mužů bývalé pověsti.
Isolda se musela usmát. „Obávám se, že můj manžel má nutkavou potřebu dokazovat si, kdo je tady pánem,“ stěžovala si.
„Stejně tak i ten můj,“ přidala se Rosalinda.
„Zapomněla jsi, že jsem ti slíbil, že dnes večer budu vzorně vychovaným gentlemanem?“

Isolda se ušklíbla. „To jsem samozřejmě nezapomněla.“

Oz obrátil oči ke stropu. „Sotva si je vezmeš, hned ti začnou rozkazovat.“

„Přesto to je velmi příjemné,“ řekl Fitz s povytaženým obočím.
„Souhlasím.“ Oz se usmál, Isolda zrudla a v místnosti se rozhostilo ticho. „Abych nezapomněl, dvě nebo tři hodiny ve společnosti je můj limit. Víc nezvládnu. Pak můžou jít všichni hosti třeba k čertu.“

„Na nás se můžeš spolehnout,“ ujistil ho Fitz. „Když se rozloučíme, snad všichni pochopí, že by také měli odejít.“

„Díky.“ Oz se na chvíli zahleděl na Fitze. „Měl bych k vám ještě jednu prosbu. Kdybych se musel na chvíli vzdálit, byl bych rád, kdybyste mě zastoupili a postarali se o Isoldu.“

„Budeme Isoldu bránit vlastními těly,“ ujistila ho Rosalinda. „Já jsem den ode dne širší a Fitz dokáže být neobyčejně protivný. Jeho matka tvrdí, že v tom má dlouholetou zkušenost,“ dodala s usměvavým pohledem obráceným ke svému manželovi.
Vévoda přijal útok své manželky s blahosklonným klidem, který u něho byl před několika měsíci takřka nemožný. „Dáme ti na Isoldu pozor, žádný strach.“ Fitz předpokládal, že se Oz obává svých bývalých milenek, které se ho budou snažit odlákat od ženy. „Máš tam trochu koňaku?“ zeptal se a vstal.
Oz vyskočil z křesla. „Samozřejmě.“

Když muži poodešli, Fitz tiše řekl: „Zapomněl jsem se ti zmínit o Comptonovi. Ale ty asi víš, co ten mizera o tobě vykládá?“

Oz přikývl. „Vím. Abych řekl pravdu, právě on je ten hlavní důvod, kvůli kterému chci, abys zůstal u Isoldy, kdybych se já musel vzdálit. Slyšel jsem, že jeho věřitelé začínají být netrpěliví.“

„Copak si ještě stále dělá naději?“

„Zřejmě ano. Tvrdl, že sňatek je podvod, což znamená, že i kdyby Isolda otěhotněla, legitimním dědicem je stále on.“

„Copak to může myslet vážně?“

„Tím si nejsem jistý, ale u něho člověk nikdy neví…“ Oz pokrčil rameny.
„Rozumím…, je to bezpáteřný mizera, který nemá ani zlámanou grešli. Takoví jsou schopní všeho. Možná bys ho měl poslat někam hodně daleko.“

Oz vzhlédl od nalévání. „To je skvělý nápad. Z Londýna vyplouvá co chvíli nějaká zámořská loď.“

„Možná by to byla skvělá možnost, jak Comptona zachránit před jeho věřiteli.“ Fitz posměšně povytáhl jedno obočí. „Vlastně bys mu pomohl. Pokud si dobře vzpomínám, vloni chtěl dostat peníze z Tophama. Vydíral ho, že pokud mu je nedá, bude informovat jeho ženu o milence, které Topham koupil malý dům v St John’s Wood.“

„A?“

„Znáš Tophama a jeho vznětlivou povahu. Osobně Comptona navštívil a jednou provždy si to s ním vyřídil. V každém případě, ten neřád nebude nikomu chybět.“

„Ale co jeho matka?“ prohodil Oz.
Vévoda se usmál. „Možná by jí plavba přes oceán také prospěla. Beresford strávil v nedobrovolném exilu celý rok a stejně tak mnoho dalších šlechticů, kteří nerozumně překročili jisté hranice,“ zamumlal jízlivě. „Nevidím důvod, proč by měl být Compton výjimkou, stejně jako jeho příšerná matka.“

Oba měli velké jmění a věděli, jaké výhody jim to přináší. Svět nebyl demokratický ani spravedlivý a slabí se museli podřídit těm silnějším.
Oz souhlasně přitakal. „Dám ti vědět, jak to dopadlo.“

„Stačí, když mi pošleš datum jejich odjezdu.“ Fitz se ušklíbl. „Mimochodem, ty modřiny a kousance jistě přitáhnou pozornost a někteří nezkušení mladíci si neodpustí jisté poznámky. Řekl bych, že tvá žena bude potřebovat ochranu i v tomto ohledu.“

„Pokud by ti to nevadilo.“

Fitz se ušklíbl. „Zřejmě to stálo za to.“

Oz se usmál na svého kamaráda a podal mu sklenici.
Zatímco muži rychle vypili koňak a nalévali si další, Rosalinda a Isolda se rychle sblížily. Obě vedly relativně svobodný život.
„Nevím, jestli se o tom Oz zmiňoval, ale já a Fitz jsme se brali stejně tak nečekaně jako vy dva,“ řekla Rosalinda. „Docela mě připravil o rozum. Prostě jsem nemohla říct ne.“

„To dokážu pochopit. Nejenže je úchvatný, ale jde vidět, že je do vás naprosto zblázněný.“

„Fitz je drahoušek. Řekla bych však, že vy a Oz jste na tom stejně.“ Rosalinda se usmála. „Žádný muž nebere ohledy na konvenčnost. Rádi jdou svou vlastní cestou. Vy se s Ozem neznáte příliš dlouho, že? Odpusťte, zřejmě mi do toho nic není,“ dodala, když si všimla, že svou otázkou Isoldu zaskočila.
„Ne, to nevadí. Jen prostě nevím, jak přesně odpovědět.“

„Pokud vám to pomůže, tak Fitz mi řekl, že jste nebyli ani zasnoubení.“

Isolda si oddychla. „Takže nemusím lhát. Pravda je taková, že jsme se zcela náhodou potkali v jednom hotelu a ještě té noci jsme se vzali.“

„To je tak romantické,“ vykřikla Rosalinda. „Láska na první pohled – to je úžasné. My s Fitzem jsme se na první pohled spíše nesnášeli.“

„To se zcela zjevně změnilo.“

Isolda se záhadně usmála. „Fitz dokáže být velmi přesvědčivý.“

„Stejně tak i Oz,“ odvětila Isolda tiše. Najednou ji napadlo, zda jí až příliš nezačíná záležet na muži, se kterým uzavřela obchod.
„Váš příběh je u mě i u Fitze v naprostém bezpečí. Oz i Fitz si bývali ve svém staromládenectví velmi podobní.“

Isolda mlčela. Jak by také měla reagovat, když její manžel zůstal stále stejný.
„Manželství ho změní,“ ujišťovala ji Rosalinda, jako by jí četla myšlenky. „Také jsem tomu zprvu nevěřila.“

„Jste šťastná žena,“ řekla Isolda místo toho, než aby zvažovala možnost své a Ozovy společné budoucností.
„Ano, jsem štěstím bez sebe. Můj život byl jeden velký boj, proto jsem Fitzovi za jeho lásku velmi vděčná.“

Toto ničím nekalené štěstí spustilo příval pochmurných myšlenek. Já před sebou žádný šťastný konec nemám, uvědomila si Isolda a pocítila zvláštní smutek. Pak si však vzpomněla na Comptona a řekla si, že zbavit se ho bude velký triumf, který jí zajisté přinese uspokojení. „I já jsem Ozovi vděčná. Je neuvěřitelně laskavý.“

Zvláštní výběr slov, pomyslela si Rosalinda, ale místo aby své myšlenky vyslovila nahlas, řekla: „Mám radost za vás za oba. Ach, tady jsou naši drazí manželé. Fitz mi chybí už v tu chvíli, kdy mě opouští. Zřejmě jste na tom stejně.“

„Ano, přesně tak.“ Prostá slova, složité pocity a žádný šťastný konec.
„Tak už jste všechno probrali?“ zeptala se Rosalinda, když se muži vrátili ke svým ženám.
„Více méně,“ odvětil Fitz.
„Teď už nezbývá než doufat, že dnešní večer zvládneme bez úhony.“

„Pf. Jako by se někdo opovážil mít k někomu z vás nějakou připomínku. Abych byla upřímná, já se na ty protáhlé obličeje a zvědavé pohledy docela těším. Bude to legrace.“

Náhle se ozvalo zaklepání na dveře.
Josef vešel dovnitř a uklonil se. „Je devět hodin, sire.“

Muži si vyměnili pohledy jako před bitvou, vyprázdnili sklenice, odložili je a nabídli svým ženám rámě.
Dnešní večer bude jeden velký strategický boj. Musí porazit nebezpečného nepřítele – Comptona – stejně jako rozvášněný dav zhrzených milenek. Oz chtěl před nimi Isoldu ochránit a věřil, že se mu to podaří.
O chvíli později Isolda s Ozem stáli ve vstupní hale a s přívětivým úsměvem vítali první hosty. Vévoda a vévodkyně z Grovelandu byli usazeni tak, aby je příchozí neviděli, zatímco oni měli skvělý výhled. Josef připravil na malý stolek vedle Fitze láhev brandy, vévodkyně obdržela limonádu s ledem a oba se už těšili na dnešní představení.
„Pokud nebudeš chtít, drahá, nemusíš se do toho míchat,“ řekl Fitz. „Jestli Oz bude muset odejít, zaujmu jeho místo.“

„Uvidím, jak se budu cítit,“ odvětila vévodkyně s úsměvem. „Možná že se tady ukáže jedna nebo dvě z tvých bývalých milenek a já bych je ráda vykázala do patřičných mezí.“

„Koho máš na mysli?“

„Například lady Buckleyovou.“

Fitz se zasmál. „Varuji tě, ta má jazyk ostrý jako břitva. Nečekej, že té budu zachraňovat.“

„Moc dobře vím, co je zač, drahý. Už jsme se setkaly. A tvou pomoc rozhodně nebudu potřebovat.“

První přišli ti nejzvědavější, a když Josef zvučným hlasem oznámil jejich jména, Isolda a Oz se povinně usmáli, dvorně se poklonili a vyměnili si s nimi zdvořilé fráze tak, jak se od nich předpokládalo.
Dokonce i Nell se dokázala chovat podle etikety, poněvadž měla po boku svého manžela. Lord Howe se vrátil domů jen proto, aby se setkal se ženou, která odlákala Lennoxe z postele jeho manželky. Zatímco Nell se chovala chladně a na Ozovu krásnou choť se téměř ani nepodívala, její manžel projevoval velký zájem. Poněvadž znal svou ženu a dobře věděl, jaký má sexuální apetit, předpokládal, že Lennoxova žena musí být v ložnici velmi nápaditá.
„Velmi rád vás poznávám, hraběnko,“ řekl lord Howe uhlazeným hlasem a dvorně se uklonil.
„Já mohu říct totéž, lorde,“ odpověděla Isolda s upřímným úsměvem. „Doufám, že se vám u nás dnes večer bude líbit.“ Překvapilo ji, že lord Howe vypadá tak dobře. Naivně si myslela, že Nell svého manžela podvádí, protože se tak snaží uniknout před starým a plešatým manželem.
„Děkuji, to jistě bude.“ Lord Howe se obrátil k Ozovi. „Gratuluji vám, Lennoxi. Získal jste třpytivý drahokam té nejlepší kvality. Vaše žena je zcela jistě vášnivá a má ducha. Proč jinak byste se ženil?“ Na slovo vášnivá položil nepřehlédnutelný důraz.
„Děkuji. Považuji se vskutku za šťastlivce.“ Oz chladně opětoval pobavený pohled lorda Howea. „Líbilo se vám v Paříži?“

„Ani ne. Rozhodně ne tolik jako vám po dobu mé nepřítomnosti v Londýně.“

„Ale jděte – žádná nová členka baletu? Slyšel jsem, že angažovali jednu velmi dobrou maďarskou tanečnici.“

Lord Howe jen ohromeně zalapal po dechu. To, že tady uslyší o své nové milence, věru nečekal. „Zřejmě máte lepší informace než já.“

„To zcela jistě ano. Ty mé jsou z důvěryhodných zdrojů. Prosím, chovejte se tady jako doma. Řekl bych, že můj kuchař se dneska nechal tak trochu unést. Ale kdo by se divil jeho romantické náladě? Vždyť se nežením každý den.“

„To skutečně ne. V Brooksově klubu se dokonce uzavíraly sázky, že nikdy.“

„Pak někdo zřejmě vyhrál velkou sumu.“ Oz se záměrně obrátil k dalšímu hostu v dlouhé řadě, aby tak propustil lorda Howea i jeho ženu. Ne že by další pár byl bůhvíjak lepší. Přišla další z jeho milenek a její manžel – jak jinak –, který o nevěře své ženy samozřejmě věděl stejně jako lord Howe.
„Doufám, Lennoxi, že vás manželka bude držet zkrátka a učiní přítrž vašemu hříšnému způsobu života,“ řekl skotský hrabě se svým těžkým přízvukem.
„Manželství ze mě udělalo krotkého beránka, hrabě Dugale. Ale jak jste na tom vy?“

Postarší muž celý zbrunátněl. „Nechápu, co je vám do mého soukromého života,“ zavrčel.
„Stejně tak jako vám do mého,“ řekl Oz ostře. „Teď se ukloňte mé ženě a jděte si nalít mou skvělou brandy. Pokud mi ovšem nechcete ještě něco říct.“

Dugalova krásná mladá žena se za zády svého manžela na Oze usmála, pak se obrátila k Isoldě a nevinným hlasem pronesla: „Přeji vám mnoho štěstí, lady. Lord Lennox dokáže být neobyčejně milý.“

„Já vím. Děkuji.“ Skoro jí bylo mladé ženy, která toužebně hleděla na Oze, líto. Kdyby ji provdali za takového starého hrubiána, také by se asi poohlédla po mladém milenci.
A tak to pokračovalo skoro celý večer. Muži přáli Isoldě mnoho štěstí, ženy se na Oze svůdně usmívaly a všichni přemýšleli, jak dlouho Oz vydrží být své ženě věrný. Většina hostů přišla jen ze zvědavosti, ale našli se i tací, kteří dorazili díky věhlasné pověsti Lennoxova kuchaře.
Ty, kteří se opovážili zmínit o Lennoxových modřinách a kousancích, Oz záměrně ignoroval, nebo pokud byli příliš neodbytní, je zpražil výstražným pohledem. Přesně jak slíbil, byl pozorný a uctivý ke své manželce, zamilovaně se na ni usmíval a vysílal k ní zbožné pohledy, takže všichni, kteří v lásku na první pohled nevěřili, museli uznat, že Amor a jeho šípy skutečně existují.
Hodiny ubíhaly, Josef přinesl Ozovi několik dalších brandy, místnost začala být přecpaná hosty, ale Compton stále nikde.
Oz byl netrpělivý. Potřeboval, aby Compton přišel. Měli spolu nevyřízené účty.
Isolda však cítila úlevu. Pokud svého bratrance už nikdy v životě neuvidí, bude spokojená.
Najednou se objevil lokaj, přistoupil k Josefovi, něco mu zašeptal do ucha a ten to sdělil Ozovi. „Myslím, že jsme svou povinnost splnili, drahá,“ řekl Oz. „Co kdyby tě Fitz a Rosalinda doprovodili do jídelny? Ochutnej některé Achillovy speciality. Vždyť to všechno vařil jen pro tebe. Zdá se, že Sam potřebuje mou pomoc. Hned se vrátím.“

Isolda se vystrašeně podívala na Oze. „Compton?“

„Ne, týká se to našeho zítřejšího odjezdu. Není to nic vážného.“ Obrátil se a kývl na Fitze. „Mohl bys Isoldu doprovodit do jídelny? Za chvíli budu zpátky.“

Počkal, dokud Isolda a Groveland nezmizí v davu, a pak se rychlým krokem vydal do přízemí.
„Omlouvám se, že vás ruším,“ řekl Sam, když Oz vešel do pracovny. „Davey si myslí, že budete chtít, aby jel s vámi,“ dodal a hlavou kývl k tajemníkovi. „Říkal jsem mu, že asi ne. Zajímalo by ho, zda si má sbalit věci a potřebné obchodní dokumenty.“

Oz se podíval na hodiny. „Musím se vrátit zpátky. Compton ještě nedorazil. Zůstaneš v Londýně, Daveyi. Pojď za mnou a já ti vysvětlím, co budu potřebovat.“

Oz kráčel dlouhou chodbou a dával svému tajemníkovi nutné instrukce. Potřeboval rychlé spojení mezi Londýnem a venkovem, a pokud to bude nutné, tak i několikrát denně. Davey bude podepisovat všechny obchodní dokumenty. Také chce znát přesný plavební řád svých lodí. „V kolik hodin vyplouvají, přesné datum, jméno kapitána, trasa. Všechno.“

Aby Davey stačil Ozovu tempu, musel skoro běžet „Chcete poslat nějaký důležitý náklad?“

„Je to možné. To záleží na okolnostech. Dbej na to, aby čas vyplutí byl přesný – na minutu.“ Vešli do hlavní haly. „Pokud máš nějaké další otázky, promluvíme si ráno.“ Oz pohledem přelétl prázdné schodiště.
„Zůstanete na venkově dlouho?“

„Jen dokud budu muset. Řekl bych, že za pár dnů budu zpátky. Dám ti vědět.“ Vtom koutkem oka zahlédl muže, který stál v rohu místnosti, a zarazil se. „Promluvíme si později,“ zamumlal, mávnutím propustil Daveye a otočil se. „Proč slídíte v mém domě, Comptone?“

Isoldin bratranec vyšel zpoza mramorového sloupu.
„Žádná odpověď? Viděl jste všechno, co jste chtěl vidět?“ Oz pobaveně povytáhl obočí. „Dnes večer jste němý? Dobře,“ řekl klidně. „Když už jste tady, jděte dovnitř a popřejte Isoldě v manželství hodně štěstí.“

„To by nějaké manželství nejdříve muselo existovat,“ vyštěkl Compton. „Vy že byste se oženil?“ dodal nevěřícně. „Nejsem jediný, kdo tomu nechce věřit.“

„Chcete snad vidět náš oddací list? Pokud si dobře vzpomínám, tak to vy jste do hotelu přivedl toho kněze.“

„Zdá se, že se po něm slehla zem.“

Oz vypadal pobaveně. „Určitě?“

„Vy moc dobře víte, kde je,“ vyplivl Compton.
„Zřejmě mi nebudete věřit, ale o muže sukna jsem nikdy neměl příliš velký zájem.“ Oz si chladně měřil svého nepřítele. „A ani ho nikdy mít nebudu.“

Compton se úlisně usmál. „To je teď jedno. Kněze a oddací list nechme stranou – jak dlouho vaše manželství vydrží?“

Slyšel snad Compton jeho odpověď na Daveyovu otázku? Zřejmě ano, ale to je jedno. „Jen klid. Mé manželství vydrží déle, než byste čekal,“ řekl Oz klidně. „Nicméně já jsem slyšel, že vaši věřitelé začínají být netrpěliví. Bedlington je známý tím, že s oblibou láme nohy a prsty. Čas není zrovna vaším přítelem.“

Compton se pěstí bouchl do tlustého břicha. „Ještě stále jsem dědicem jmění Wraxellů. To něco znamená.“

„Pak vám přeji hodné štěstí. Isoldě je jen třiadvacet. Nebude trvat dlouho a porodí dědice.“ Já jeho otcem rozhodně nebudu, ale Isolda se může znovu provdat a založit rodinu. „Zeptejte se Bedlingtona, co bude dělat, pokud Isolda porodí syny.“

„A budou vaši?“

„Zcela jistě nejste tak hloupý, abyste přede mnou pochyboval o věrnosti mé manželky,“ řekl Oz velmi pomalu.
Najednou Compton couvl. Ledový klid, který prýštil z Ozových očí, mu naháněl strach. „Ne, ne, tak jsem to samozřejmě nemyslel,“ koktal Compton.
„Pak tedy jděte a pozdravte svou sestřenici,“ zavrčel Oz. „A neopovažujte se být hrubý, jinak vám přísahám, že vaše prsty na Bedlingtona nebudou muset čekat.“

Oz zamračeně sledoval, jak Compton odchází, a přemýšlel, kolik toho z jeho rozhovoru s Daveyem slyšel. Zatraceně. Jako kdyby potřeboval další potíže. K čertu, raději by měl být Isoldě po boku.
Rozběhl se chodbou.
Právě když Isolda uviděla svého bratrance a ztuhla, objevil se jí za zády Oz.
„Jsem tady, jen klid.“ Hlavou kývl k Fitzovi a Rosalindě, kteří stáli vedle jeho ženy. „S ním si to vyřídím sám.“

„V tom případě si zřejmě půjdu promluvit s lady Buckleyovou,“ řekla Rosalinda s úsměvem určeným jejímu manželovi. „Doufám, že ti to nebude vadit?“ „Samozřejmě že nebude, jen nevidím důvod, proč se s ní obtěžovat.“

„Ale mě to neobtěžuje, skutečně.“

„Jen aby mezi námi bylo jasno,“ zavrčel Fitz, „Clarissa je dávná minulost. Už dávno není ničím jiným než čmouhou kdesi na okraji mých vzpomínek.“

„Jen proto, že jich bylo tolik, můj drahý. Musíš mi dovolit to zadostiučinění. Vyprávěla jsem ti, jak jednou přišla do mého knihkupectví a byla ke mně neobyčejně hrubá? Běž a dej si něco k pití. Zvládnu to sama.“

Kdyby Fitz dovolil, aby jeho žena čelila Clarisse sama, nebyl by kavalír. „Brandy si dám později. Budu ji potřebovat Ale teď už pojď, ať to máme za sebou.“

„Jsi tak milý.“

„Jen proto, že ty jsi tak rozkošná.“

„Skutečně?“ řekla vévodkyně se zamilovaným pohledem.
Nakonec to však byl Fitz, kdo musel Clarissu vykázat do patřičných mezí. Když se setkali, Clarissa se významně podívala na Rosalindu, ohrnula nosík a řekla: „Vidím, že jste zbytečně nemarnili čas.“

„Ne, poněvadž to nebylo zapotřebí,“ odvětil Fitz chladně. „A copak tvé děti?“

„Dobrotivý bože, snad nemyslíš Buckleyovu odpornou rodinu?“

„Buckley přece má dědice, ne snad?“

„Jak dokážeš být otravný, Fitzi. Moc dobře víš, že budu také chtít dědit.“

„O tom snad slyšel celý Londýn,“ řekla Rosalinda sladkým hlasem. „Jen nevím, zda by nebylo vhodnější se trochu krotit. Alespoň na veřejnosti,“ dodala.
„Taková nudná šedá myška, Fitzi. Copak tě dokáže pobavit?“

„Každou minutu mého života.“ Fitz se obrátil k Rosalindě. „Drahá, potřebuji se napít. Hned,“ zasténal.
„Samozřejmé, lásko. Proč jsi to neřekl už předtím? Omluvte nás, lady Buckleyová.“

„Doufám, že jsi spokojená,“ mumlal Fitz, když odcházeli. „Bože, nechápu…“

„… co jsi na ní viděl?“ dokončila Rosalinda manželovu větu. „Zřejmě jste moc nemluvili,“ podotkla s andělským úsměvem.
Fitz po ní střelil otráveným pohledem. „Bavíš se?“

„Skvěle. Děkuji.“

Fitz se usmál. „Můžeš mi poděkovat, až budeme doma.“

„Co máš na mysli?“ předla vévodkyně.
„Že tě nenechám celou noc spát.“

Rosalinda sklopila řasy a kouzelně se usmála. „Možná bychom už měli jít.“

Fitz se přes hlavy hostů podíval na Oze a Isoldu. „Jakmile Compton zmizí, rozloučíme se.“ Podíval se dolů na svou ženu. „A ty mezitím už nebudeš s nikým mluvit.“

„Myslíš tím s žádnou tvou milenkou?“

„Přesně to jsem myslel,“ zašeptal Fitz a naklonil se ke své ženě, aby ji bez ohledu na publikum políbil. „Raději začni přemýšlet s čím začneme…“

Compton se zastavil před svou sestřenicí a řekl: „Gratuluji k sňatku, sestřenko.“ Pak si všiml Ozova zamračeného výrazu a dodal: „A samozřejmě ti přeji hodně štěstí.“

„Děkuji vám, Comptone,“ pronesl Oz. „Ceníme si vašeho upřímného zájmu. Buďte si jistý, že já i Isolda vám také přejeme jen to nejlepší,“ řekl klidným tónem. „Mohl bych vám nabídnout nějakou specialitu svého kuchaře nebo skleničku brandy?“ dodal a pevně sevřel Comptonovu paži. „Pokud nás omluvíš, drahá.“ Isolda jen mlčky zírala. Oz zachytil Fitzův pohled, kývl ke své ženě a táhl Comptona pryč.
„Vždyť vy se chvějete,“ řekla Rosalinda o chvíli později, když vzala Isoldu za ruku.
„Neměla bych být tak zbabělá,“ povzdychla si Isolda. „Zřejmé to bude tím, že mě Frederick neustále děsí. Za chvilku budu zase v pořádku.“

Rosalinda se podívala na svého manžela.
„S Comptonem to vyřídíme,“ řekl Fitz, jako by jí četl myšlenky. „Oz a já.“

„Ne, ne, prosím – to není nutné.“ Vévoda mluvil stejně jako Oz, když hrozil, že Comptona zastřelí. „Jsem si jistá, že můj bratranec za chvíli odejde. Snad, kdybych si na chvíli sedla…“ „Samozřejmě,“ řekla Rosalinda. „Fitzi, drahý, co kdybys Isoldě přinesl trochu limonády? My se zatím posadíme.“

O chvíli později se Fitz vrátil s Ozem a s limonádou.
„Je pryč,“ řekl Oz zamyšleně. „Tady, drahá, napij se, i když bych řekl, že bys potřebovala něco silnějšího.“

Isolda se napila limonády a sklenici vrátila Ozovi. „Už je mi mnohem lépe. Děkuji, nechtěla jsem dělat zbytečné scény.“

„Nesmysl. Nic se nestalo.“

Isolda se vděčně usmála na svého manžela. „Pokud by ti to nevadilo, snad bychom mohli…“

„Ukončit tuhle šarádu?“ Oz se rovněž usmál.
Přikývla. Najednou si připadala příliš unavená a vyčerpaná.
Oz se obrátil ke Grovelandovým. „Děkuji vám za pomoc. Snad vám nebude vadit, když se rozloučíme?“

„To je naprosto zbytečná otázka,“ řekl Fitz a vzal Rosalindu za ruku. „Doufám, že ráno vám bude lépe,“ řekl a galantně se usmál na Isoldu.
„Zcela jistě ano. Děkuji vám za vaši společnost.“

„Pokud budete potřebovat mou pomoc, klidně se na mě obraťte,“ řekl Fitz, i když věděl, že Oz si s tím mizerou dovede poradit i sám.
„Až se vrátíte zpátky do města, musíte k nám přijít na večeři,“ řekla Rosalinda. Z dřívějšího rozhovoru věděla, že novomanželé plánují cestu na venkov.
„Ano, děkuji,“ řekla Isolda, poněvadž se to od ní očekávalo.
Oz přikývl. „Dáme vám vědět.“

O chvíli později Oz tiše řekl: „Neměl bych tě raději nést?“

„Bože, jen to ne!“

Oz se usmál. „Nesmíš být hned tak vyděšená, drahá. Zřejmě tě budu muset naučit, jak se ovládat.“

„Pokud ti to nevadí, tak teď ne,“ řekla rychle a vstala. „Jsem v pořádku, skutečně.“ Natáhla před sebe ruce. „Podívej, už se ani netřesou.“

Vlastně se mu ta její tvrdohlavost líbila. Rozhodně se s ní nenudil.
„Mohu tě alespoň vzít za ruku?“ zeptal se s úsměvem a udělal to.
„Ne.“

„Děkuji,“ zamumlal a pevně ji sevřel. „Jsi vždy tak vstřícná. Zřejmě proto spolu tak dobře vycházíme.“

„Vycházíme spolu dobře, protože s tebou v posteli dokážu udržet krok.“

„Někdy mě dokonce překonáš.“ Šlehl po ní rozpustilým úsměvem. „Musím přiznat, že tuto vlastnost na tobě shledávám velmi vzrušující.“

Jeho ruka byla velká, teplá a uklidňovala ji. „Zatímco já tě považuji za velmi otravného.“

„Ale pomilováníhodného.“

„Jen kdyby si to o tobě nemyslelo tolik dalších žen.“

„Copak na tom záleží?“

„Jsi vždy tak praktický, Lennoxi.“

„To my oba,“ řekl klidným hlasem. „Na naše manželství se díváme prakticky.“

„Na naše manželství a na sex.“

„Zvláště na ten. Což mi způsobuje neobyčejnou rozkoš.“

Isolda se chtěla zeptat: Na jak dlouho? Ale nakonec se spokojila s myšlenkou, že právě teď Oz cítí totéž co ona.
A s tím se musí spokojit
Následovala noc plná žhavého sexu, bezbřehé vášně a divoké touhy po ukojení, dokud Isolda konečně nezakřičela: „Už dost!“

„Víš to jistě?“ vydechl Oz a zoufale lapal po dechu. Pak se překulil na bok, objal ji, přitiskl k sobě a sledoval, jak během chvilky usnula.
Srdce mu stále divoce tlouklo.
Měl pocit jako by takhle chtěl zůstat celý den, týden, měsíc.
Byla okouzlující.
Už se nemohl dočkat, až bude pokračovat ve svých manželských povinnostech.
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Následujícího rána stál před Lennoxovým domem Isoldin cestovní kočár. Oz jako vždy vstal dříve, a když se Isolda probudila, přišel si s ní promluvit. Vysvětlil jí, že před odjezdem musí zařídit ještě několik věcí, že právě dorazila jedna z jeho lodí a že za ní přijede později. Také si chtěl na venkov vzít svého oblíbeného plnokrevníka.
U snídaně ani moc nemluvili, spíše se na sebe vzájemně usmívali a oddávali se příjemným pocitům po noci plné vášně a divokého sexu. Přesto se oba co chvíli letmo podívali na hodiny. Isolda se nemohla dočkat, až bude zase doma, a Oz měl ještě nějakou práci.
Po snídani Oz doprovodil Isoldu ke kočáru. Jelikož Isolda očekávala, že jejich náhlá svatba způsobí skandál, nechtěla jet vlakem, a proto si raději pro svou cestu na venkov vybrala kočár. „Dlouho tady nezůstanu,“ řekl Oz a nabídl jí ruku, aby jí pomohl nastoupit. Dokonce už měl na sobě černý cestovní kabát, světlé kalhoty a jezdecké holínky. „Možná tam budu dřív než ty. Určitě si s sebou nechceš vzít služebnou?“

„Na co? Za pár hodin jsem doma.“ Přes cestovní šaty si přehodila dlouhý kožešinový plášť a nohy natáhla k železné skříňce, která byla plná rozžhaveného uhlí.
Byla naprosto soběstačná. Ne jako ostatní dámy, které Oz znal a které by necestovaly bez spousty zavazadel a bez celého zástupu sloužících. „Pak se tedy uvidíme u večeře.“ Zavřel dveře, zamával na rozloučenou a kývl na kočího, že může vyrazit
Sledoval, jak kočár nabírá rychlost. Jakmile mu zmizel z dohledu, prudce se otočil. Dlouhým krokem přešel chodník, vyběhl po schodišti a kývl na Josefa, který před ním držel otevřené dveře, a s úšklebkem prohodil: „Neopovažuj se říct, že se k ní chovám jinak než k ostatním ženám.“

Josefovi zaškubalo v koutcích úst „To by mě ani nenapadlo, sire.“

„Už přišel Sam?“

„Čeká na vás ve vaší pracovně.“

„Zřejmě budu nějaký čas mimo město,“ prohodil Oz přes rameno, když vcházel dovnitř.
„To jsem pochopil, sire.“

Oz věděl, že Josef se po dobu jeho nepřítomnosti o všechno postará a že dům bude v dobrých rukou. Oz netušil, jak dlouho na venkově vydrží. Sex s Isoldou byl samozřejmě lákavý, ale jsou tady i jiné věci. Musí se věnovat obchodu, je tady samozřejmě Brooksův klub, a to ani nemluvě o tom, že k venkovu nemá zrovna kladný vztah.
„Už je pryč?“ zeptal se Sam, když Oz vešel do pracovny.
„Ano. Je v kočáře a míří do Cambridgeshiru. Je náš ptáček doma?“

„Compton dorazil domů až okolo čtvrté ráno.“

„To znamená, že bude ještě pod parou.“ Oz popadl plášť, který měl připravený na opěradle židle, a přehodil si ho přes ramena. „Budu muset mluvit pomalu, aby mi rozuměl. Včera večer se mu to moc nedařilo.“

„Snad to pomůže.“ Sam držel dvě pistole.
Oz povytáhl obočí. „Tímhle snad upoutám jeho pozornost.“ Vzal jednu pistoli a vsunul si ji do kapsy. „Achill je už pryč?“

„Právě se balí. Nebudete si brát kočár?“

„Ne, pojedeme na koni. Chci si s sebou vzít Sukhu. Isolda každé ráno jezdí na vyjížďku. Připravený?“ Když Sam přikývl, muži opustili pracovnu a vydali se dlouhou chodbou k zadnímu východu. „Pokud Compton nebude dělat potíže, můžeme Isoldu dohonit dřív, než dojede domů.“

„A co když bude dělat potíže?“

„Pak přijde na řadu plán B.“

„Jenže vy žádný plán B nemáte.“

Oz pokrčil rameny. „Možná mě cestou něco napadne. Pro muže, který chce násilím donutit ženu ke svatbě, nemám dost trpělivosti.“

„A to má navíc hráčské dluhy.“

Oz se ušklíbl. „Není snadné cítit k tomu mizerovi nějaké sympatie.“

„Připadáte si za tu ženu zodpovědný?“ Od Khairy se Oz o žádnou ženu nezajímal.
„To se mi už dlouho nestalo,“ odvětil Oz s úšklebkem.
„Přesně tak.“ Sam začal pro Oze pracovat před mnoha lety v Hajdarábádu.
„Očekávám, že mou ženu za chvíli začnu nudit a že se bude chtít rozvést. Pak se můj život zase vrátí do zaběhlých kolejí.“ Oz se významně podíval na Sama. „Ale to si nechej jen pro sebe.“

„Pochopitelně, sire.“ Teď ta náhlá svatba konečně dává smysl.
O chvíli později kráčeli po ulici směrem k Comptonovu bytu. Oba měli naspěch.
„Doufám, že Compton konečně pochopí, že nemá na výběr. Včera se se mnou dohadoval ohledně svých dědických práv.“

„Které by nastaly, kdyby hraběnka neměla dítě. I v tom jí pomůžete?“

„Bože ne! Právě proto to musíme s Comptonem jednou provždy vyřešit – krátce a jasně. Doufám, že nabitá pistole inu konečně otevře oči.“

„Tím si nejsem jistý, sire. Hlupák zůstane hlupákem. Tomu by pomohla snad jen díra do hlavy.“

„Pochybuji, že má Compton bojovného ducha.“

„Co když má?“

Oz se ušklíbl. „Pak se budu snažit, abych si neušpinil boty jeho krví.“

Jakmile dorazili před dům, kde měl Compton pronajatý byt, Oz zamumlal: „Zůstaň přede dveřmi.“

„Jak si přejete, sire. Ačkoliv, pokud bych vám mohl poradit, být na vašem místě, tak se toho skunka co nejrychleji zbavím.“

„Nemůžu ho jen tak s chladnou hlavou zastřelit.“

„Jsem si jistý, že on by mohl.“

Oz se usmál. „Určitě velmi rád.“

Sam z náprsní kapsy vytáhl placatici a nabídl ji Ozovi. „Nedáte si? Je neředěná, sire.“ Sam byl vysoký, silný Skot z Vysočiny.
Oz si vzal flašku a dlouze si přihnul. S úsměvem ji podal zpátky. „Jako vždycky jedinečná. Teď mi ale řekni o Comptonových dluzích.“

„Pět tisíc věřitelům, čtyři v Brooksově klubu…“

„Do příštího pátku?“

Sam přikývl. Kluby měly jistá pravidla. „A další tisícovka z hazardu.“

„To není tak moc.“

„Možná pro vás, sire, ale pro ostatní to je hotové jmění.“

„Jenže protože jsem bohatý, snad se mi podaří koupit své manželce klid a mír.“

Vstupní hala i chodby domu byly díky ranní hodině tiché. Třetí poschodí, které obýval Compton, se zdálo naprosto vylidněné. Když dorazili k jeho dveřím, Oz se podíval na Sama.
Ten z kapsy vytáhl dlouhý, tenký kovový předmět, vložil paklíč do zámku, v tichosti odemkl a otevřel dveře.
Oz si připravil pistoli, vešel do úzké chodby a dveře za sebou zavřel. Potom vytáhl Comptonova sluhu z postele, dal mu na srozuměnou, že musí zůstat zticha, a zamkl ho v jeho ložnici.
Chvíli nato vešel do hlavní ložnice, s nechutí se podíval na chrápajícího Comptona a roztáhl závěsy. Když se stále nic nedělo, Oz vzal karafu s alkoholem a nechal ji dopadnout na mramorovou dlažbu.
Compton se probudil a opřel se o loket. „Co se zatraceně děje?“ Zamrkal do slunečního svitu. „Zatáhni ty závěsy, Standishi!“

„Tvůj sluha je právě teď zaneprázdněn.“

Compton uslyšel známý hlas a prudce se posadil. „Jak ses sem dostal?“ Zmatené zíral na Oze, který stál u nohou jeho postele.
„Obvyklým způsobem. Musíme si promluvit.“

„Nemám nic, co bych ti řekl.“ Compton byl tak opilý, že by se neudržel na nohou, natož aby s Lennoxem vedl jakýkoliv rozhovor.
„Nicméně já mám pro tebe pár dobrých rad,“ odvětil Oz klidným hlasem a pozvedl pistoli.
„Nemůžeš mě zastřelit. Jsem neozbrojený.“ Existovala jistá pravidla – gentlemanská pravidla – a Compton na ně spoléhal.
„Až budeš mrtvý, nikoho nebude zajímat, zda jsi byl ozbrojený, či nikoliv.“

Compton zbledl. Až příliš pozdě si uvědomil, že Lennox má barbarské předky. „Můj sluha to jen tak nenechá,“ varoval s oroseným čelem. „Upozorní policii.“

„Tvůj sluha může být také mrtvý,“ odvětil Oz nevzrušeně. „Může to vypadat jako loupežné přepadení. Každý ví, že jsi opilec.“

„To bys neudělal,“ vyštěkl Compton.
„Samozřejmě že ano, o tom nemůže být pochyb. Ale teď bychom se měli bavit o jiné věci, a to, zda naše dnešní setkání přežiješ, či ne. Navrhuji, aby sis vyslechl můj návrh a raději s ním souhlasil.“

„Mám snad na výběr?“

„Ne.“

Compton byl příliš opilý, než aby si uvědomil, do jakého nebezpečí se dostal. „Třeba mám taky své plány? To tě nenapadlo?“

„Pokud právě teď v ruce nedržíš zbraň – a já bych řekl, že ne – pak jsou mi tvé plány naprosto ukradené,“ řekl Oz sladkým hlasem. „Takže být na tvém místě, raději bych poslouchal, ale jak chceš. Budu počítat do tří a pak ti ustřelím hlavu. Jedna, dvě…“

Oz natáhl spoušť pistole a Frederickova falešná kuráž se náhle rozplynula. „Ne, ne!“ vykřikl. „Poslouchám!“

„Skvělý výběr. Jak velký je tvůj dluh?“

„Přesně nevím.“ Compton nechápal, proč to Lennoxe zajímá. „Musel bych to spočítat.“

„Neobtěžuj se. Pět tisíc věřitelům, čtyři v Brooksově klubu a tisícovka jinde. Je to tak?“

„Možná, nejsem si jistý.“ Kde je zatraceně Standish? Uslyšel by ho někdo, kdyby začal křičet o pomoc? Jenže to by mu už pak bylo jedno, protože by byl mrtvý.
„Nepokoušej mou trpělivost,“ zavrčel Oz. „Snažím se chovat rozumně. Bůh ví, že si to nezasloužíš. Podívej, zaplatím za tebe tvé dluhy a navíc ti dám dalších pět tisíc, pokud se ovšem budeš držet dál od Isoldy.“

„Dluhy a deset tisíc,“ odvětil Compton pohotové. Jeho hamižnost byla silnější než strach.
„Dobře – deset tisíc.“ Bylo to víc, než si zasloužil.
„Patnáct.“

„Nezahrávej si se mnou, Comptone.“

„Jak myslíš. Zdá se, že nemám na výběr.“ Frederick si uvědomil, že by neměl zacházet příliš daleko.
Oz si ho měřil chladným pohledem. „Ale samozřejmě že máš. Můžeš si vybrat smrt, a já tak ušetřím hromadu peněz.“

„Dobře, vyhrál jsi,“ řekl Frederick povýšeně. „Jsem v nevýhodě, protože u sebe nemám zbraň.“

Oz si jen odfrkl. Bylo k nevíře, jak je ten chlap drzý a hloupý. „Zajdi za mým bankéřem Simmsem.“ Po těch slovech se otočil na podpatku a odešel dřív, než se přestane ovládat a nakonec ho přece jen zastřelí.
„Zatracený parchant,“ mumlal Oz, když vyšel z bytu.
Sam kývl hlavou směrem k otevřeným dveřím. „Já to s ním vyřídím.“

„Kdyby nebylo Isoldy, souhlasil bych.“ Oz zavřel oči, pomalu počítal do desíti, otevřel oči a skrze zaťaté zuby procedil: „Vyděsilo by ji to.“

Muži v naprosté tichosti prošli několik bloků, než Oz zase promluvil. „Musím zajít za Simmsem, aby připravil peníze. Nezdržím se dlouho.“

„Pokud mě už nebudete potřebovat, půjdu domů a zařídím ještě pár maličkostí.“

„S Betsy.“

„Jo, přesně tak. Je to krásné děvče a já ji teď chvilku neuvidím.“

„Vezmi ji s sebou.“

„A Jess?“

„Samozřejmě i s Jessem. Vezmi je oba.“

Sam se usmál. „Děkuji. Mohu tedy jít?“

Oz byl příliš zaneprázdněn vlastními myšlenkami. Může Comptonovi věřit? Ano, ne, možná? Vtom si uvědomil, že Sam čeká na jeho odpověď. Podíval se na něho. „Nejsem si jistý, zda mohu věřit někomu takovému, jako je Compton.“

„Mám ho nechat sledovat?“

Oz zakroutil hlavou. „Ne – alespoň prozatím.“

„Jak si přejete, sire.“

Pak luskl prsty a Oz se na něho nechápavě podíval.
Sam se usmál. „Chtěl jsem se jen přesvědčit, zda mě slyšíte.“

* * *
Muži se rozešli poblíž St James Street.
Oz našel svého bankéře, jak právě snídá pivo a pečenou slaninu s chlebem. „Nevstávejte, Simmsi. Bude to jen chvilička.“

Postarší muž, který celý svůj život proseděl v pohodlném křesle, se přátelsky usmíval. „Gratuluji vám, sire. Slyšel jsem dobré zprávy.“

„Děkuji. Každý muž do toho jednou musí praštit,“ odpověděl Oz s úsměvem.
„Všechny jste překvapil,“ poznamenal Simms. „Manželství znamená jistá omezení a po téměř padesáti letech požehnaného štěstí vím, o čem mluvím.“

„Dobrotivý bože, padesát let a ještě jste se vzájemně nezabili?“

„Ne, sire. Dokonce nás to ani nenapadlo.“

„To mě uklidnilo.“ Oz se ušklíbl a klesl na židli naproti stolu muže, který byl bankéřem už jeho otce. „To byste mi mohl dát několik rad, jak uchovat manželské štěstí.“

Simms odsunul talíř stranou a s jistotou, která se hodí k muži jeho věku a zkušeností, řekl: „Zlaté pravidlo je věrnost sire. To bych vám vřele doporučil.“

Oz se letmo usmál. „To musí být nuda, nemyslíte?“

„Právě naopak, sire.“

„Každou noc se stejnou ženou, to si dost dobře nedovedu představit.“

„Jsem si jistý, že tomu přijdete na chuť.“

„Tak o tom pochybuji,“ řekl Oz. „Ale teď se vraťme k důvodu mé návštěvy. Chtěl jsem vás jen upozornit, že velmi brzy se u vás objeví malý protivný chlapík.“

„Mám jeho požadavkům vyhovět?“

Oz se ušklíbl. „Nejraději bych řekl ne, ale bohužel to nejde. Je to Frederick Compton, bratranec mé ženy. Souhlasil jsem, že za něho zaplatím jeho dluhy, a navíc mu dám deset tisíc jen proto, aby mou manželku nechal na pokoji. Zřejmě má dojem, že si nějak zaslouží podíl na jejím majetku.“

„Není to první příbuzný, který trpí takový bludem, sire. Jenže jeho dluhy plus deset tisíc je značná suma.“ Simms mluvil klidným hlasem.
„To máte pravdu, ale nejde to jinak. Kdybyste se osobně postaral o jeho dluhy, byl bych vám vděčný. Nevěřím, že by je uhradil. Těch deset tisíc je však jeho. S těmi ať si dělá, co uzná za vhodné. Předpokládám, že je velmi rychle prohraje, k čemuž má mé požehnání.“

„Vadilo by vám, kdybych se na toho chlápka trochu vyptal?“

„Vůbec ne.“

„Může mít ještě nějaké dluhy, o kterých nevíte. Mám mu je strhnout z těch deseti tisíc?“

Oz zakroutil hlavou. „Slíbil jsem mu deset, tak je taky dostane. Pokud objevíte ještě nějaké další dluhy, tak je zaplaťte a pošlete mi zprávu. Nepřeji si, aby mou manželku nadále obtěžoval.“

„Dobře, sire. Postarám se o to, aby bylo všechno v pořádku.“

„Jsem si jistý, že dorazí už dneska. Omlouvám se, že po vás chci, abyste to s ním vyřídil beze mě, ale já budu nějakou dobu mimo město. Pokud mě budete chtít kontaktovat, Josef má mou přesnou adresu.“ Oz vstal. „Má žena dává před životem ve městě přednost venkovu.“

„Nedivím se jí, sire. Zima ve městě je příšerná. Všude se válí mlha, a navíc ten otravný smog.“

„Ještě jednou se omlouvám, že vás tolik obtěžuji.“

„Není třeba, sire.“ Simms se usmál. „V mém povolání se člověk naučí jednat s různými lidmi. Jakmile bude všechno hotové, dám vám vědět.“
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Když Oz opouštěl Londýn, byl přesvědčený, že Isoldu dožene.
Její kočár však byl přizpůsobený rychlosti, koně byli prvotřídní kvality a ona měla rychlou jízdu ráda. Cesta na Oak Knoll trvala necelých šest hodin. Sotva kočár zastavil, Isolda vyskočila a usmála se na svého cikánského kočího. „Skvělý čas, Dimitriji. To je nový rekord, že?“

„O deset minut, slečno Izzy.“

„Jsi ten nejlepší kočí v celé Anglii.“ Nikdo koním nerozuměl tak jako Dimitrij. „Vyhrál jsi sázku. Řekni Groverovi, aby ti vyplatil výhru.“

Poněvadž se zpráva o její svatbě dostala dokonce i na Oak Knoll, všichni sloužící ji pospíchali uvítat. Od majordoma přes hospodyni až po posledního pacholka se kolem ní seskupili, usmívali se a přáli jí hodně štěstí.
Po tom, co si jejich paní musela vytrpět od lorda Comptona, byli všichni šťastní, že to má za sebou. A navíc se provdala za takového boháče! Všichni se shodli na tom, že to je ta nejlepší odplata.
„Ano, ano,“ odpovídala Isolda s úsměvem na opakující se dotazy, zda uvidí i jejího manžela. „Každou chvíli by tady měl být. Měl v Londýně ještě nějakou práci, ale už se těší, až uvidí svůj nový domov.“ Usmála se. „A samozřejmě vás.“

„Vypadáte spokojeně, slečno Izzy. Jako rozkvetlá růžička!“ Paní Belmontová, která se po dobu nepřítomnosti své paní starala o celou domácnost, se doširoka usmívala. „Řekla bych, že náš nový pán uvítá, když mu po dlouhé cestě připravíme něco dobrého k snědku.“ Neprozradila, že jejich kuchař oprášil repertoár indických jídel, která znal. Ani to, že se k nim donesly všechny pomluvy o krásném mladém lordu, který má tolik peněz, že s nimi může topit.
„Jsem si jistá, že lord Lennox dobrým jídlem nepohrdne,“ řekla Isolda a usmála se na paní Belmontovou. „Taky dohlédněte na to, ať ze sklepa přinesou naši nejlepší brandy.“

„Už se stalo, slečno Izzy. Brandy a pro vás jemný koňak?“

„Ano, děkuji. Teď, jestli mě omluvíte, si musím promluvit s Groverem,“ řekla a obrátila se ke svému správci.
Statný muž se před ní hluboce uklonil, protože si vždy zakládal na obřadnosti. „Jsem vám zcela k dispozici, madam.“

Isolda se rozhlédla kolem sebe a povzdychla si: „Jsem tak ráda, že jsem zase doma.“ Po třech rušných dnech v Londýně se skutečně nemohla dočkat až se znovu ponoří do poklidného života, který jí byl tak blízký.
Jakmile se spolu se svým správcem usadili v pracovně, Isolda se mu svěřila s tím, co měla na srdci. „Obávám se, že můj bratranec Compton z mého sňatku nemá zrovna velkou radost.“

Správce se suše pousmál. „Musí být naprosto zničený.“

„To skutečně je. Proto bych byla ráda, kdybyste to měl na zřeteli.“ Isolda se posadila do letitého koženého křesla, které měl její otec nejraději, a přes leštěný dubový stůl se podívala na správce, jež po dobu její nepřítomností vedl Oak Knoll. „Jsem si jistá, že se tady brzy ukáže. Ráda bych vás upozornila na možnost, že nepřijde sám. V Londýně mi vyhrožoval s tlupou otrhanců za zády. Měl byste varovat všechen personál.“

„Frederick byl vždycky ostrý jako břitva.“ Grover se zamračil. „Už jako dítě dělal jen samou neplechu a o jeho ambicích získat váš majetek všichni vědí. Budeme ve střehu, slečno.“

„Děkuji vám. Zřejmě s ním budou potíže. Vůbec netuším, co má v plánu, ale od lorda Lennoxe vím, že Frederick má velké dluhy a že mu může ze strany jeho věřitelů hrozit nebezpečí.“

„Pak jako obvykle přijde za vámi, abyste ho zachránila. Kdybyste se neurazila, slečno Izzy, byla jste k němu vždy až příliš štědrá. Měl by si uvědomit, že jmění Wraxellů je jen vaše.“

Isolda pokrčila rameny. „Sama mám tolik, že mi neublíží, když mu občas pomohu.“

„Jenže on chce všechno,“ řekl správce zachmuřeně. „A to bez ohledu na to, zda má na majetek legitimní právo či zda vy budete šťastná. Myslím, slečno Izzy, že jsou jisté hranice, které nelze překročit.“

Isolda udiveně povytáhla obočí. „Vy myslíte, že těch hranic už dosáhl?“

„Dávno, slečno,“ řekl Grover tiše. „Co se týče vás a vaší bezpečnosti, směl bych vás požádat, abyste několik dní nevycházela z domu?“

„Jsem si jistá, že taková opatření jsou zbytečná.“ Isolda se nad nešťastným výrazem svého správce musela usmát. „Dobře víte, že svou ranní vyjížďku si nenechám od nikoho vzít.“

„Pák si s sebou vezměte podkoního, slečno Izzy. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“ Všichni z domácnosti znali tvrdohlavou povahu své paní. Odmalička měla ve všem volnou ruku, milující rodiče i personál ji rozmazlovali a výsledkem nebyl zrovna model pokory. „Teď by mě však zajímalo, jak budeme postupovat, když váš bratranec překročí hranice panství.“

„To nevím. Máte nějaký nápad?“

„Zavoláme konstábla, slečno Izzy.“

Isolda hrůzou rozevřela oči.
„Jen pro jistotu, slečno Izzy. Všichni jsme se na tom shodli.“

„Personál se mezi sebou baví o takových věcech?“

„Čas od času.“ Správce nakrčil vysoké čelo a v modrých očích se mu zablesklo. „Vašeho bratrance Comptona nemá nikdo rád.“

Isolda se usmála. „Teď nevím, jestli se mám zlobit nebo být ráda, že můj personál má tak dobrý vkus. Ale skutečně, Grovere, jsem si jistá, že konstábla nebude třeba.“

„Compton je šlechtic, slečno Izzy. Je zvyklý na to, že je vždy po jeho.“

„Ach, bože.“ Nedovedla si představit, že by ho měla nechat zavřít.
„Bude to pro vaše vlastní bezpečí, slečno. Konstábl Hawkins je jediný, kdo si poradí s obyčejným sedlákem i se šlechticem.“

Isolda si povzdychla. „Nechejte mě chvíli popřemýšlet.“

„Samozřejmě. Rozhodnutí je jen na vás. Vypadáte skutečně spokojeně, slečno Izzy,“ dodal správce s úsměvem. „Každý má z vašeho manželství velkou radost. Skandální plátky na vesnici naštěstí nedorazily.“

„Lord Lennox se vám bude líbit, Grovere. Je to okouzlující muž,“ podotkla. Na to, aby objasnila pragmatickou povahu jejich manželství, bude ještě spousta času. Třeba až oznámí, že se hodlá rozvést.
„Všichni vám přejeme jen to nejlepší, slečno Izzy. Zasloužíte si to. Ale teď, jestli mě omluvíte.“ Správce vstal ze židle. „Čím dříve všechny upozorním na Comptona, tím dříve vás budeme moci chránit.“

„Chránit? Před čím?“

Isolda uslyšela známý hlas a otočila se právě, když Oz vcházel do místnosti.
„Grovere, dovolte, abych vám představila svého manžela, lorda Lennoxe. Ozi, můj správce Grover. Právě jsme spolu mluvili o Comptonovi a o možnosti, že by se tady mohl ukázat.“

„Je mi potěšením, pane,“ řekl Oz a kývl hlavou ke správci. Jezdecký kabát odhodil na židli, prsty si pročísl vlasy a pospíchal k Isoldě. „Co se týče Comptona, jsem si jistý, že dá pokoj. Dnes ráno jsem s ním mluvil. Vlastně jsem mu vyhrožoval. Jela jsi rychle, drahá,“ zamumlal a bez ohledu na Grovera nebo na zvyklosti ji vzal za ruku a přitáhl si ji do náruče. „Myslel jsem, že tě doženu.“

Isolda rozpaky zrudla, ale líbilo se jí to. „Mám rychlý kočár.“

„Scházela jsi mi,“ zašeptal a letmo ji políbil na špičku nosu. „Vysvětlete mi,“ řekl normálním hlasem, pustil ji z objetí a obrátil se ke správci, „o jaké ochraně jste to mluvili.“

„Jde o to, aby všichni na panství věděli, co mají dělat, kdyby se tu Frederick ukázal,“ objasňovala Isolda. „Může se pokusit o nějakou špatnost, kdyby náhodou nebylo po jeho.“

„Jinými slovy, když mu slečna Izzy odmítne dát další peníze,“ upřesnil Grover. „Peníze jsou totiž jediný důvod, proč sem jezdí.“

„Aha. Takže ho očekáváte?“

„Je to velmi pravděpodobné, lorde,“ odpověděl Grover.
„Pak jsem zbytečně plýtval svými penězi.“

„Ty jsi mu dal nějaké peníze?!“ vykřikla Isolda. „To jsi neměl.“

„Myslel jsem, že se to vyplatí zkusit. Když jsme spolu mluvili, zdálo se, že mě pochopil,“ řekl Oz.
„Ale jen proto, že jsi mu vyhrožoval,“ řekla Isolda s úsměvem. „Samozřejmě ti všechno uhradím.“

„To ať tě ani nenapadne. Je zbytečné o tom mluvit.“

„Ne, Ozi, trvám na tom.“

„Hloupost. Jsi má žena. Řekněte jí, že je to tak v pořádku,“ Oz se obrátil na správce.
„Vaše lordstvo je velmi laskavé, slečno Izzy.“ Oz si správce okamžitě získal tím, že se snažil slečnu Izzy ochránit před otravným Comptonem a že měl pro svou ženu očividně slabost. Poté, co lord Fowler tak hanebně zrušil jejich dlouholeté zasnoubení, byla Lennoxova náklonnost velmi uspokojující. „Pokud mě omluvíte, slečno Izzy, dohlédnu, aby všichni byli včas informováni.“

Když se dveře za Isoldiným správcem zavřely, Oz řekl: „Konečně sami. Ukaž mi svou ložnici.“

Isolda se usmála. „To bych velmi ráda, jen kdyby na tebe všechen personál nebyl tolik zvědavý, kdyby pro tebe kuchař nevařil večeři a kdybych se tolik nestyděla, že si tě za bílého dne odvádím do ložnice.“

„Jsou to přece naše líbánky, drahá. Všichni očekávají, že se zamkneme v ložnici.“ Pomalu se k ní přiblížil.
„Neopovažuj se,“ zašeptala Isolda a začala couvat.
Oz se šibalsky pousmál. „Nehnal jsem svého koně jen proto, abych se staral, co si o nás pomyslí tví sloužící. A co se týče toho, zda se takové věci opovážím, drahá, mluvíš se špatným mužem.“

„Ozi, prosím,“ žadonila Isolda. „Počkej aspoň do večeře.“

„A když počkám,“ zeptal se potichu, zády ji přitiskl ke dveřím a sklonil k ní hlavu tak, že jí viděl přímo do očí, „řekneš mi, co dostanu?“

„Mé nekonečné díky,“ odpověděla na škádlivé jiskřičky v jeho očích.
„O tvé díky nestojím.“

„Co tedy chceš?“

Usmál se. „Jako bys to nevěděla.“

„Po večeři, slibuji.“

„Doufám, že večeře bude co nejdříve.“

Přikývla. „Na venkově jíme brzy.“

Usmál se a ustoupil stranou. „Pak se pokusím ovládnout, ale upozorňuji tě, jím velmi rychle.“

„Děkuji ti.“

Její úleva byla tak očividná, že Oz řekl: „Tvůj personál pro tebe asi hodně znamená.“

„Co mí rodiče zemřeli, jsou mou jedinou rodinou.“

„Pak si před nimi nesmím hrát na tyrana,“ podotkl.
„Alespoň dokud tě nepoznají.“

„Pokud si dobře vzpomínám, čas od času máš ráda, když ti někdo rozkazuje.“

„Dobře, Ozi, teď s tím nezačínej. Snažím se být rozumná.“

Líbilo se mu, když jí tváře žhnuly vzrušením a hlas se chvěl touhou. Líbilo se mu, když ho chtěla, protože on celou cestu na sever na nic jiného nemyslel. „Budu hodný, drahá, ale nebude to snadné, protože po tobě neustále toužím.“ Zhluboka se nadechl. „Potřebuji něco k pití.“

„Víš jistě, že to je moudré?“

„Ano, naprosto jistě,“ řekl zastřeným hlasem. „Ale raději se ke mně příliš nepřibližuj.“
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Když Isolda zaměstnancům představovala svého manžela a jejich nového pána, Oz byl prostě okouzlující. Dokonce i majordomus Lewis, který byl pyšný na svou důstojnost, se na něho doširoka usmíval. Paní Belmontová jím byla doslova očarovaná, a když Oz obdivoval brož její matky, kterou neustále nosila, rozpaky zrudla a začala se hihňat jako malá holčička. A co se týče mladých lokajů a služek, jejich patolízalství neznalo mezí. Do rodiny přišel vzor všeho mužství. Zaměstnanci sousedních panství budou závistí celí zelení.
Poté se novopečený pár odebral do malého salonku, kde čekal na večeři. Ačkoliv bylo teprve odpoledne, venku se začalo pomalu smrákat a praskající oheň v krbu vytvářel příjemnou atmosféru. Místnost byla vybavená pohodlným nábytkem a patřila k Isoldiným nejoblíbenějším.
Oz se uvelebil na polstrované pohovce, kterou vyšívala jedna z prvních paní wraxellského panství. Měl rozepnutý kabát, dlouhé nohy pohodlně natáhl před sebe a očividně odpočíval. Na hrudi mu spočívala otevřená láhev brandy.
Isolda se posadila kousek opodál, hned vedle gotického okna, které její předci získali, když Jindřich VIII. plundroval starodávné kláštery. Usilovně se snažila vést nezávaznou konverzaci, z níž se však stal monolog.
„Posloucháš mě vůbec?“ zeptala se, když její manžel stále mlčel.
Podíval se na ni a usmál se. „Právě jsi mi vyprávěla o svých stájích. Pokračujte, slečno Izzy,“ dodal s úšklebkem.
„Nesměj se mi.“

„Já se nesměju. To pojmenování se mi líbí. Hodí se k tobě.“

Když Oz znovu pozvedl láhev a dlouze si přihnul, Isoldu udivilo, kolik toho snese. Zdálo se, že je naprosto střízlivý. Nezadrhával se, nepletla se mu slova ani nebyl chaotický. „Piješ oblíbenou brandy mého otce. Zdá se, že ti chutná.“

„Ano, měl vytříbený vkus.“ Jako by chtěl podtrhnout svá slova, znovu si dlouze přihnul a pak řekl: „Můj otec pil červené víno. Zřejmě to byl jeho zvyk.“

„Možná mu připomínalo jeho domov.“

„Narodil se v Indii.“

Zřejmě si všiml jejího udiveného výrazu, protože dodal: „Stejně jako jeho otec. Naše rodina má v Indii pevné kořeny.“

„Přesto jsi tady v Anglii.“

„Poté, co všichni zemřeli, nebyl důvod, abych tam zůstával.“

„To je mi líto. Musíš mít bolestné vzpomínky.“

„Tohle mi pomáhá.“ Zvedl láhev brandy. „Je to mé anestetikum.“ Náhle se usmál. „Stejně jako ty.“

Naklonila hlavu a usmála se. „Jsem vám zcela k službám, sire.“

Oz se ušklíbl. „Tohle si nechej až po večeři.“

„Když to musíš vědět, napadlo mě něco jiného.“

„Už ani slovo,“ řekl a zpražil ji zamračeným pohledem. „Ještě chvíli a přestanu se ovládat.“

„Mám odejít?“

„Ne. Vyprávěj mi něco. Rozptyl mě nějakou banální konverzací. Třeba co čteš nebo jaká byla letos úroda? To se paní Belmontová vždycky takhle chichotá? Kdo šil ty strašné cestovní šaty, které máš na sobě?“

Isolda se zamračila. „Prosím?“

„Hned po večeři je z tebe strhám a koupím ti desatery nové.“

„Tak už dost! Copak já kritizuji tvého krejčího?“

„Také k tomu nemáš důvod. Pool šije dokonce pro prince.“

Oz byl vždy dokonale oblečený. Jeho kabáty byly ušity z těch nejdražších a nejkvalitnějších látek a modely byly střiženy podle poslední módy. „Raději ti řeknu, co jsem nedávno četla,“ navrhla Isolda uraženě. „Připrav se na to, že to bude velmi poučné.“

Oz zaúpěl.
Chtěla se mu pomstít za kritiku svých šatů, a tak se rozhodla, že ho unudí k smrti. Knihy, které totiž četla, byly většinou zemědělské brožury týkající se nových hybridů obilovin a dobytka. Když Oz dlouho mlčel, myslela si, že usnul. „Takže jsem se rozhodla zasadit na svých polích ananas a banány. Jsem si jistá, že dosáhnu skvělých výnosů,“ skončila s potutelným úsměvem.
„Na rozdíl od tebe jsme je v Hajdarábádu skutečně pěstovali,“ utrousil a pobaveně se na ni podíval. „Jen pro tvou informaci, právě z urdštiny překládám vzácný rukopis. Je to starodávná romance o bojechtivém králi a jeho armádě. Jakmile bude hotová, můžeš si ji přečíst. Kdy už bude večeře?“ Zatřepal láhví brandy. „Tahle je už skoro prázdná.“

Právě když chtěla odpovědět, otevřely se dveře a v nich stál rozpačitý lokaj. „Lord Fowler, paní,“ oznámil nervózně, potom ho však odstrčil muž, kterého si Isolda kdysi chtěla vzít.
„Jak je zatraceně možné, že ses provdala!“ Do salonu vešel zamračený lord Fowler a tvářil se, jako by mu Isolda patřila. „Ta novina se šíří po celém hrabství.“

„Tohle je zřejmě Will.“

Tichý pobavený mužský hlas lorda Fowlera zarazil a Isolda si pomyslela: Ach, můj bože.
Will se otočil a uviděl muže, který vstal z pohovky a sledoval ho zaujatým pohledem. „Kdo k čertu jste?“ Vzhledem k okolnostem se zcela zjevně jednalo o řečnickou otázku.
„Wille, dovol mi, abych ti představila svého manžela,“ řekla Isolda dřív, než se stane něco zlého. „Baron Osmond Lennox, baron Will Fowler.“

Will se rozzlobeně podíval na Isoldu. „Nikdy jsi mi o něm neřekla,“ vyštěkl.
Isolda spolkla poznámku o tom, že on jí o své ženě taky nikdy nevyprávěl.
„Byla to láska na první pohled,“ řekl Oz sladce. „Ve chvíli, kdy jsme se uviděli, jsme oba ztratili hlavu, není to tak, drahá?“

„Přesně tak,“ souhlasila Isolda.
„Ach, láska je prostě všemocná. Zůstanete na večeři?“ pokračoval Oz v ukázce zdvořilosti, přičemž ignoroval Isoldin nechápavý pohled. „Bylo mi řečeno, že tady se večeře podává dřív než ve městě.“

„Jsem si jistá, že na Willa čekají s večeří doma. Že ano?“ pronesla Isolda sladkým hlasem, z kterého odkapával jed.
Oz pozoroval svou ženu pobaveným pohledem a dál pokračoval ve své roli dokonalého manžela. „Vždyť můžeme lady Fowlerové poslat zprávu, že se chvíli zdržíte. Isolda by byla ráda, kdybych se co nejdříve seznámil se všemi našimi sousedy.“

Isolda si s Ozem vyměnila spiklenecké pohledy. Jak dokáže být krásně pomstychtivý. „Samozřejmě, pošlu k vám jednoho ze svých sluhů. Zůstaň, Wille.“

„Nemohu,“ procedil skrze zuby. „Dnes večer čekáme hosty.“

„Jaká škoda. Pak snad někdy jindy,“ zamumlal Oz, přistoupil k Isoldě a objal ji kolem pasu. „Ačkoliv bude lepší, když na společné večeře chvíli počkáme,“ dodal Oz a přitiskl svou ženu k sobě. „Slíbila jsi mi celý měsíc líbánek, drahá, vzpomínáš?“

„Ale no tak, drahý, zahanbuješ mě.“ Následoval zamilovaný pohled.
„Nesmysl, vždyť lord Fowler nejlépe ví, že muž má své touhy a potřeby.“ Oz se s úsměvem podíval na Willa. „Není to tak?“

„Promluvíme si později, Isoldo,“ zavrčel, otočil se na podpatku a vyšel z místnosti.
„Drahý Will mi tak trochu připomíná Nell,“ zamumlal Oz a znovu se posadil na pohovku. „Někteří lidé si prostě myslí, že milenecký poměr znamená doživotní závazek. Copak neví, že otrokářství už dávno zrušili?“

„Pokud jsem si dobře všimla všech těch tvých milenek, které si mé v Londýně přišly prohlédnout, tak ne,“ odvětila suše.
„Ani Will nevypadal, že by se chtěl vzdát toho, co mu podle něho patří,“ podotkl Oz mírně.
„Jeho chyba.“ Isolda se posadila do křesla a s úsměvem se po-dívala na svého manžela. „Mimochodem, děkuji. Byl jsi skvělý.“

„Bylo mi potěšením. Vzhledem k Willovu chování mu zřejmě vůbec neuškodí, když se přesvědčí o naší opravdové a nehynoucí lásce.“

„Což jsi zvládl přímo na výbornou. Nicméně pochybuji, že se tě lady Howeová nebo některá jiná milenka chtějí vzdát jen proto, že jsi vášnivé zamilovaný do své manželky.“

„Jenže o ně teď nejde.“

„Pochybuji, že se Will ještě někdy ukáže.“

„Zaručuji ti, že ano.“

Bylo to zvláštní, ale Isolda si uvědomila, že je jí to jedno. Poprvé od jeho sňatku necítila ztrátu ani zradu. „Na tom nezáleží. Nedívej se na mě tak. Myslím to vážně. Dnes se něco změnilo.“ Usmála se. „Očividně ses dobře bavil.“

Oz pokrčil rameny. „Ani ty jsi nevypadala, že by tě jeho rozladění trápilo.“

„Máš pravdu. Ale copak se mi někdo může divit?“

„Vůbec ne. Vlastně mu s jeho dědičkou, která je bohatší než ty, přeji hodně štěstí. Na Boha se v tomhle nemůžeme spolehnout. O tom vím své.“ Popadl láhev, dopil zbytek a odloží ji na koberec. „Teď ale na někoho zazvoň. Chci večeřet. Hned.“
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O hodinu později se Oz opíral o židli a polopřivřenýma očima sledoval Isoldu, která seděla na vzdálené straně dlouhého stolu. Byli od sebe tak daleko, že stěží zaslechl občasné ťuknutí její lžíce o talíř. „To vždy večeříš tak formálně?“

„Myslíš v cestovních šatech?“ odpověděla s úsměvem.
„Měl jsem se snad převléknout?“

„Nezdálo se mi, že bys chtěl ještě čekat.“

Oz povytáhl obočí. „Myslel jsem si, že si na ceremonie nepotrpíš.“

Isolda pokrčila rameny. „Personál se před tebou snaží ukázat v tom nejlepším světle. Tedy, spíše se snažil.“ Jakmile se na stole objevila káva a dezert, Oz všechny sloužící poslal pryč. „Obvykle večeřím v ranním salonku. Je menší, útulnější a neohrnuje tam nade mnou nos tucet mých starodávných předků.“

„Docela se mi ulevilo.“

„Copak? Snad tě etiketa neobtěžuje?“

„Je to zbytečné plýtvání časem. Už jsi dojedla?“

„A ty?“

„Dávno. Nevím, jestli si to uvědomuješ, ale tohle je tvůj třetí dezert.“

„Já, na rozdíl od tebe, ti tvé skleničky brandy nepočítám.“

„Klaním se před tvou zdrženlivostí.“

„Copak? Jsi snad netrpělivý?“

„Právě naopak, jsem esence trpělivosti. Jestli chceš, můžeš si ten puding vzít s sebou.“

„To bych mohla.“

„Skvěle.“ Odstrčil židli a vstal.
Isolda odložila lžičku a sledovala svého manžela, jak se k ní blíží. „Je to zvláštní, ale najednou mi to připadá jiné.“

„Myslíš sex?“

Přikývla. „Asi to je tím, že jsem doma.“

Oz vzal lžičku a mísu s pudingem. „Dovol, abych ti pomohl se uvolnit,“ řekl něžně.
Když šli k Isoldině ložnici, dům byl podivně prázdný. „Ty jsi poslal pryč všechno služebnictvo?“ zeptala se. „Není tady ani živá duše.“

„Jen jsem řekl, že si brzy půjdeme lehnout. Je v tom snad nějaký problém?“

„Jak přesně jsi jim to řekl?“

„Zdvořile. Rozhodně jsem se nechoval tak hrubě jako tvůj Will.“

„To není můj Will.“ Bude lepší, když se už déle nebude vyptávat Koneckonců, Oz je alespoň v očích služebnictva jejím manželem, a proto má nárok rozkazovat jim stejně jako ona.
Ani Oz v tomto rozhovoru už nechtěl pokračovat a tak když kráčeli dlouhou chodbou, zdvořile se jí vyptával na několik portrétů, které míjeli, na datum vzniku zimní zahrady a proč si pro sebe vybrala tak malou ložnici. Poslední otázku položil, když se zastavil na prahu jejího dětského pokoje.
„Budeme potřebovat větší postel,“ řekl, když mu to vysvětlila. „Pokud ti to nebude vadit, jednu nechám přivézt z Londýna.“

Isolda se ušklíbla. „Mám ráda svou starou postel.“

„To já bych měl určitě taky, jen kdybych v ní mohl natáhnout nohy. Co ložnice tvých rodičů?“

Isolda zakroutila hlavou.
„Chápu. Jsem si však jistý, že v tak velkém domě musí být ještě několik ložnic. Slyšel jsem, že tady jednou nebo dvakrát spala královna Alžběta, tak jako v ostatních tudorovských domech.“

„Opravdu?“

Nedůtklivý tón v jejím hlase Oze přinutil změnit taktiku. „Jen opakuji to, co je všeobecně známé.“ Rozhodně se nemínil přiznat k tomu, že mu to nedávno svěřila Amanda Hawthornová, když její manžel odjel na obhlídku tudorovských paláců. „Ale jestli dáváš přednost své malé posteli, pak se přizpůsobím.“

Tiše si povzdychla. „Nemám ani to nejmenší právo být žárlivá.“

„Ani já ne.“ Povytáhl obočí. „Alespoň dokud se tu neobjeví Will.“

„Raději změníme téma,“ zamumlala Isolda. „Ještě jednou se za jeho chování omlouvám.“

Oz ji vzal za ruku a ušklíbl se. „Prosím, řeči o Willovi nevhodně působí na mé mužství.“

„Netušila jsem, že něco může ohrozit tvé mužství,“ řekla Isolda suše, „za něž jsem přirozeně vděčná. Pojďme. Najdeme si větší postel.“

Následoval ji po dlouhých chodbách rozlehlého domu, až se zastavili před dřevěnými dveřmi, po jejichž stranách byly vyřezány dvě ženské postavy oděné ve středověkých šatech. „Skloň hlavu,“ upozornila ho Isolda, když otevřela dveře a natáhla ruku k vypínači. „Místnost je dost velká, ale babička měla slabost pro dramatičnost“

„Spolu s moderním vybavením,“ podotkl Oz, když vešel dovnitř a všiml si velkého lustru, na kterém se najednou rozzářily tucty umělých svíček. Pokoj byl postaven v anglickém novogotickém stylu s vysokými bílými stropy, jejichž klenba se půvabně sbíhala do pavoukovitých motivů. Vykládaná okna lemovaly výjevy z tudorovských kronik, které se objevovaly i na vysokém koberci.
„Velmi působivé,“ řekl Oz. „Především ta postel. Děkuji.“ V obrovské posteli s nebesy by se pohodlně vyspalo i šest lidí.
V polovině století byl návrat ke gotice velmi populární. Jeho vlastní babička nechala postavit letní dům v Hajdarábádu v podobném stylu. Když to Isoldě řekl, dodal: „Mí bratranci a já jsme tam často šplhali po provazech zavěšených na něco podobného…“ Ukázal na ozdobné konzoly, které visely z říms žebrovaného klenutím „Když mluvíme o provazech…,“ zamumlal a v očích se mu objevily pobavené jiskřičky.
Isolda se zasmála. „Žádný nemám. Ale když tak o tom přemýšlím, přivázat tě k posteli mi připadá jako docela dobrý nápad.“

„Můžeme si hodit mincí.“

„Mně se nelíbí, když mě někdo spoutá.“

„Mluvíš z vlastní zkušenosti?“

„A ty?“

„Záleží na tom?“

„Co když řeknu, že ano?“

„Pak mohu jen zopakovat, že si hodíme mincí.“

„Nebo to můžeme udělat obvyklým způsobem.“

„Jaký je obvyklý způsob?“ zeptal se mile. „I když na to, abychom zjistili, co máš ráda, máme spoustu času. Já rozhodně nikam neodcházím.“

Isolda se vřele usmála. „Jsem velmi šťastná, že zůstáváš.“

Zvažoval, zda má slovo zůstávat objasnit, ale pak nad tím jen mávl rukou. „Zato ty mě činíš šťastným mnoha způsoby.“

„I bez provazu?“

„Ještě chvíli pokračuj a já provazy natrhám třeba ze závěsů. Pak se uvidí, komu se to bude líbit víc. Teď mě napadlo, tohle by se ti nelíbilo?“ zeptal se a ukázal na mísu s pudingem, kterou stále držel v ruce.
„Cokoliv budeš chtít,“ zavrněla.
Oz se zasmál. „Jsi soustředěná jen na sex, co?“

„Copak ty ne?“

„Nejdříve tě pomažu pudingem, pak tě svážu a předem tě upozorňuji, že křičet nemá cenu. Tenhle pokoj je jako středověké vězení, nikdo tě neuslyší.“

Pobaveně se na něho podívala. „Mám se snad začít bát?“

„To bys měla,“ řekl a mísu s pudingem odložil na nevelký stolek. „Ale jelikož jsem musel čekat celé odpoledne a pak nekonečně dlouho během večeře, nejdříve – pokud nebudeš mít námitek – bych se odměnil za svůj dlouhý půst.“

„A když budu něco namítat?“

Letmo se pousmál. „Nebudeš.“

„Ale mohla bych.“

„Co kdybychom to vyzkoušeli?“ Zavřel a zamkl dveře.
„Nechtěl by sis zout boty?“

„Ne.“ Popadl ji za ramena, otočil ji a zády přitiskl ke dveřím.
„Příliš pospícháš.“

Nechtěl jí vysvětlovat, že celé roky neprožil bez sexu jediný den. „Když jsem tě pozoroval u večeře, obával jsem se, že se přestanu ovládat. Slibuji, že příště budu galantnější.“ Přitiskl se k ní a Isolda ucítila nezvratný důkaz jeho touhy. „Chceš ho?“ zašeptal a v rychlosti si rozepnul kalhoty. „Ještě chvíli a bude explodovat.“

Za normálních okolností by ji taková neomalenost urazila, ale od té chvíle, co potkala Oze, nic nebylo normální. „Nejdříve já,“ vyhrkla Isolda sobecky a netrpělivě.
Zatraceně. Jenže Isolda si už vykasala sukni a začala si rozvazovat tkanice spodního prádla, což v něm probudilo jeho šlechetného ducha. Zhluboka se nadechl a zamumlal: „Rozmazlená potvoro.“

Jenže Isolda pochopila, že tím vlastně říká ano. „Slibuji, že tě nenechám dlouho čekat,“ zašeptala vděčně.
„To bych ti doporučoval.“

Novomanželský pár, který na veřejnosti budil dojem dokonalosti a uhlazenosti, se znovu oddal nezřízené vášni a rozkoši. Zvedl ji ze země, její štíhlé nohy si obtočil okolo pasu a prudce do ní vnikl. Isolda se k němu hladově přimkla a zcela vážně začala přemýšlet o čarodějnictví. Všechno ostatní zmizelo a zůstala jen živelná touha po naplnění.
Jen dál a hloub.
Tvrdě a rychle.
Jenže Oz se do ní ponořil a nehýbal se. „Na co čekáš?“ zasyčela.
„Na tvé rozkazy,“ řekl s úšklebkem. Mírně se předklonil a pevně ji přitiskl ke dveřím. Byl zcela ponořený v její vstřícné hebkosti a najednou ho zaplavil tak silný pocit něhy a rozkoše, až se mu málem zatemnil rozum. Přesto se ovládl, oběma rukama ji popadl za zadek a pomalu se z ní začal vysunovat.
„Ne, ne,“ křičela Isolda jako smyslů zbavená a nehty mu nemilosrdně zaryla do pevných svalů.
Oz však ignoroval její námitky, vysunul se až po samotnou špičku, a když kňourala a prosila, aby jí dal víc, uvolnil sevření a Isolda se k němu okamžitě znovu přitiskla.
„Kéž bys takhle zůstal alespoň celý týden,“ zašeptala.
Letmo ji políbil na rty. „Nenasytná labužnice.“

„Ano, ještě, ještě…“

Bylo zbytečné ho pobízet, protože Oz by to už nevydržel ani pět minut, ne tak celý týden, což bylo u muže, který se vždy a za každých okolností dokázal ovládat, velmi neobvyklé.
Netrvalo dlouho a po několika rychlých pohybech oba došli k bouřlivému vyvrcholení.
O chvíli později se nad jejím ramenem hlavou opíral o dveře, zhluboka vdechoval její vůni, vnímal hebkost jejího těla a děkoval jakémukoliv bohu, který ho právě slyšel, že jeho kroky zavedl do pokoje číslo třináct.
„To bylo skvělé,“ vydechla Isolda.
„Ano,“ zašeptal, aniž by se pohnul.
„Dokonalé.“

„Ano.“ Zvedl hlavu, zhluboka se nadechl, kousek poodstoupil a začal si rozepínat košili. „Ano na všechno co chceš, drahá.“

Mrskla po něm zlostným pohledem. „Nemusíš mi prokazovat laskavost.“

„Promiň. Mám s tebou tedy nesouhlasit?“

„Ne, ne.“ Mávla rukou. „Nechtěla jsem být protivná. Já jen, že jsem stále neukojená.“ Zamračila se. „To není tvá chyba, ale má.“

„Jak jistě víš, nejsi v tom sama,“ odvětil s povytaženým obočím. Ne že by si myslel, že jeho touha nakonec nezmizí. Vždy zmizela. „Dovol mi, abych tě omyl,“ řekl, svlékl si košili a odhodil ji na zem. „Pak můžeme pokračovat“

„Jenže já se cítím tak nějak zvláštně.“

Ženy vždy chtějí mluvit o svých pocitech. Naučil se, že musí být zdvořilý a trpělivý. „Zřejmě to bude neobvyklostí našeho manželství,“ řekl přes rameno. „Musíš uznat, že jsme svatbu neplánovali dlouho.“ Protože byl opilejší než jindy.
„Na rozdíl od mého prvního detailně plánovaného sňatku,“ podotkla suše.
„Vidíš, právě o tom to je. Prostě nejsi na něco tak ztřeštěného zvyklá.“

Nicméně ztřeštěné chování má značné výhody, usoudila Isolda, když pohledem přejela po svalnaté hrudi svého manžela a zastavila se u úchvatného mužství. Ještě stále měl na sobě vysoké holínky, což bylo samo o sobě perverzně vzrušující. Nebo to bylo tím, že všechno na něm ji vzrušovalo. Byl to velký svalnatý samec.
Oz našel v rohu místnosti umyvadlo s čistou vodou, rychle se opláchl a vyzul si boty. Pak přistoupil k Isoldě, která se ještě stále opírala o dveře a nepřítomně se usmívala. „Jestli mě slyšíš, mohu pokračovat v názorné ukázce ztřeštěného sexu?“ zeptal se škádlivě a naklonil se tak, aby jí viděl do očí.
„Takže tobě nevadl, že jsi můj manžel?“

„Vůbec ne. Právě naopak. Pokud mi to dovolíš, přesvědčím tě o tom, jak jsem rád, že jsem tady s tebou.“

Kolikrát taková slova už říkal jiným ženám? Ale copak na tom záleží? Jejich manželství je jen obchod, nic víc. „Byl bys stále stejně rád, i kdybych tě svázala?“

Povytáhl jedno tmavé obočí. „To je nějaká zkouška?“

„Možná – sama nevím. Takže byl?“ Pokud to není zkouška, pak se snaží vyrovnat své síly s jeho vlivem, který má zdrcující následky na všechny její smysly. Nebo je to možná kompenzace za dlouhou řadu jeho milenek. „Třeba to ber jako menší manželský závazek.“

Oz na malou chvíli zaváhal. Nebyl si jistý, zda se mu slovo závazek líbí. „Proč ne?“ řekl nakonec.
Isolda se spokojeně usmála. „Kam tě mám uvázat?“

„Záleží na tom, co máš v plánu.“

Nechápavě se na něho podívala.
„No, chceš se milovat vestoje, vleže nebo vsedě?“

„Jak vidím, máš s tím značné zkušenosti.“

„Ale jdi, drahá, ty přece moc dobře víš, kým jsem. Samozřejmě že mám zkušenosti.“ Kdyby chtěl, dokázal by ji uchlácholit, ale prostě nechtěl. Už tak toho pro ni dělá až příliš. Narodil se do zlaté kolíbky a také tak byl vychován. Pokora nebyla a nikdy nebude jeho silnou stránkou. Nicméně s ohledem na své plány pro dnešní noc se rozhodl, že Isoldě vyhoví.
O chvíli později ležel na posteli a pozoroval svou ženu, jak ze závěsů odvazuje ozdobné šňůry. Na malou chvíli zvažoval, zda by si role neměli vyměnit. Zelené hedvábí by na Isoldině nahé kůži vypadalo báječně a představa toho, jak ji svazuje, mu připadala neobyčejně erotická. V duchu však zakroutil hlavou a potlačil nutkání mít nad ní navrch. Sex byl vždy jen hra, ne boj o nadřazenost Na druhé straně jeho krásná žena byla neobvykle nezávislá. Možná právě to byl důvod jeho neobvyklých pocitů.
„Posloucháš mě vůbec?“

Vzhlédl ke své ženě, která vedle něho klečela a sladce se usmívala.
Rovněž se usmál. „Přemýšlel jsem o tom, zda bychom si neměli vyměnit role.“

„To ne.“

Chvíli mu trvalo, než dokázal zdvořile odpovědět. Rozhodně si od nikoho nenechá poroučet. „Možná později,“ řekl muž, který byl od narození zvyklý rozkazovat.
„Pak si o tom promluvíme,“ odvětila Isolda.
„Jak budeš chtít.“ Isolda doslova zářila spokojeností. „Užíváš si to?“

„Ano, užívám. Zvedni ruku.“ Když tak učinil, jeden konec šňůry obvázala okolo jeho zápěstí a druhý ke sloupku postele.
Kývl hlavou. „S provazem to umíš.“

„Každý, kdo chová dobytek, ho musí umět svázat. Na rozdíl od tebe je pro mě svazování lidí naprosto nové.“

„Nevypadá to tak.“

„Ty mi nevěříš?“ Uvázala smyčku okolo druhého zápěstí.
„Nejsem si jistý, zda mu“ – hlavou kývl ke svému mužství – „na tom záleží.“

„Výborně. Zdá se, že všichni myslíme na totéž.“

„Už to tak vypadá. Když dojde na sex, dokonale se k sobě hodíme.“

„S ostatními ženami to je jiné?“ zeptala se a uvázala šňůru k druhému sloupku postele.
„Naprosto.“

„Lháři.“

Proč ženy chtějí vždy slyšet o svých sokyních? „Jako s tebou to nebylo s žádnou,“ řekl, protože ve hře lásky nebyl žádným nováčkem.
„To je od tebe milé. Roztáhni trochu nohy, ať šňůry dosáhnou ke sloupkům,“ dodala a udělala smyčku okolo jednoho jeho kotníku.
„Jsem si jistý, že tahle postel je jen napodobenina jako všechno v tomhle pokoji.“

Podívala se na něho. „Měl bys být diplomat.“

„Přesně to jsem. Jen kdybych k diplomacii měl víc času,“ odpověděl uhlazeně.
„Nemáš, protože tě až příliš zaměstnává tvé sukničkářství.“

Když mluvila, tak se usmívala, proto nemusel zapírat „Přesně tak.“

„Nemohu se na tebe zlobit, když mi tvá zkušenost poskytne takovou rozkoš,“ podotkla s lišáckým mrknutím.
„To je rozumné.“

„Také si to myslím.“ Seděla na patách a spokojeně si prohlížela své dílo. „Tak, a co mám dělat teď?“

Napadaly ho stovky různých odpovědí. „Co chceš. Jsem zcela ve tvé moci.“

„Možná bych tě mohla nechat chvíli čekat.“

„Jen si posluž.“ Od ženy, která je sama nedočkavá, se nemusí ničeho bát
Ohrnula nos. „Taková vyrovnanost. Vzruší tě vůbec něco?“

Usmál se. „Vedle tebe velmi často.“

Isolda byla s jeho odpovědí spokojená. „Nevím, proč jsem neustále tak nedůtklivá. Nelíbí se mi to. Připadám si tak… tak…“

„Tvrdohlavá,“ dokončil Oz. „Jenže právě to se mi na tobě líbí.“

„Protože to je zcela něco jiného, než na co jsi u svých milenek zvyklý.“

Přestal se usmívat. „K posteli jsem připoutaný poprvé, drahá. Co kdybys přestala mluvit o jiných ženách.“

Ušklíbla se. „Opravdu to je poprvé?“

„Přesně tak, má drahá ženo,“ řekl suše.
Spokojeně se usmála. „Tak to bys měl být poslušný.“

„Snažím se.“

Podívala se na jeho spoutané ruce. „Budu něžná, slibuji.“

„Nejsem si jistý, jestli se to v takové situaci vyžaduje.“

„Ty to víš samozřejmě nejlíp.“

Stále byla podrážděná. „Jen jsem ti chtěl dát svolení.“

„Se zavázanýma rukama i nohama mám veškeré svolení, které potřebuji,“ odvětila jízlivě.
Oz se snažil ovládnout a být trpělivý. „Tohle není bitva, drahá. Nebo by alespoň neměla být.“

„Máš pravdu,“ souhlasila Isolda a v duchu si říkala, že nesmí být žárlivá, protože na to nemá žádné právo. „Sex je jen sex, nic víc.“

„Zlaté pravidlo,“ přitakal Oz. „Pokud by ti to nevadilo, můj penis by uvítal méně mluvení a více činnosti.“

Stačil jediný pohled na jeho dlouhé ztopořené mužství a Isoldiným tělem projela prudká vlna touhy.
„Prosím,“ žadonil.
Podívala se mu do očí. „Ještě chviličku,“ řekla a sklouzla z postele.
Nejraději by se osvobodil z hedvábných pout, popadl ji, vhodil ji na postel, ponořil se do jejího hebkého těla a ukončil dlouhé trápení. „Jen si posluž. Vždyť máme čas,“ řekl podrážděně.
Isolda se k němu obrátila a v rukou držela mísu s pudingem. „Ty nejsi zrovna povolný, co?“

„Myslím, že správné slovo je rezignovaný.“

„Musím se postarat, abys byl lépe připravený.“

„Zbytečně moc mluvíš,“ zavrčel. Na konverzaci zrovna teď rozhodně neměl náladu.
„Dovol mi, abych to napravila,“ navrhla a vrátila se zpátky na postel. „Jak jsi mi řekl té první noci, dívej se.“ Mísu se sladkým krémem položila na postel, do jedné ruky uchopila jeho pevné mužství a prsty druhé namočila do pudingu.
Oz se zatajeným dechem sledoval svou ženu, jak pomalými pohyby nanáší lepkavou hmotu na ztopořený úd.
„Jestli to ještě chvíli vydržíš, možná tě toho pudingu zbavím.“

„Rozhodně bys s ním měla něco udělat.“

„Co bys navrhoval?“ zeptala se koketně.
„Moc dobře víš, co myslím.“

„Možná se chci jen trochu pobavit“

„A já jsem možná princ z Arábie,“ odsekl podrážděně.
„Vždycky lepší než největší sukničkář Londýna.“

„Který je pro tvé potěšení přivázaný k posteli,“ připomenul Oz.
Isolda si olízla prsty a mísu odložila stranou. „A taky pro své vlastní,“ řekla s kapkou jízlivosti.
Oz se na ni udiveně podíval.
„Bojíš se?“

„Trochu.“

„To je dobře.“ Prsty pevně obkroužila okolo jeho erekce a sklonila hlavu.
Oz napjal svaly na pažích a zkoušel pevnost hedvábných pout.
S ústy jen malý kousek od špičky jeho penisu k němu Isolda vzhlédla. „Nikam nepůjdeš.“

„To záleží na tom, co máš v plánu.“

„Mýlíš se, záleží to na pevnosti dřevěných sloupků a hedvábných šňůr. Jsi zcela v mé moci. Ale, tak tobě to připadá vzrušující? Podívej se na něho, jak ještě více ztuhl. Myslím, že chce, abych ho políbila.“

Když se její rty obkroužily okolo horkého údu, Oz zavřel oči a slastně vydechl.
„Ale, ale,“ mumlala Isolda se rty provokativně přitisknutými ke špičce touhou zmítaného mužství. „Zdá se, že se mu to líbí.“

Kdyby Oz mohl právě teď ze sebe vydat hlásku, namítl by, že slovo líbí je příliš slabé. Jenže nemohl, a už vůbec ne tehdy, když ho jeho žena začala hladově sát
Isolda se rozhodla, že je škoda nevyužít tak překrásně dlouhého penisu, jen se s ním mazlit a nepoužít ho ke zcela jiným účelům.
Několikrát jazykem přejela po celé jeho délce, aby ho zbavila lepkavého pudingu, napřímila se a rozkročmo se posadila na Oze. „Jako manželka mám na něho zcela výhradní právo,“ řekla a prsty přejela po celé délce chvějícího se mužství. „Můžu si s ním dělat, co jen budu chtít,“ dodala se smyslným úsměvem.
„Kdybych mohl, velmi rád bych ti pomohl,“ zamumlal netrpělivě.
Isolda jen mírně zakroutila hlavou a pomalu, velmi pomalu na něho nasedla. Když konečně zcela dosedla a slastně vydechla, oba je zachvátila prudká vlna vzrušení.
Oze napadlo, zda by bylo naprosto jedno, kdyby teď na něm seděla kterákoliv jiná, ale nebylo. S Isoldou to bylo něco jiného.
Isolda přemýšlela, jestli se stejně tak blaženě cítí i ostatní ženy, které Oz obšťastňuje, ale pak v duchu zakroutila hlavou, odehnala od sebe nepříjemné myšlenky a zcela se oddala slasti, již jí poskytoval.
Začala se pohybovat, ale pomalu, bez obvyklé netrpělivosti, naprosto soustředěná na prodloužení rozkoše a následné extáze.
Když touhou trýzněný penis hebce klouzal do Isoldiny vstřícné hebkosti, Oz se ze všech sil snažil ovládnout a získat kontrolu nad svými smysly. Přemýšlel, jak dlouho si ještě vydrží hrát na hodného manžela a nepřetrhne pouta, aby se mohl potěšit plný prsy, mezi prsty sevřít tuhé bradavky a palcem vklouznout do úžlabiny jejího ženství, kde by hebkými pohyby podráždil lepkavou bliznu její rozkoše.
Když už nemohl snést pomalé tempo, které Isolda zvolila, zavrčel: „Slez!“

„Za chvilku.“

„Hned,“ řekl skrze zaťaté zuby.
„Tiše.“ Isolda znehybněla, zavřela oči a s tichým sténáním vystoupala do orgastického ráje.
Oz se zaťatými zuby čekal, dokud Isolda nevyvrcholí, a jen silou vůle ovládl svůj vlastní orgasmus. „Rozvaž mě, nebo tu zatracenou postel rozbiju.“

Isolda otevřela oči a hleděla na něho, jako by se právě probudila ze sna. „Ty se zlobíš.“

„K čertu, vždyť jsem se v tobě skoro udělal.“

Chvíli trvalo, než pochopila význam jeho slov. „Ale neudělal,“ řekla zcela jistě.
„Ne, naštěstí ne,“ vyštěkl. „Rozvaž mě.“

Rozkazovačný tón jeho hlasu se Isoldě vůbec nelíbil. „Co když ne?“

„Hra skončila.“ Jeho hlas byl tichý a výstražný. „Udělej, co jsem řekl.“

„Nelíbí se mi, když se mnou mluvíš takovým tónem.“

„To je mi jedno. Rozvaž mé, nebo tu postel rozbiju.“

„Na to nemáš dost síly.“

Zhluboka se nadechl. „Co si zatracené myslíš, že děláš?“

„A co zatraceně děláš ty?“

Oz si uvědomil, že Isolda se jen tak nelekne. „Prosím, mohla bys mě rozvázat?“

„Ne.“

„Hezky jsem tě požádal,“ řekl rozzlobeně.
„To je mi jedno.“

Oz napjal svaly, pevné zaťal pěsti a vší silou trhl pažemi. Sloupky postele zapraskaly a zřítily se jako domeček z karet Ještě několik rychlých pohybů a Oz se zbavil hedvábných pout. Překulil Isoldu na záda, vyšvihl se nad ni a prsty obkroužil okolo jejího krku.
„Jen aby mezi námi bylo jasno, nemám v úmyslu stát se otcem tvého dítěte,“ zavrčel vzteky celý nepříčetný.
„To bych ani nechtěla,“ zasyčela.
Oz povolil sevření prstů. „Pak nechápu, proč jsi ze mě zatraceně neslezla, když jsem tě o to požádal.“

„Protože na to nebyla vhodná doba,“ odvětila drze.
Zavřel oči, a když je znovu otevřel, zeptal se výhrůžným hlasem: „To bylo záměrně?“

„Vůbec ne! Prostě jsem se nemohla hýbat. Už to chápeš?“

„Vůbec ne.“

„No, to je mi líto. Zřejmě my ostatní smrtelníci nedokážeme být tak zodpovědní jako ty.“

„Takhle to nepůjde,“ řekl, uvolnil její krk a začal vstávat. „Nenechám si zkazit život jen proto, že ty jsi nezodpovědná.“

„Počkej!“ vykřikla vyděšeně.
Jenže Oz ji neposlouchal.
„Už to nikdy víckrát neudělám. Slibuji,“ vyhrkla impulzivně. „Nechoď! K čertu,“ zaklela a do očí se jí draly slzy hanby a zklamání.
Oz se na ni podíval a na chvíli zaváhal. S ženskými slzami neměl žádné zkušenosti. Vtom se Isolda zhluboka nadechla ve snaze potlačit lítost a najednou vypadala tak nevinně a přitom svůdně, že jí Oz nemohl odolat. Jeho mužství ihned zareagovalo a on zjistil, že je přemožen touhou. Přistoupil k ní, zvedl ji, vzal ji do náruče a posadil si ji na klín.
Nicméně i teď by se ovládl, kdyby ho Isolda neobjala okolo krku, nezvedla k němu své velké smutné oči a nezašeptala: „Už budu hodná, slibuji. Prosím, neodcházej.“

To byl jeho konec.
Tiše vydechl, v duchu si řekl, že je nenapravitelný hlupák, a pak, zcela v rozporu s logikou, prohlásil: „Neplač. Nějak to už vymyslíme. Ale sám to nedokážu,“ dodal a hřbetem ruky jí otřel slzy. „Budeš mi muset pomoct“

„Já vím,“ řekla a popotáhla. „Pomůžu. Slibuji.“

Uvěřil jejímu slibu, i když věděl, že slovo jeho ženy nemá větší váhu než slovo nezralého mláděte. „Pokusím se být mnohem trpělivější,“ podotkl mile.
„Děkuji,“ řekla s nadšeným úsměvem. „Děkuji za pochopení i za to, že mi dáváš tak neskutečnou rozkoš. Je mi dokonce jedno, že jsem stejná jako všechny ostatní ženy, které jsi poznal a které se do tebe zamilovaly,“ řekla a roztomile našpulila rty.
„Věř mi, drahá, ty vůbec nejsi stejná jako všechny ostatní,“ přiznal upřímně. Jejich sexuální soulad byl velmi vzácný. „Omlouvám se za tu postel. Zítra ji nechám spravit, nebo koupím novou.“

„Ne, ne, to byla má chyba. Jestli chceš, můžeš mi naplácat.“

Mluvila hlubokým, zastřeným hlasem a dívala se na něho smyslným pohledem přivřených očí. „Nepokoušej mě, ty malá lištičko,“ řekl s úšklebkem. „Nebo to skutečně udělám.“

„Bude to bolet?“ zašeptala a zadečkem se přitiskla na jeho ztopořené mužství.
„Jestli mě nebudeš poslouchat tak ano.“ Jeho hlas ji hladil jako hebký samet. Položil ji zády na postel a sám si lehl mezi její nohy.
„Budu tě poslouchat, drahý, jak jen to půjde. Stačí říct a…“

Právě v té chvíli do ní Oz pomalu vnikl a Isolda zapomněla, co chtěla říct.
„Tentokrát na mě budeš muset počkat,“ rozkázal Oz výhrůžné.
Isolda se zachvěla. „Ano, pane, jak poroučíte,“ vydechla.
Té noci ještě několikrát společně dosáhli vrcholu. Oba se snažili prodlužovat opojné chvíle těsně před orgasmem, ale Oz v tom byl pochopitelně lepší. Měl za sebou dlouholetou zkušenost, kdežto Isolda vedle něho byla pouhým nováčkem.
Oz shledával svou krásnou ženu svůdnou a vzrušující.
A co se týče Isoldy, ta jím byla doslova unešena.
Isolda však věděla, že stejné pocity zažívá každá žena, které Oz prokáže svou přízeň. Bylo by bláhové dělat si marné naděje.
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Když Isolda ráno otevřela oči, vůbec ji nepřekvapilo, že je Oz už okoupaný a oblečený. „Jak se máš?“ zamumlala.
„Dostal jsem příšerný hlad,“ řekl Oz s úšklebkem.
„Pak na mě nečekej a jdi se najíst. Já se totiž hodlám ponořit do vany a nadobro se tam rozmočit.“

„Vyjedeme si potom koni?“

„To bude skvělé. Ukážu ti Oak Knoll.“

„Sam má pro mě nějaké zprávy. Při snídani si s ním promluvím a pak zajdu do stájí zkontrolovat, zda si Sukha zvykla na nový domov. Až budeš připravená vyrazit, tak pro mě někoho pošli.“

Isolda s povděkem konstatovala, že Oz použil slovo domov, i když věděla, že ho prohodil jen tak nezávazně. „Vypadá to, že dnes bude venku celkem obstojně,“ řekla a podívala se z okna. „Dokonce přestalo pršet.“

„Což je pro tuto roční dobu neobvyklé. Možná při nás stojí všichni svatí.“

„Objednala jsem pro tebe skvělé počasí.“

„V tom případě bych si zase já rád na odpoledne objednal pár hodin s tebou v posteli,“ řekl Oz s úsměvem.
„Bude mi potěšením. Ale teď už raději jdi, než z tebe strhnu oblečení.“

Sam na něho čekal, a tak Oz řekl: „Už jsem pryč.“ Mávl rukou a vyšel na chodbu.
Když vešel do jídelny, stačil mu jediný pohled na Samovu tvář a věděl, že pro něho nemá jen dobré zprávy. „Co se stalo?“

Sam se zamračil. „Dnes ráno za mnou byl Grover. Compton je ve vesnici. Viděli ho v hostinci.“

Oz povytáhl obočí. „Udivuje mě, jak je rychlý. Předpokládám, že není sám.“

„Ne. Grover říkal, že s ním přijelo několik statných hochů a…“

„Jeho právník?“

Sam přikývl.
Oz si povzdychl. „Kolik jich je?“

„Přesně to nevím, ale prý dost.“

„Pojďme,“ řekl Oz. „Promluvíme si s Groverem. On zná okolí lépe než my.“

Jakmile Oz vešel do dveří Groverovy kanceláře, muž ihned vstal od stolu. „Jsem rád, že jste přišel, sire. Čekal jsem, až sejdete dolů.“

„Posaďte se.“ Oz mávl rukou a on i Sam se posadili na židle naproti stolu. „Řekněte nám všechno, co víte. Hezky od začátku.“

„Když dnes ráno podkoní vyháněl koně na pastvu, ve vesnici uviděl Fredericka, jak vychází z hostince.“

„Spolu s ostatními, říkal Sam,“ dodal Oz.
„Ano. Spolu s ním tam byli ještě tři hromotluci a muž v obleku.“

„Kam šli?“

„Zřejmě do nájemné stáje. Podkoní se hned vrátil domů, aby mě varoval.“

„Překročil hranice panství?“

„Pokud vím, tak ne.“

„Předpokládám, že tady máte muže, kteří umějí zacházet se zbraní,“ pronesl Oz.
„Ano, sire. Každý vesničan občas chodí na lov. Slečna Isolda dovolila, aby se na jejích pozemcích smělo střílet. Udržují se tak stavy divokých králíků.“

„Dobrá. Povolejte všechny muže a Sam si je vezme na starost. Byl bych rád, kdyby Compton ještě dnes odjel zpátky do Londýna.“ Podíval se na Sama. „Je to možné?“

Sam přikývl. „Najdeme ho.“

„Compton zřejmě příliš dlouho naslouchal své matce a teď si myslí, že si zaslouží víc, než dostal.“ Oz se zhluboka nadechl. „Má domluva zřejmě nepadla na úrodnou půdu, takže přistoupíme k plánu B. Hned vám ho vysvětlím.“ V krátkosti objasnil vše potřebné a dodal: „Není důvod, abychom čekali na to, co má Compton za lubem. Ať je to cokoliv, pro Isoldu to bude jen nepříjemné. Zdá se, že nechce pochopit, že jsme manželé.“ Oz chtěl, aby se Compton držel co nejdál od Isoldy, ale teď viděl, že po dobrém to nepůjde. „Ale teď k právníkovi. Bude s ním problém?“

Sam zakroutil hlavou. „Myslím, že se dá koupit za pár liber. Alespoň tak mi to tvrdí naše zdroje. Prý se velmi často pohybuje na tenkém ledě.“

„Pak už není na co čekat,“ řekl Oz rázně. „Dohlédni na to, aby ten muž pochopil, že Compton pro něho není výhodný zaměstnavatel. Rovněž podplať ostatní muže a pošli je zpátky do Londýna, ale jednoho po druhém, aby spolu nemohli kout nějaké pikle. Jsem si jistý, že jim bude jedno, kdo jim nakonec zaplatí. Pak zařiď, aby se Compton ještě dnes večer nalodil na palubu. Hatch o všem ví a je připravený vyplout. Je zbytečné, abys jezdil do Londýna, Same. Pošli Jimma a jeho muže. A co se týče Isoldy, až zjistí, že Compton zmizel, vymyslím pro ni nějaký přijatelný příběh.“

„Jeho zmizení nikoho nepřekvapí,“ řekl Grover zachmuřeně.
„Možná by to mohlo zaskočit jeho matku. Ačkoliv dopis od jejího syna ji jistě uklidní. Řekni Daveyovi, aby se o to postaral, Same.“ Oz se náhle usmál. „Já to vidím tak, že společnosti prokážeme velkou službu…, ale především Isoldě, o kterou tady jde. Děkuji vám, Grovere,“ řekl Oz. „Vyplaťte svým mužům zvláštní prémie.“ Oz vstal. „Takže jsme domluveni?“

„Vím, že mluvím za všechny ostatní, když vám chci vyjádřit náš dík,“ řekl Grover, vstal a uctivě se uklonil. „Ten mizera tady už všem hezky dlouho pije krev.“

„Ode mě dostal dost peněz, aby mohl žít v cizině. Nechci ho mít na svědomí, protože Isolda si to nepřeje. Je to její bratranec a ona s ním má slitování. Proto bych byl rád, abyste všichni mlčeli a počkali, než se naskytne vhodná příležitost, abych to Isoldě mohl říct sám.“

Grover se nadšeně usmíval na manžela slečny Izzy, kterému na jejich paní očividně záleželo. „Žádný strach, sire, nikdo neřekne ani slovo.“

„Výborně. Ale teď už svolejte své muže a přiveďte je do stájí, ať můžeme začít.“

O chvíli později Oz se Samem sledovali Grovera, jak dlouhou chodbou pospíchá ven z domu. 
„Chci Comptona živého,“ řekl Oz tiše. „Kvůli Isoldě. Je to jasné?“

„Ano, sire, i když to je zcela proti mému přesvědčení.“

„Živého, Same,“ houkl Oz. „Žádné výmluvy. Přísahej na všechno, co ti je drahé.“

Sam se Ozovi podíval do očí a přikývl. „Přísahám.“

Oz se usmál a plácl Sama po zádech. „Co bys chtěl za to, že to dáš všechno do pořádku? Dům? Dostihové stáje? Místo v královské armádě? Klidně si řekni. Budu ti velmi vděčný za to, že Compton přestane obtěžovat mou ženu.“

Sam se podíval na Oze. „Pak bych chtěl dům pro Betsy. Nemusí to být nic velkého.“

„Vyber, jaký se ti jen bude líbit Simms to zařídí.“ Oz se ušklíbl a vzal Sama za ruku. „Že bych slyšel svatební zvony?“

Sam pokrčil rameny. „Kdo ví?“

„Právě teď bych ti to velmi doporučoval.“

„O tom si promluvíme za pár měsíců,“ řekl Sam. „Pokud si dobře vzpomínám, tak vás každá sukně za chvíli omrzí.“

„Máš pravdu. Možná to bude tím čerstvým venkovským ovzduším,“ odvětil Oz.
„Dokud se počasí neobrátí,“ podotkl Sam mírně ironicky. „Už tolikrát jste v objetí krásných dam strávil nějaký čas a nikdy jste potom neměl nejmenší problém je opustit.“

Oz se ušklíbl. „Už raději jdi. Dřív, než mi zkazíš náladu.“
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Nakonec se ukázalo, že vysvětlit Comptonovo zmizení nebude až tak těžké, jak se zdálo.
Spolu se zprávami o jeho zmizení se z Londýna donesly i zvěstí, že byl viděn, jak nastupuje na palubu lodi mířící do Austrálie. Krátce nato dostala lady Comptonová od svého syna dopis, ve kterém jí vysvětlil, že tlak jeho věřitelů byl už neúnosný, a proto se rozhodl opustit Anglii. Lady Comptonová však samozřejmě tvrdila, že její syn odjel do Austrálie za dobrodružstvím, protože miluje cestování a poznávání nových zemí.
O tři dny později Isolda seděla u snídaně a usmívala se. „Opravdu odjel z Anglie? Víš to jistě?“

Oz jí podal dopis od Daveye. „Přečti si to sama. Zdá se, že se tvůj bratranec rozhodl prozkoumat Austrálii.“ Oz pokrčil rameny. „I když já bych řekl, že s jeho rozhodnutím měli co do činění jeho věřitelé.“

„Opravdu je pryč?“ V hlase se jí odrážela úleva.
„Zcela jistě,“ řekl Oz a natáhl se pro šálek s kávou. Samovi muži ho doprovodili až na palubu a počkali, dokud loď nevypluje. „Pokud si vzpomínáš, jeho hráčské dluhy nebyly zrovna nejmenší.“

„Ale ty jsi je zaplatil,“ zamumlala Isolda a očima rychle přelétla zprávu.
„Jak ho znám, tak stihl nadělat nové.“ Zdvořilá lež.
Isolda k němu vzhlédla. „Takže za všechno vděčíme Frederickově neschopností u hráčských stolů.“

Oz se napil a odložil šálek. „Už to tak vypadá.“

Isolda se usmála. „Řekni mi, jak dlouho trvá cesta do Austrálie a zpátky?“

„Dlouho, drahoušku,“ řekl rovněž s úsměvem. „Cestou je spousta přístavů, kde každá loď musí zastavit a nabrat nové zásoby. Jestli chceš, zjistím ti přesný jízdní řád.“

„Ne, ne, to je zbytečné. Jen doufám, že tam bude co nejdéle. Je to hotové blaho.“

„Když mluvíme o blahu…“

„Ozi! Vždyť jsme právě vstali!“

V očích mu tančily jiskřičky smíchu. „Mohu snad za to, že jsi tak vzrušující? Ale jestli chceš, klidně mohu počkat, až se nasnídáš.“

„To je od tebe velmi milé,“ zamumlala jízlivé.
Sebejistě se usmál. „V ložnici budu ještě milejší. Nebo bys raději chtěla vyzkoušet měkkost polstrované pohovky tamhle pod oknem?“

„Ty jsi nemožný,“ řekla, ale usmívala se.
„A ty jsi drahoušek.“ Pohodlně se opřel do židle, odsunul kávu a natáhl se pro láhev brandy. „Jen klidně snídej. Máme čas.“

Následující měsíc se podobal životu v ráji. Oz a Isolda trávili každičký den i noc pohromadě, vášnivě se milovali, jezdili na koních a vzájemně se svěřovali s tím, co nikomu nikdy neřekli. Když se Isolda jednou Oze zeptala, zda mu na venkově neschází povyražení, řekl: „Ty jsi mé povyražení.“ Dlouze se na ni podíval a dodal: „Možná mě jednou vyčerpáš, sladká Izzy, ale rozhodně se s tebou nemohu nudit.“

Každé ráno se vydávali na vyjížďku, a to bez ohledu na počasí, protože to byl Isoldin zvyk a Oz ji rád doprovázel. Z Londýna dorazil vzácný rukopis a Oz pokračoval v jeho překladu, zatímco Isolda seděla na pohovce pod oknem a četla. Pravidelně se zúčastňoval Isoldiných schůzek s Groverem, kdy jim byl ohledně zemědělství často nápomocen radou, což Isoldu už dávno nepřekvapovalo. Brzy totiž zjistila, že Oz nejenže vlastní jednu z největších bank a je majitelem velké lodní společnosti, ale že v Indii pomocí telegrafu a spolehlivých správců obhospodařuje několik velkých plantáží.
Davey na venkov denně posílal zprávy z Londýna a občas, když to vyžadovaly okolnosti, přijel i osobně. Jednou, když se Davey zeptal, zda baron neví, kdy se vrátí do města, Oz se podíval na Isoldu a usmál se. „Ještě ne.“

Achill byl štěstím celý bez sebe, že novomanželskému páru může nabízet své věhlasné speciality a že své kulinářské dovednosti může předávat i dalšímu kuchaři, který se ochotně nechal učit.
Samozřejmě že se mladý pár miloval s neutuchající vášní kdekoliv a kdykoliv.
Sloužící se brzy naučili hlasitě klepat a vždy chvíli počkali, než vešli do místnosti, což dříve nebylo zapotřebí, poněvadž Isolda si na takové malichernosti nepotrpěla.
Když byli poprvé překvapeni v knihovně, Isolda celá zrudla a Oz sloužícího vyprovodil zamračeným pohledem. Později toho dne si Oz s Lewisem promluvil a ujistil se, že se něco podobného už nebude opakovat.
Občas dokonce Oz s Isoldou navštívili některého ze sousedů. Skutečnost, že souhlasil, že dá veřejnosti najevo, že jsou manželé, Isoldu potěšila a pro něho to nebyla až taková zátěž, jak předpokládal.
Když jednou Isoldu doprovázel na pozdní snídani před honem a obdivoval obraz od Stubbse, vyrušila ho hubená, nevýrazná dáma. Hleděla na něho tak upřeně, že chtěl říct, že není na prodej.
„Ještě se neznáme. Jsem lady Fowlerová,“ prohlásila suše, když se k ní obrátil.
Ach, dědička, chudák Will. „Je mi potěšením, madam,“ odpověděl s úklonou. „Já jsem Oz Lennox.“

„Vím, kdo jste.“

Znovu si ho prohlížela tím svým chladným, arogantním pohledem, jako by byl srovnáván s nějakým symbolem dokonalosti a shledán nevhodným.
„Slyšela jsem, že vlastníte lodní společnost. Jak zajímavé.“ Tón jejího hlasu však dával najevo, že to není poklona, ale spíše výraz pohrdání. Někteří šlechtici zastávali názor, že věnovat se obchodu je podřadné.
„Já jsem zase slyšel, že váš otec vydělal celé jmění na uhlí. Podobné zajímavý obchod,“ odvětil Oz suše.
„Ano, máme několik uhelných dolů.“

„Já mám diamantové doly,“ prohodil ledabyle. „Je to ošemetná záležitost, co říkáte? Jak zajišťujete bezpečí svých zaměstnanců?
My jsme přijali několik zvláštních opatření a musím říct, že jsme letos neměli ani jeden úraz.“

„To nemám potuchy,“ řekla pohrdavě. „Bezpečí horníků mě až tolik nezajímá.“

„Jenže to je chyba,“ odpověděl zdvořile. „Výnosy jsou v přímé Úměře s pracovními podmínkami.“

„O takové věci se stará můj otec,“ řekla s nadřazeným odfrknutím.
Vždy ho udivovalo, když někteří šlechtici měli potřebu ponižovat ho a mluvit s ním nadřazeným způsobem jen proto, že měl indické předky. Jako kdyby rod Lennoxů neměl staletou tradici. „Chtěla jste se mě snad na něco zeptat?“

„Samozřejmě že ne,“ odvětila chladně.
Pozoroval ji zkoumavým pohledem. „Pak mi tedy dovolte, madam, abych upozornil na několik maličkostí – pro případ, že byste snad v budoucnu měla nějaké otázky. Lidé často chtějí vědět, jestli jsem skutečně tak bohatý, jak se říká.“ Usmál se. „Jsem ještě bohatší. Lidi také zajímá barva mé kůže. Má babička se narodila v Hajdarábádu, v Indii. Ale pokud se zajímáte o svého manžela, tak nás navštívil. Zcela zjevně ho Isoldin sňatek se mnou nepotěšil Ještě něco?“

„Říkali mi, že jste nestoudný,“ vyštěkla s opovržením.
„Ještě víc, než si dokážete představit. Ale mé ženě se to líbí, hlavně v posteli.“ Když zrudla, nevzrušeně pokračoval: „Pokud vám mohu poradit, být vámi, držel bych svého manžela na uzdě. Podle toho, co jsem viděl, mohl by se vám tak trochu zatoulat.“

„Jak se opovažujete!“ zasyčela. „Někdo, jako jste vy…“

„Tady jsi, drahá,“ řekl Oz mile, když uviděl Isoldu, která ho přišla vysvobodit z nepříjemné společnosti Anny Verneyové. „S lady Fowlerovou jsme právě srovnávali naše doly.“

„Nic takového jsme nedělali!“ vyštěkla Anna rozzuřeně.
„Doly?“ Isolda se tázavě podívala na svého manžela.
„Copak jsem ti neříkal, že mám diamantové doly?“

„Ne, to jsi neříkal. To je skvělé. Pokud nás omluvíš, Anno, Pamela by ráda poznala mého muže. Pojďme, drahý, Pamela se ti bude líbit.“ Nechtěla být hrubá, ale nemohla si pomoct. Anna na ni vždy hleděla jako na nějakého antikrista, a tak nebylo pochyb o tom, že ani k Ozovi nebyla nijak zdvořilá. Její zamračený výraz byl vidět přes celou místnost.
„Willova žena je arogantní potvora,“ prohodil Oz klidně, když se vzdálili. „Už chápu, proč Will tolik stojí o obnovení vašeho přátelství. Není jen nafoukaná, ale je škaredá a nepříjemná. Bože, když se s ní ten nebožák miluje, musí zavřít oči.“

„Tiše, Ozi,“ okřikla ho Isolda a snažila se potlačit úsměv. „Nemůže za to. Celá rodina je stejně nafoukaná.“

„Přitom k tomu nemají ani ten nejmenší důvod,“ řekl Oz s úsměvem.
„Jsou velmi bohatí.“

„To je mnoho lidí, drahá. Ale teď vidím, že na tebe musím dávat dobrý pozor. Will tě bude chtít zoufale zpátky.“

„To nemusíš. Já jsem s tebou naprosto spokojená.“

„Myslíš s mými sexuálními schopnostmi?“ zeptal se lišácky a mrkl na Isoldu.
„Ano, ale teď už mlč, ať mě nezostudíš před mou nejlepší přítelkyní.“ Vzala Oze za ruku a usmála se na štíhlou mladou ženu oděnou v rezavých šatech, které měly stejný odstín jako její vlasy. „Pamelo, ráda bych ti představila Oze.“

Oz se snažil, aby na Pamelu udělal dobrý dojem, což mu nedalo příliš mnoho práce, a ta jím byla doslova okouzlená. Jakmile si vyměnili zdvořilosti, konverzace se stočila k závodním koním a dostihům, poněvadž to bylo pro všechny přítomné oblíbené téma.
„Isolda mi říkala, že máte skvělé plnokrevníky z Indie.“

„Kdykoliv se můžete přijít projet,“ nabídl Oz zdvořile. „Jsou sice temperamentní, ale poslušní a dobře vycvičení.“

„A běží jako vítr,“ vložila se do hovoru Isolda a mile se usmála. „Od té doby, co je Oz přivezl, jsem se na svých ranních vyjížďkách hodně zlepšila.“

„Na jaře začnou dostihy a pak uvidíme.“ Pamela vlastnila dostihové stáje, a proto ji zajímalo všechno, co se točilo okolo koní a závodů. „Varuji vás, můj manžel Elliot je na své dostihové koně náležitě pyšný.“

Oz se usmál. „Pak můžeme uzavřít přátelskou sázku.“

„Sázku?“ Hrabě z Petworthu se přidal ke své ženě.
„Elliote, znáš Isoldina manžela? Oz, Elliot. Právě jsme mluvili o nové dostihové sezoně. Oz má plnokrevníky z Indie.“

K rozhovoru o koních se přidali i ostatní, a než snídaně skončila, Oz se seznámil s většinou Isoldiných sousedů.
Nicméně po rozhovoru s lady Fowlerovou měl Oz Isoldu neustále na očích. Zájem Willa Fowlera o Isoldu nemá s přátelstvím nic společného. Jeho rozzlobená reakce na Isoldinu svatbu měla jasný důvod. Poté, co se Oz setkal s Fowlerovou ženou, nepochyboval o tom, že se Will zcela chladně a vypočítavě oženil ze zištných důvodů. Dokonce to zřejmě ani nemínil skrývat, protože se po celou dobu snídaně ke své ženě nepřiblížil a nepromluvil s ní.
Ne že by s ní mluvil někdo jiný. Stála opodál.
Po několika hodinách lovu mezi zvlněnými vrcholky porostlými travou a vřesem se slunce sklánělo k západu a Oz a Isolda pomalu jeli vedle sebe domů.
„Nemusel jsi mi celý den dělat garde,“ řekla Isolda škádlivě. „Víš přece, že jsi mě rozmazlil a žádný jiný muž mě už nezajímá. A Will už vůbec ne.“

„Asi ano a já ti za to děkuji,“ řekl s mírným pousmáním. „Jenže já nevěřím Willovi. Jestli kolem tebe nepřestane slídit, zavolám na něho psy.“

„Neopovažuj se,“ řekla prudce.
„Měla bys varovat spíše jeho, ne mě. Já jen chráním to, co je mé.“ V jeho hlase se odrážela zlost.
„Mýlíš se,“ řekla Isolda chlácholivě. „Skutečně, Ozi, já nepotřebuji tvou ochranu.“

„Věř mi, před Willem ano.“

Ačkoliv s Ozem nesouhlasila, jeho projev žárlivostí ji potěšil. „Jsem si jistá, že se mýlíš, ale než abych riskovala, že provedeš něco nevhodného, raději se mu budu snažit vyhýbat.“

Upřeně se na ni podíval. „Přesto na tebe dohlédnu.“

„Nemám ráda, když mi někdo poroučí.“

„Občas ti to nevadí.“

„Myslím to vážně, Ozi.“

Mile se na ni usmál. „Prosím za odpuštění, drahá. Rozhodně jsem tě nechtěl rozhněvat.“

Isolda ho pozorovala a pomyslela si, že se na koni pohybuje s lehkostí šelmy, přesně jako v posteli. S lehkostí a grácií, která jí vždy bude chybět. Najednou se jí sevřelo srdce. „Nechci se hádat,“ zamumlala tiše.
„Ani já ne,“ řekl s nuceným klidem, neboť viděl, že s jeho ženou něco není v pořádku.
V následujících dnech blaženosti si Oz často říkal, že nesmí brát svůj pobyt na venkově příliš vážně. Může se se svou ženou milovat vášnivě, ale nesmí do toho dávat své srdce, smí přijímat veškerou rozkoš, kterou mu je schopna dát, ale rozhodně nesmí připustit, aby se na ní stal závislý.
Isolda se v duchu varovala, že už zašla příliš daleko, že si musí dávat lepší pozor a že se nesmí nechat uchvátit mužem, který se jen krátce mihne jejím životem. Jenže Oz byl prostě dokonalý. O tom ji přesvědčilo i londýnské setkání s jeho dlouhým zástupem milenek. Proč by si tedy nedopřávala toho, co je jí nabízeno? Právě proto, že to je jen dočasné, musí využít každičké chvíle, kdy jsou ještě spolu. K tomu, aby ho odmítala, nemá ani jediný důvod.
Nic by je nemohlo zastavit. Jejich touha byla stále silnější. Zatímco ve dne se zcela zapojili do společenského dění na venkově, noci trávili vášnivým milováním.
Oz bez reptání doprovázel Isoldu na návštěvy k jejím přátelům a sousedům, i když dříve by to považoval za velmi otravnou záležitost. Netrápil se tím, jaké ho k jeho náhlé změně vedou důvody, protože usoudil, že za rozkoš, kterou mu Isolda dává v posteli, jí nemůže být nikdy dostatečně vděčný.
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O několik dní později byli Isolda a Oz pozváni na večírek k Pamele. Jelikož mezi hosty byli i Anna a Will, Isolda si dávala bedlivý pozor, aby neustále byla Ozovi po boku, což jí nečinilo žádný problém.
Nicméně po jídle ji Pamela vzala stranou, aby jí ukázala své nové šaty od Wortha. Byly přesně tak dokonalé, jak tvrdila. Zelený samet lemovala jemná krajka a výsledné dílo bylo prostě úchvatné. Právě když se kochaly krásou šatů, služebná přišla pro Pamelu, že v dětském pokoji došlo k nějaké menší krizi, a Isolda se do přijímacího salonu vracela sama.
Když si všimla, že na chodbě čeká Anna Verneyová, málem se otočila a schovala se. Poslední člověk, s nímž by se chtěla setkat, byla namyšlená Willova žena, která ji neustále probodávala nenávistným pohledem. Na druhé straně přece není takový zbabělec, aby se nechala zastrašit takovou hloupou ženskou.
„Už se začalo tančit?“ zeptala se Isolda, když se přiblížila k ženě, která i ve svých drahých šatech vypadala jako hastroš. Přes zavřené dveře slyšela tóny houslí.
„Nemám tušení,“ odvětila Anna ledově. „Chci s tebou mluvit.“

Bože, zachraň mě. „Pokud se to týká květin na výzdobu kostela, můj zahradník mi právě dnes říkal, že skleníkové růže budou co nevidět v plném květu.“

„Co je mi po nějakých květinách do kostela? Chci, aby ses držela dál od mého manžela,“ vyštěkla. „Viděla jsem tě, jak na něho zíráš.“

„To není pravda!“ odvětila Isolda rozhorleně. „Mýlíš se.“

„Nehraj si na neviňátko.“ Hubené tváře se jí zalily krví. „Viděla jsem, jak se ho snažíš zaujmout.“

„Já o tvého manžela nemám žádný zájem,“ řekla Isolda klidně, protože se s rozzlobenou ženou nechtěla hádat. „Jsem provdaná a více než spokojená. Nemusíš mít strach.“

„Ty malá vypočítavá mrcho. Nesnaž se mě ukonejšit svou lží. Vždy jsi Willa chtěla. Jenže on je můj. Koupila jsem si ho!“

„Všichni přece vědí, že sis ho koupila,“ odsekla Isolda. Rychle dodala: „Promiň, neměla jsem to říkat. Je tvůj, Anno, skutečně je.“ Najednou se cítila hloupě, že kdysi pro jeho ztrátu truchlila.
„Nepotřebuji od tebe slyšet, že je můj. Tvůj totiž nikdy nebyl,“ řekla nabubřele. „Nikdy. Všechno mi řekl – jak jsi ho sváděla a snažila se ho dostat do postele. Jak jsi používala své tělo, abys ho zlákala, ty čarodějnice!“

Isolda by mohla polemizovat o tom, kdo koho sváděl a kdo se koho snažil dostat do postele, ale především chtěla ukončit tento trapný a nesmyslný rozhovor. „Není důvod, abychom se kvůli Willovi hádaly, Anno. Je naprosto celý tvůj. Oběma vám přeji hodně štěstí.“

„To si nechej pro někoho jiného!“ vykřikla Anna rozzlobené. V obličeji byla celá rudá a v žilách na krku jí prudce tepala krev. „Varuji tě! Drž se dál od mého manžela!“

„To zcela jistě budu,“ odpověděla Isolda a pomalu začala couvat. Už jí bylo jedno, jestli bude vypadat jako zbabělec, hlavně aby od ní byla pryč. Otevřela dveře a vklouzla do salonu jako nějaký zloděj.
„Ani se tě nebudu ptát, jak jsi to zvládla,“ řekl Oz, který se opíral o stěnu hned vedle dveří. „Viděl jsem, že Anna šla za tebou, ale myslel jsem si, že s tebou je Pamela.“

„Kéž by byla.“ Isolda se zachvěla. „Ta ženská je šílená.“

„Ty moje malá chudinko,“ řekl něžně a vzal ji za ruku. „Ale jen považ, drahá, ty jsi velkou soupeřkou pro takovou šedou myšku, jako je Anna.“

„Nikdy jsem jí k její nenávisti nedala ani ten nejmenší podnět. Snažila jsem se jí vysvětlit, že o Willa nemám zájem.“

„A ona ti nevěřila.“

Isolda se ušklíbla. „Tvrdila, že jsem celou dobu hleděla na jejího manžela, ale to není pravda.“

„Jenže on hleděl na tebe.“

„Opravdu? Ach, bože.“

„Zíral na tebe a v očích se mu zračila chlípnost a chtíč. Nemyslel na nic jiného než na cizoložství,“ řekl Oz rozhodně.
Isolda zasténala. „Nezačínej s tím, Ozi. Je mi líto, že jsem toho chlapa vůbec kdy potkala.“

Oz se usmál. „V tom případě, smím tě poprosit o tanec?“

A tak se veškeré drama odehrálo v tichosti a v soukromí.
Will byl pod neustálým dohledem své manželky.
Oz dohlížel na to, aby tam skutečné zůstal.
Isolda, která neměla co skrývat, si otevřeně vychutnávala tanec se svým manželem a vůbec ji nepřekvapilo poznání, že Oz tančí lépe než kdokoliv jiný, protože on dělal všechno lépe než ostatní.
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Po krásném idylickém týdnu, jednom z těch, kdy novomanželé neopustili Oak Knoll, ruku v ruce konečné vyšli ze své poustevny, a to proto, že na odpoledním hudebním soaré u Konstance Banningové bude vystupovat Isoldina oblíbená zpěvačka.
„Nevadí ti to?“ zeptala se den předtím, když se pomilovali a leželi vedle sebe nazí v posteli.
Otočil k ní hlavu a na rtech se mu usadil spokojený úsměv. „Copak bych ti teď mohl něco odříct?“

„Jsi tak milý, tak sladký…“

„Cože? Milý a sladký? Jen počkej, až popadnu dech,“ řekl přerývaně. „Na hudební večírek říkám ano, ale teď pojď sem. Chci ti něco ukázat.“

Co tady dělá? pomyslela si Isolda, když s Ozem vešli do hudebního salonku. Will nesnášel soprán a nesnášel Konstanci Banningovou.
Oz moc dobře věděl, co tady Will pohledává.
Když se však pozdravili s jejich hostiteli, Isolda se posadila dostatečné daleko od Willa a spolu s ostatními příznivci hudby se zcela zabrala do představení. Mezi přítomnými byly především ženy, čemuž se nebylo co divit. Oz přišel jen proto, aby udělal radost své ženě, jako ostatní hrstka mužů. Will tady byl sám.
Jako první vystoupil mladý nadaný houslista, který s Konstancí přijel z Londýna. Bez ohledu na své mládí to byl skutečný virtuos. Isolda jím byla okouzlená. Pohodlně se opřela a zaposlouchala se do půvabných melodií.
Oz ji upřeně pozoroval a přemýšlel, čím to je, že ho Isolda zajímá mnohem déle než ostatní ženy. Když chlapcovy prsty bravurně rozezvučely tóny houslí a místností se začaly linout tóny Čajkovského fantazie, diváci tiše naslouchali a Oze najednou napadlo, zda není víc zainteresovaný, než by si přál.
V přestávce mezi jednotlivými vystoupeními začali lokajové roznášet šampaňské a sladkosti a Oz byl několika dalšími manžely vtažen do rozhovoru, který se samozřejmě točil okolo koní a dostihů. Newmarket byl nirvánou pro všechny dostihové fanatiky a Ozovi plnokrevníci prozatím vyhrávali všechny zdejší dostihy. Muži hořeli touhou zjistit, jak by mohli horské kmeny, odkud měl Oz své koně, přemluvit k prodeji plnokrevníků.
Oz si všiml, že Isolda s Konstancí opustily místnost a že za chvíli se jejich hostitelka vrátila sama. Pohledem přelétl salon, a když uviděl, že tady není ani Will, omluvil se a vydal se svou ženu hledat. Naneštěstí ji našel.
Když vešel do vedlejšího pokoje, Isolda rychle vytrhla ruku z Willových dlaní a otočila se, aby se setkala s tvrdým pohledem svého manžela.
Stál doširoka rozkročený, na rtech mu pohrával ledový úsměv a v očích se zračila zlost „Neruším?“ Mluvil neobvykle tichým hlasem.
„Ne, vůbec ne.“ Nedělala nic špatného, není důvod se červenat „Will mi právě říkal, že bude otcem. Není to skvělé?“

Oz se chladně podíval na Willa a kontrolovaným hlasem řekl: „Gratuluji.“ Vysekl mu zdvořilou poklonu. „Ale teď, pokud nás omluvíte, pojď, drahá. Právě začíná tvá sopranistka.“

Will byl stejné vysoký jako Oz, nicméně podsaditější, šlo o hezkého muže se šedýma očima, které na Isoldu hleděly s nevšedním zájmem. „Nejsem si jistý, zda Izzy bude chtít odejít. Nemusíš, Izzy.“

Když Oz varovně udělal krok dopředu, Isolda rychle řekla: „To je v pořádku, Wille. Vždyť právě proto jsem sem přišla. Vyřiď Anně mé blahopřání.“ Prošla kolem Oze a vydala se dlouhou chodbou zdobenou portréty rodu Banningů.
Už se téměř natahovala po klice dveří do koncertního salonku, když ji Oz dohonil, popadl ji za rameno a prudce ji otočil tváří k sobě. „Co to zatraceně mělo znamenat?“ procedil skrze zuby vzteky celý nepříčetný.
„Nic. Právě jsem se vracela z toalety, když mě zastavil Will a řekl mi, že Anna čeká dítě. To je celé.“ Snažila se mu vytrhnout „To bolí.“

Jeho sevření však jen zesílilo. „Kvůli tomu s tebou musel mluvit o samotě?“

„Potkali jsme se jen náhodou.“

„Tomu přece sama nevěříš.“

„Dobře tedy, čekal tady na mě.“

Na Ozově tváři zaškubaly svaly, a když promluvil, jeho hlas zněl neobyčejně chladně. „Pokud nechceš, aby se Fowlerova žena stala vdovou, radil bych ti, aby ses od něho držela dál. Rozumíš?“

„Nebuď směšný.“ Vzdorovitě zvedla bradu. „Rozhodně se tě nebojím, nemáš nade mnou žádnou moc.“

„Právě naopak, má drahá ženo,“ řekl s náhlou netrpělivostí. „Mám nad tebou veškerou moc, jakou mi dává zákon. Právo nestojí na tvé straně, a i když to obvykle neschvaluji, právě teď se mi to skvěle hodí.“

Mluvil jako každý jiný bohatý muž, který si je zatraceně jistý svým postavením ve světě, kde ženy nemají žádné právo. Isolda měla na výběr. Mohla ho déle provokovat, nebo uklidnit rozbouřené vody a vyhnout se pravděpodobnému skandálu, který by Oz způsobil. „Ozi, pokud si dobře vzpomínáš, naše manželství je jen dočasné,“ řekla klidným hlasem. „Není důvod, abys mi dokazoval, kdo je tady pánem. Navíc, skutečně o nic nešlo. Will a já jsme byli vždy dobrými přáteli a…“

„Trochu víc než jen přáteli,“ řekl její manžel odměřeně.
„Kdybys jen nebyl nenapravitelný sukničkář, možná bys mi i věřil,“ střelila po něm Isolda.
„Muži mohou dělat to, co ženy ne.“

„Dovol, abych s tebou nesouhlasila!“

„Drž se od něho dál, nebo ho zabiju,“ řekl Oz nekompromisně. „Nedovolím, abys ze mě udělala paroháče.“

„Myslíš tím, že nechceš dopadnout jako ostatní manželé, kterým jsi nasadil parohy?“

„Oni to přijali, já ne,“ odpověděl s nesmírným zapřením. „Ani ze sebe nemíním dělat blázna, který soutěží o přízeň své ženy.“

„Stejně tak ani já nemíním soutěžit o tu tvou,“ řekla kousavě. Na malou chvíli ji napadlo, že ji uhodí, a ať už to bylo rozčilením, nebo napjatou atmosférou, najednou se jí zvedl žaludek. Rychle si ústa překryla dlaní. „Ach, bože.“

Oz ji pustil, jako by ho popálila. To nemůže být pravda, pomyslel si, i když věděl, že vzhledem k jejich divokému sexu to je více než pravděpodobné. Tiše zaklel, z kapsy vytáhl kapesník, vtiskl ho Isoldě do dlaně, vzal ji kolem ramen a s tichou modlitbou, aby je oba nepozvracela, ji vedl dlouhou chodbou k východu.
Čerstvý vzduch Isoldě pomohl zklidnit žaludek, a když došli ke kočáru, byla už skoro v pořádku. Oz jí pomohl nasednout, kývl na kočího a rozkázal, aby jel pomalu, a pak se posadil vedle Isoldy.
„Řekni mi, že to není to, co si myslím,“ zašeptala.
„Možná jsi snědla něco špatného,“ řekl a ani se na ni nepodíval.
„Myslíš?“ V očích se jí mihl záblesk naděje.
„Je to možné.“ Ale už ve chvíli, kdy to řekl, věděl, že lže. Vždy praktikoval přerušovanou soulož a za normálních okolností to fungovalo, ale co bylo během posledních týdnů normální?
„Máš pravdu. Přece jsme si dávali pozor, že?“

„Zatraceně, nedávali.“

Udiveně se na něho podívala. Příkrý tón jeho hlasu ji vyděsil. „Dáváš snad za to vinu mně?“

„Nemyslím si, že by to na tom něco změnilo,“ řekl zachmuřeně.
„Máš na tom také svou zásluhu,“ odsekla uraženě. Jeho samolibost ji vždy dokázala popudit. „Ať už se ti to líbí, či ne.“

„Ano, já vím. Co kdybychom si o tom promluvili později?“

„Kdy později?“ zeptala se podrážděně.
„Až nebudu mít pocit, že mě někdo dusí.“

„Myslíš tím mě.“

„Ne, tak jsem to nemyslel. Mám pocit, že na mě padá celý svět.“ řekl ostře.
„Možná že to nic nebude.“

„Nechci o tom mluvit.“

„Jednou o tom mluvit budeme muset.“

„Ale ne teď.“

Isolda toho začínala mít dost. „Chováš se jako rozmazlené dítě.“

Střelil po ní rozzlobeným pohledem. „A ty se chováš jako dračice.“

„Jak se opovažuješ?“ zasyčela.
Oz se na ni mlčky podíval chladným pohledem.
„Typický mužský,“ povzdychla si Isolda. „Když je třeba splatit účty, tak dělá, že se ho to netýká.“

Obrátil oči v sloup, ale na její narážku neodpověděl. Od té chvíle, ať Isolda řekla cokoliv, prostě ji ignoroval. Dokonce i když ztratila nervy, vrhla se na něho a praštila ho do obličeje, jen se ušklíbl, popadl ji a hodil ji zpátky na sedadlo. Pak natáhl nohy, ruce překřížil na prsou, hlavu opřel o polstrování, zavřel oči a usnul.
Isolda na něho mlčky zírala a vzpomněla si na první noc, kdy jí řekl: „Jen se dívej,“ a doslova ji šokoval svým pevným mužstvím. Stejně tak nestydatě právě teď usnul.
Tiše zaklela a přemýšlela o tom, že na něho zaútočí. Věděla však, že ho nepřemůže, a i kdyby, stejně to nevyřeší situaci, do které se dostala.
Tenhle problém musí řešit s chladnou hlavou.
Ne že by ji neuspokojilo, kdyby ho několikrát praštila.
Kdyby jí to pomohlo, ani na chvíli by neváhala.
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Když dorazili na Oak Knoll, Oz pomohl Isoldě vysednout a před zraky sloužících se zdvořile zeptal: „Mám za tebou poslat komornou?“

„Jsem docela schopná si ji zavolat sama,“ odsekla uraženě.
Upjatě se usmál. „Jestli mě omluvíš, půjdu se projet. S večeří na mě nečekej.“ Zjistil, že mluví do prázdna. Isolda se totiž otočila a odešla.
Nezlobil se na ni, protože chápal, že je rozčilená. Nicméně on potřeboval chvilku jen sám pro sebe, aby si utřídil zmatené myšlenky a dal do pořádku chaos, který se mu honil hlavou.
Jakmile se za Isoldou zavřely dveře, vydal se ke stájím. Byl příliš netrpělivý, než aby čekal, až mu podkoní připraví jeho koně, a proto si Sukhu osedlal sám. Hnědý plnokrevník, který se narodil v horách pohoří Hindúkuš, byl vyšlechtěn k rychlosti a vytrvalosti. Oz se vyšvihl do sedla, a když vyjeli ze stájí, nechal opratě volně sklouznout mezi prsty a dovolil zvířeti, aby si zvolilo vlastní tempo. Netrvalo dlouho a oba doslova letěli krajinou.
Oz se tryskem řítil mezi mírné zvlněnými pahorky, oči přivíral před prudkým větrem, vlasy měl rozevláté a v uších mu hučelo. Nechtěl přemýšlet, nechtěl na nic myslet. Chtěl utéct.
Uniknout a vyhnout se následkům.
Věděl však, že to není možné.
Daleko za vesnicí se konečně zastavil a sklouzl ze sedla. Omluvil se svému vyčerpanému koni, který byl pokrytý potem a ztěžka oddychoval, obrátil se a pěšky se vydal zpátky, dokud Sukha nebyla v takovém stavu, aby ho znovu mohla nést
Na Oak Knoll se vraceli pomalým tempem. Březnové slunce pomalu zapadalo a okolní krajina se začala ztrácet v namodralé tmě.
Najednou se mu v mysli vynořily dávné vzpomínky. Uviděl před sebou Khairu, byla krásná a elegantní, její pokožka v kontrastu k černým vlasům zářila jako alabastr, její oči se smály a hlas hladil jako hebký samet. Vyrostli společně v Hajdarábádu a vždy si mysleli, že se jednou vezmou. Nicméně její rodina ho odmítla a dala přednost bohatému princi ze severu. Ne že by někdo přímo mohl za její smrt ale než aby si Khaira vzala muže, kterého nemiluje, raději se rozhodla zemřít.
Spolu s ní zemřela i jedna jeho část. Hned po jejím pohřbu Oz odjel do Anglie, kde se se svým smutkem vyrovnával svým vlastním způsobem. Nebyl tedy v Indii, když brzy nato zemřeli oba jeho rodiče, kteří podlehli horečce. Ironické bylo to, že ačkoliv mu díky anglickým předkům byla zapovězena žena, kterou miloval, fakt že jeho babička pocházela z Hajdarábádu, mu zajistil dědictví největší indické banky. Nebyla to dostatečná náhrada za to, co ztratil, ale neskutečné bohatství mu pomohlo v jeho cestě k sebezničení.
Když vjel na nádvoří, vysoko na obloze zářil bledý měsíc a všechny Ozovy otázky byly zodpovězeny.
Isolda, která nemohla usnout, strávila dlouhé hodiny přecházením po místnosti a přemýšlením. Nechtěla všechnu vinu házet jen na Oze. Věděla, že na tom má i ona svůj podíl. Od začátku se netajil tím, že jejich vztah je jen dočasný a manželský svazek uzavřeli jen jako výhodný obchod.
Je to moje chyba, pomyslela si. Příliš se nechala unést a okouzlit. Zcela podlehla vášni a přestala brát na zřetel možné následky. Hlavu si opřela o opěradlo židle a tiše zasténala.
Mohla to vědět.
Dveře do ložnice se otevřely tak potichu, že nejprve nevěděla, zda se jí to jen nezdálo. Když však uslyšela známý hlas, věděla, že se konečně vrátil.
„Vidím, že jsi neztratila chuť k jídlu.“ Tmavé oči přelétly po několika prázdných talířích, které ležely na stolku poblíž krbu. „Doufám, že už jsi v pořádku.“

Isolda povečeřela v soukromí své ložnice, jak to dělávala vždy, než se objevil Oz. „Ano, už je mi lépe. A jak je tobě? Vypadáš zplihle.“

Vlasy i oděv měl zvlhlé večerní mlhou. „V Anglii je stále vlhko.“ Svlékl si rukavice a hodil je na stůl.
„Mám se ti snad omluvit?“

„Ne, pokud neovládáš počasí stejně jako mou vášeň.“

Tázavě povytáhla obočí. „Co se týče počasí, tak za to opravdu nemohu.“

„A co se týče toho ostatního, měl bych se naučit lépe ovládat.“ Stál naproti krbu a tvář měl ve stínu. „Odjíždím.“

„Dobře.“

„Co myslíš tím dobře?“ Na malou chvíli se mu na tváři zračil údiv.
„Myslel sis snad, že tě budu prosit, abys zůstal?“ Podívala se mu do očí. „Právě naopak, pokud jsem těhotná, je to můj problém, ne tvůj.“ Zatímco byl pryč, měla spoustu času všechno si promyslet. Věděla, že už tady Oze déle neudrží.
„Možná že nejsi těhotná.“

„Možná.“

„Pokud ovšem jsi, samozřejmě tě budu finančně podporovat,“ řekl chladným hlasem obchodníka.
„To nebude zapotřebí. Jsem dost bohatá, abych uživila sebe i dítě.“ Letmo se pousmála. „Za všechno ti děkuji. Skutečně, Ozi, jsem ti vděčná.“ Její úsměv se rozšířil a v očích se zračilo zvláštní teplo. „Za všechno, co jsi pro mě udělal.“

Musel se ze všech sil ovládat, aby přemohl svůj chtíč, nepopadl ji do náruče, neodnesl na postel a tam se s ní nemiloval až do soudného dne. „Asi odjedu ještě dnes večer.“

„Řeknu Lewisovi, aby ti sbalil.“ Natáhla se po malém zvonku. „Betsy a Jess by snad mohli vyrazit až ráno.“

Na malou chvíli zvažoval, zda jí nemá vytrhnout zvonek z ruky a změnit své plány.
Byli spolu dost dlouho, aby si povšimla jeho zaváhání.
Raději tedy ještě chvíli počkala.
„Sam se o všechno postará,“ řekl Oz nevzrušeným hlasem. „Kdybys něco potřebovala, neváhej a klidně se na mé obrat. Mé zdroje ti jsou zcela k dispozici.“

Škoda že ty ne, pomyslela si, i když od začátku věděla, jak to dopadne. „Pokud jsem skutečně těhotná, nevadilo by ti, kdybychom s rozvodem počkali, dokud se dítě nenarodí? Jen pro pořádek.“

Jak často on a Khaira mluvili o tom, že budou mít děti a rodinu. Teď se stane otcem se ženou, kterou zná jen několik týdnů. „Protože Will se oženil a ty pro své dítě potřebuješ otce?“ Jeho hlas zněl chladně a cize. „Nevzpomínám si, že bys od naší svatby měla menstruaci.“

Do tváří se jí vehnala nachová barva. „Jak se opovažuješ!“

„Jak mám vědět, že to dítě je skutečné moje?“ zeptal se hlasem tvrdým jako ocel.
„Třeba žádné dítě ani nebude,“ odvětila chladně.
„Nezbývá než doufat,“ utrousil.
Na chvíli se odmlčela, upřeně se na něho podívala a pak řekla: „Byla bych ti vděčná, kdybys za sebou zavřel dveře.“

Probodával ji ostrým pohledem. „Brzy se ukáže, čí to dítě skutečně je. Pokud jsem otcem, bude mít mou barvu kůže.“

„Jediné, co od tebe potřebuji, je rozvod.“

V očích se mu zračila zlost. „Jen ne hned.“

„Kdykoliv,“ řekla suše. „Pošlu Malmseyovi potřebné instrukce.“ Zhluboka se nadechla. „Myslíš si snad, že mě zajímá, co o mně říkají? Kdyby ano, zřejmě bych nenechala své jméno vláčet všemi skandálními plátky. Jsi volný. Vrať se do Londýna ke svým ženám…“

Zpříma se na ni podíval. „A ty k Willovi.“

„Ne. Na rozdíl od tebe já manželství nerozbíjím.“

„Ani já ne,“ řekl nadřazeně. „Jen některým ženám pomáhám přežít.“

„Jak ušlechtilé,“ řekla uštěpačně. „Blahopřeji ti ke tvé sebejistotě. Ale teď, pokud neodejdeš ty, pak odejdu já.“ Isolda vstala.
„Jen klid, drahá,“ řekl s chladným úsměvem na rtech. „Odcházím.“
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Oz byl v Londýně v deset večer a o půl hodiny později seděl na židli u hráčského stolu v Brooksově klubu.
„Vyhrál jsi, Harry,“ řekl mladý Telford s úšklebkem. „Vsadil jsi sedm týdnů. Dobrý večer, Ozi, manželství tě unavilo?“

„Dalo by se tak říct.“

„Jako bych to neříkal.“ Mladý markýz byl ženatý čtyři měsíce.
Oz pohledem přelétl stůl. „To vypadá na dobrou hru.“

„Jsi tři kola pozadu.“

„Žádný problém. Co je v sázce? Dnes večer mám náladu riskovat.“

Jak bylo obvyklé u bohatých a privilegovaných mladých mužů, kteří večer co večer trávili v Brooksově klubu, řeči o manželkách byly zakrátko zapomenuty. Díky Ozovi byly sázky dnes večer vysoké a alkohol tekl jako voda – také díky Ozovi. Pil, aby z mysli vymazal obrazy, které ho pronásledovaly od chvíle, kdy opustil Oak Knoll: Isolda v posteli, ve vaně, v jeho náruči, její hebké tělo přitisknuté k jeho, její horká vláha obklopující jeho touhou ztopořený penis.
Znovu se natáhl pro svůj lék na zapomnění a zjistil, že je sklenice prázdná. Pohledem šlehl po lokajovi, ten mu okamžitě dolil a tak to bylo po zbytek večera.
Samozřejmé vyhrával.
Jako vždy.
Byl však opilejší než obvykle. Stál na chodníku před klubem a přivřenýma očima zíral do vycházejícího slunce.
„Co takhle nějaká ochotná panička?“ zeptal se Harry.
Oz se na něho zamyšleně podíval „Nevím,“ řekl lítostivě. „Zřejmě na to ještě nemám žaludek.“

„Manželství tě vyždímá, to je fakt,“ podotkl Harry. Sám byl ženatý už pět let a měl tři děti. „Dám ti dobrou radu, nesmíš na něj myslet.“

Touto radou se řídila i Harryho žena. Říkalo se, že své poslední dítě měla s Paxtonem. „Raději půjdu do postele,“ zamumlal. „Příšerně mě bolí hlava.“

„Ale no tak, Ozi, zajdeme k Margueritě. Má skvělou brandy a ještě lepší holky.“

„Někdy jindy. Jdi sám. Pozdravuj ode mě Margueritu.“

„Bude se po tobě ptát.“

Oz pokrčil rameny. „Možná zítra.“ Prvotřídní nevěstinec se v posledních letech stal Ozovým druhým domovem. „Jsem utahaný, zničený životem. Budeš to muset zvládnout beze mě.“

Když Oz o chvíli později vešel do svého domu, Josef ho přivítal s vyčítavým pohledem.
„Nedívej se na mě tak,“ zamumlal Oz a svlékal si kabát „Řekla, abych šel, a jestli někdo tvrdí něco jiného, pak špatně poslouchal.“

„Ano, sire,“ řekl Josef. Všechno už slyšel od Achilla. Vzal od Oze kabát a pověsil ho. „V pracovně máte hosta, sire. Pana Malmseye.“

„To šlo rychle,“ utrousil Oz suše.
Josef se nemusel ptát, proč přišel. Všichni na Oak Knoll věděli, co se stalo. „Mám nechat přinést kávu?“

„Proč ne? I když pochybuji, že tohle je zdvořilostní návštěva. Vezmi i nějakou brandy.“

Když Oz vešel do pracovny, jen mávl rukou. „Klidně seďte, Malmseyi. Jsem vám zcela k dispozici.“

„Děkuji, sire. Vždy jste byl velmi vstřícný. Má klientka je vám vděčná.“

Oz se posadil na protější židli. „Nechrne toho, Malmseyi. Oba moc dobře víme, proč jste tady.“ Natáhl nohy a líně se usmál. „Přistupme rovnou k věci. Podepíšu vám všechno, co budete chtít.“

„Dobře tedy, sire.“ Malmsey byl zvyklý jednat na rovinu. „Pokud je hraběnka těhotná, ráda by se ujistila, že si na dítě nebudete činit žádný nárok.“

Oz se zamračil. „Tak se zdá, že to nebude jen tak obyčejný rozvod. Nejsem sice právník, ale práva žen jsou v tomto případě poněkud omezená, nemám snad pravdu?“

„Přesně tak, sire. Bude to jen vaše soukromá úmluva.“

Ať už byl Oz veden nějakým otcovským pudem, nebo se mu zdálo, že toho od něho Isolda požaduje příliš, na chvíli zaváhal. Najednou si nebyl jistý, zda se dítěte chce jen tak vzdát. Pokud vůbec nějaké dítě existuje, připomněl si. „Je to tak běžné? Soukromá úmluva?“

Malmsey uhnul pohledem.
„Ach tak,“ zamumlal Oz. „Hraběnka se rozhodla vzít všechno do svých rukou – jako obvykle.“

„Ani vaše manželství nebylo zcela obvyklé, sire – pokud mohu připomenout.“

Oz si právníka zamyšleně prohlížel. „To vždy všechno dělá po svém?“

Malmsey chvíli hleděl na podlahu a pak diplomaticky odpověděl: „Jako každé dítě z bohaté rodiny byla rozmazlována a hýčkána, sire. Pak získala titul a spolu s ním značné finanční prostředky, které jí umožnily jistou nezávislost. Ale abyste mě špatně nepochopil, sire, hraběnka je laskavá, dobrosrdečná a ochotná. Všichni ji mají rádi a váží si jí.“

Stejně tak je ochotná i v posteli. O tom ví své i Will. „Je tady jistá pochybnost ohledně otcovství,“ řekl Oz opatrně. Podíval se ke dveřím, které se právě otevřely, a počkal, dokud sloužící neodloží tác.
Muži mlčky seděli a čekali, dokud právník nedostane kávu, Oz brandy a dokud sloužící zase neodejde. Oz se naklonil, popadl sklenici se zlatavou tekutinou a jedním lokem ji vypil. „Jak už jsem řekl,“ pokračoval a otevřel láhev, aby si nalil další sklenici, „otázka otcovství je poněkud nejistá. Ale pokud je dítě skutečně mé, nehodlám se vzdát svých otcovských práv. Isoldina žádost o výhradní péči je tak trochu problém.“ Zvedl sklenici ke rtům a napil se.
„S něčím takovým nepočítala.“

„Pak mě zřejmě dost dobře nezná,“ odvětil Oz chladně. „Kromě bodu o výhradní péči se vším souhlasím.“

„Jsem si jistý, že je hraběnka ochotná vyplatit vám jakoukoliv sumu, jen abyste došli k dohodě.“

Oz se pobaveně usmál. „Mám tolik peněz, Malmseyi, že ani nevím, co s nimi. Mohl bych si koupit celou tuhle zemi a na svém kontě bych to ani nepoznal. Teď nevyjednáváte s Willem,“ dodal jízlivě. „Co se mé týče, klidně mohu s rozvodem počkat. Vzkažte mé ženě, že pokud se ukáže, že je dítě mé, neprodám ho.“

Malmsey mohl vědět, že Lennoxovo bohatství bude problém. „Takže kromě zřeknutí se péče o dítě nemáte k rozvodu žádné jiné výhrady?“

„Ne.“

„Dobře tedy. Předám vaše podmínky hraběnce.“ Malmsey vstal a zavřel kožené složky.
„Jak se jí daří?“ zeptal se Oz.
„To nevím, sire. Její vzkaz byl velmi krátký.“

Oz se ušklíbl. „A zřejmě plný smutku a hořkosti.“

„To bych ani neřekl.“

„Cením si vaší loajality, Malmseyi. Isolda má štěstí, že vás má.“

„Pokud bude souhlasit s kompromisem, ještě se vrátím.“

Oz povytáhl obočí. „To zřejmě není moc pravděpodobné, že?“

Tentokrát se už právník nedokázal přetvařovat. „Hraběnka je nešťastná, sire,“ řekl, otočil se a mlčky vyšel z místnosti.
Zatímco Malmsey zařizoval věci v Londýně, Isolda ležela v posteli na Oak Knoll. Po bezesné noci byla zesláblá a vyčerpaná a žaludek měla jako na vodě. Ve snaze zlepšit si náladu si neustále opakovala, že Oze vlastně ani pořádně nezná. Je zbytečné trápit se a propadat melancholii kvůli nenapravitelnému sukničkáři, který se od začátku netajil tím, že s ní nezůstane. Za chvíli na něj zapomene a všechno se na Oak Knoll zase vrátí do starých kolejí. Vždyť se koneckonců nic nezměnilo. Až na dítě, které nosíš pod srdcem, šeptal tichý hlásek.
Znovu ji přemohla vlna nevolnosti a Isolda se naklonila před postel, kde měla připravený lavor, protože byla příliš slabá, než aby došla na toaletu. Pomalu dýchala a čekala, až se jí zklidní žaludek. Pak se posadila na postel, podepřela se měkkými polštáři a rozhodla se, že její špatná nálada nemá s Ozem nic společného.
Bože, to je ale situace.
Vždy opovrhovala ženami, které si stěžovaly na bolestí hlavy a ranní nevolnost
Najednou uslyšela tiché zaklepání na dveře. Komorná jí přinesla snídani.
Dnešní ráno bylo jako každé jiné.
Isolda se usmála. Nic se nezměnilo.
Je sama na Oak Knoll tak jako mnoho let předtím. Je zdravá a mladá. Grover na ni čeká v pracovně, aby společně probrali každodenní povinnosti.
Naštěstí měla tolik práce, že ani nemusela hledat výmluvu, když odmítla pozvání na společenské události, a mohla se tak vyhnout vítězoslavnému pohledu Anny Verneyové. Co se týkalo jejího těhotenství, ranní nevolnost ji čím dál tím víc ujišťovala v tom, že i ona čeká dítě.
Zatímco její pocity k Ozovi byly velmi rozporuplné, o dítěti nepochybovala. Byla nadšená a už se nemohla dočkat až ho bude držet v náruči.
Vzala od komorné tác se snídaní, položila si ho na klín, popřála Libby dobré ráno a pustila se do jídla.
Koneckonců, teď jedla za dva.
Později toho rána se zašla rozloučit s Betsy a Jessem, kteří se připravovali k odjezdu. Betsy právě zabalila poslední zavazadlo, a když Isolda vešla do pokoje, otočila se a smutně se usmála. „Baron se často vzteká, lady, ale Sam tvrdí, že ho to vždy přejde.“

„Izzy, Izzy!“ Jess odhodil dřevěného koníka, s nímž si právě hrál, vyskočil na nohy a s roztaženýma rukama se vrhl k Isoldě.
Isolda ho objala a políbila na tvář. Po dobu jejich pobytu na Oak Knoll se z nich stali dobří přátelé.
„My jedeme do Londýna!“ výskal Jess s úsměvem. „Pojeď s námi!“

„Možná později. Grover mě potřebuje, abych mu pomohla s panstvím.“

„Tak my taky zůstaneme a pomůžeme.“ Jess se podíval na svou matku. „Zůstaneme, mami?“ Jess našel v Groveroví spřízněnou duši a každý den Isoldina správce doprovázel na jeho několikahodinové obchůzce panství.
„Nemůžeme tady zůstat, drahoušku, ale určitě se brzy vrátíme,“ řekla Betsy, aby syna uklidnila. „Zeptej se slečny Izzy. Určitě ti řekne totéž.“

„Samozřejmě, zlatíčko. Pokud se neuvidíme v Londýně, tak tě maminka přiveze zpátky na Oak Knoll.“

„Kdy, mami?“

„Příští týden.“

„Určitě?“

„Určitě,“ lhala Isolda, znovu ho políbila na baculaté tváře a spolkla slzy, které se jí draly do očí.
Betsy si všimla, že je Isoldě do pláče, a raději synka zavolala k sobě. „Pojď sem, Jessi. Ukaž slečně Izzy svého nového koníka,“ řekla s úsměvem a vzala chlapce za ruku.
„Grover ho koupil ve vesnici,“ řekla Isolda, když Betsy zabavila Jesse novou hračkou. „Je jako živý, že?“

„Je krásný!“ vykřikl Jess a s dřevěným koníkem se vydal na objížďku pokoje. Jako každé dvouleté dítě se dal lehce zabavit.
„Jak se cítíte, paní?“ zeptala se Betsy tiše. „Lépe než včera?“

Isolda věděla, že o její ranní nevolnosti ví celá domácnost „Když jsem se probudila, tak jsem se necítila nejlépe, ale po snídani je všechno v pořádku,“ řekla Isolda s úsměvem.
Rovněž Betsy se usmála. „Vím, jak to myslíte. Ty první měsíce jsou hotovým utrpením. Já i Sam vám přejeme jen to nejlepší, paní. Muži jsou nevyzpytatelní, já bych mohla povídat,“ řekla s povzdechem. „Můj Richie mě opustil bůhví proč, ale s vámi a lordem Lennoxem to jistě dopadne jinak. Sam říkal, že ještě nikdy svého pána neviděl, aby na nějakou ženu hleděl tak jako na vás. Myslím, že byste to měla vědět.“

„Děkuji, ale život nejde vždy tak, jak chceme. Jsem ráda, že budu mít dítě.“ Isolda se zhluboka nadechla a usmála se. „Musíte mi slíbit, že se za mnou někdy přijedete podívat. Ty, Jess a Sam.“

„Samozřejmě, slečno. Sam mi koupí malý domek, takže i vy musíte zase přijet k nám.“

„Velmi ráda. Až budeš znát adresu, tak mi ji pošli.“

Když Isolda o chvíli později stála na štěrkem sypané cestě a mávala na rozloučenou, už si nebyla tolik jistá, zda Betsy a Jesse ještě někdy uvidí. Bez Oze určitě ne. Poslední dobou k malému roztomilému chlapci velmi přilnula a teď jí bude scházet.
Rovněž přilnula k velkému roztomilému chlapci.
Škoda, že už není na listině jejích hostů.
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Isolda i Oz se snažili vrátit život do zaběhlých kolejí a vymazat nebo alespoň zmírnit vzpomínky na uplynulé týdny, které strávili pohromadě.
Isolda se rozhodla, že nemá žádný důvod, proč by měla lpět na minulosti, zvláště potom, co slyšela od Malmseye. Oz chce dělat problémy. Ani ji to moc nepřekvapilo. Co by taky mohla čekat od muže, který je zvyklý, že celý život jde všechno přesně tak, jak chce on. Ne že by mu nebyla vděčná, že ji zachránil před Frederickem, ale hned od začátku se přece domluvili, že se v tichosti rozvedou a každý půjde svou cestou. Nicméně jeho rozhodnutí počkat, dokud se dítě nenarodí, jí vůbec nevadilo – právě naopak. Chtěla se vyhnout zlým pomluvám, a jelikož jen velmi málo urozených šlechticů dělalo svým těhotným manželkám společnost, nebylo na Ozově nepřítomnosti nic divného.
Pochopitelně že Ozův odjezd do Londýna se ihned roznesl po celém okolí. Isoldin personál svou paní chránil a tvrdil, že lord Lennox musel odjet do Londýna čistě služebně.
Totéž Isolda řekla Pamele, která přišla na návštěvu hned druhý den po Ozově odjezdu. I když věděla, že s takovou lží dlouho nevydrží, usmála se na svou přítelkyni a řekla: „To víš, muži a jejich obchod. Nic je neodradí.“

„Zřejmě máš pravdu,“ usoudila Pamela u čaje. „Musím říct, že udržet muže delší dobu na venkově je nad lidské síly.“

„Přiznávám, že mi to nijak zvlášť nevadí,“ pronesla Isolda. „Jsem na samotu zvyklá.“

„Vždy jsi byla trochu divná,“ řekla Pamela, ale usmívala se. „Nikdy se nám nepodařilo tě přesvědčit, aby ses zdržela na karty a klepy.“

Rovněž Isolda se usmála. „Mám akry půdy a stáje. A jak jistě víš, karty nesnáším.“

„Přesto nevěřím, že ti tvůj drahý manžel občas neschází. Je to až neuvěřitelně krásný chlap s ďábelským úsměvem, díky němuž by snad roztálo srdce i ledové královny.“

„Až budu chřadnout steskem, rozjedu se do Londýna,“ namítla Isolda. „Ale teď mi raději řekni o Annabellině dítěti.“ Isolda úmyslně změnila téma hovoru. Pamelině sestře se nedávno narodilo dítě. „Musí být ráda, že to je konečně holčička.“

„Je přímo v sedmém nebi. Podle ní je holčička dokonalost sama, i když já nevím, jak to může poznat u třítýdenního dítěte.“

„Co na svou sestřičku říkají chlapci?“

„Mám dojem, že si jí ani nevšimli. Každičkou minutu stráví někde venku. Zřejmě jsou po svém otci.“ Pamela významně povytáhla obočí.
„Alespoň je na lovu v lese, a ne v posteli nějaké paničky.“ Ach, bože, bolestná připomínka Oze. „Když už mluvíme o manželích, Elliot je doma, nebo ve městě?“

„Raději se ani neptej,“ řekla Pamela podrážděně.
Isolda vyslechla Pamelino dlouhé vyprávění o Elliotově hádavé rodině a o tom, jak její manžel musel odjet do Londýna, aby tam urovnal jejich spory. Následovala dlouhá lamentace nad nepřízní osudu a jednostranná konverzace, na niž už byla Isolda zvyklá. Nicméně dnes jí to nevadilo. Zatímco její přítelkyně detailně popisovala problémy s manželovou rodinou, Isolda měla dost času na to, aby se věnovala svým vzpomínkám, ve kterých hrál hlavní roli hříšně krásný gentleman s ďábelsky svůdným úsměvem.
Jedna věc byla dívat se na jejich krátkodobý svazek jako na spolehlivou ochranu před Frederickovým obtěžováním, ale druhá vymazat z paměti všechny vzpomínky.
Najednou se Pamela zadrhla. „Ach, drahá, příště, až se zase pustím do nekonečného lamentování, tak mě, prosím tě, zastav,“ zamumlala zahanbeně. „Omlouvám se.“

„Hloupost Kolik ty ses za dlouhé roky naposlouchala mých lamentací a nářků. Ale považ, naštěstí jsi doma a nemusíš v Londýně čelit hlouposti a zlobě Simpsonovy rodiny.“

„Máš pravdu. Elliotova matka každému rozkazuje jako nějaká despotická harpyje. Musím se neustále hlídat, abych jí neřekla něco nezdvořilého.“ Mávla rukou. „Už dost. Raději přejděme k příjemnějšímu tématu. Co kdybys zítra přijela ke Cassandře? Slíbila nám přednášku o jiřinách, která sama o sobě nebude příliš zajímavá, ale přednášet bude její nový zahradník, který je prý velmi, velmi krásný. Je to Ir.“ Pamela mrkla. „Znáš ty tmavé urostlé Iry.“

„Ne, neznám,“ řekla Isolda pobaveně. „Ani ty ne.“

Pamela se usmála. „Mohly bychom se alespoň podívat.“

„Ty se klidně podívej. Já jsem slíbila Groverovi, že zajedeme koupit nějaký nový skotský dobytek, ze kterého je přímo nadšený.“

„Dobrotivý bože, drahá, s tím svým příšerným zájmem o farmaření jsi měla být mužský. Po kom to jenom máš?“

„Zřejmě po svém otci. Papá byl zkušený a moudrý farmář.“

„Můj otec byl zkušený tak akorát v ochutnávání vína. Naštěstí v tom byl velmi dobrý.“

„A díky tomu jsi teď pohádkové bohatá,“ řekla Isolda mírné. „To pro ženu není špatné. Zvláště teď, když nám zákony povolují kontrolovat své majetky.“

„Když už mluvíme o penězích, konečně jsme všichni pochopili, co vlastně Will od manželství očekával. Zcela očividně jsi pro něho nebyla dost bohatá, chamtivec jeden.“

„Už to tak vypadá. Naivně jsem si myslela, že mu jde o něco naprosto jiného.“

„Odmalička jsi byla opečovávaná, drahoušku. Jak jsi mohla vědět, že na světě všechno není jen zářivé? Zkus vyrůstat v rodině s pěti bratry jako já. Ale Oz snad o tvé peníze nestojí, ne snad?“

„Ne. Oz trval na tom, abych si svůj majetek nechala.“ A navíc ji obdaroval několika drahými šperky.
„Jsi šťastlivec. Krásný bohatý manžel, který nepotřebuje tvé peníze. Jsem si jistá, že je v dnešním světě výjimkou.“

„Zřejmě ano.“ Až se všichni dozvědí o našem rozvodu, budou mluvit úplně jinak. „Vyřiď Cassandře mou omluvu, ale jiřiny mě opravdu nezajímají.“

„Samozřejmě, ani s tebou nepočítala. Už je na tvé odmítání zvyklá.“ Pamela se podívala na hodiny a začala se sbírat k odchodu. „Za chvíli má přijít má švadlena, aby dokončila šaty, takže musím jít.“ Na bohaté kadeře si posadila sametový klobouček a pod bradou uvázala stužky. „Byla bych ráda, kdybys neseděla pořád jen doma, ale protože tě znám, tak zase za tebou přijdu a řeknu ti všechny nové drby.“

„Děkuji.“ Isolda se ušklíbla. „Už teď jsem celá nedočkavá.“

Pamela se na svou přítelkyni usmála. „Užij si nákup skotského dobytka.“

Isolda sklonila hlavu. „Žádný strach, užiju.“

Jakmile Pamela odešla, Isolda si ani nestačila dopít šálek čaje, když se ve dveřích objevil Will.
„Anna se o tvé návštěvě jistě dozví,“ upozornila ho Isolda, když se před ní dvorně uklonil. V přiléhavých kalhotách, vysokých jezdeckých botách a tvídovém saku zosobňoval obraz dokonalého venkovského gentlemana. „Cestou jsi musel potkat Pamelu.“

„Copak nemohu navštívit své sousedy?“ zamumlal s úsměvem. „Jako vždy vypadáš překrásně. V těchto šatech ses mi vždy líbila.“

„Děkuji.“ Ještě před několika měsíci, by zářila štěstím nejen z jeho poklony, ale i kvůli tomu, že ji přišel navštívit. Teď však jeho slova nebyla ničím jiným než zdvořilostní frází. „Abych byla upřímná, Wille, Anně se tvá návštěva nebude líbit.“ Anna Verneyová se svými pocity nijak netajila.
„Na Anně mi nezáleží. Nikdy mi na ní nezáleželo.“

Nejenže ji svými slovy překvapil, ale Isolda nebyla připravená na nedostatek citu, který v ní svým doznáním vyvolal. Jak ráda by tato slova ještě před několika měsíci slyšela. „Proč sis ji tedy bral?“

„Ty víš proč.“ Svlékl si rukavice a odhodil je na stolek. „Má rodina na tom trvala.“

„Tvá rodina zřejmě chtěla získat Annino věno a ty jsi s tím ochotné souhlasil. Netušila jsem, že jsi tak poslušný.“ Poslušný a ochotný zničit vše, co bylo mezi námi.
„Musel jsem zajistit, aby rodina finančně nestrádala.“ Posadil se do křesla, v němž předtím tolikrát sedával, a natáhl před sebe dlouhé nohy. „Ale pojďme mluvit o něčem příjemnějším.“

Najednou ji jeho neformálnost popuzovala. „O čem chceš tedy mluvit?“ zeptala se a snažila se udržet zdvořilý tón. „O mém manželství? Nebo snad o tvém? O ceně dobytka?“

„Scházela jsi mi,“ řekl a důvěrně se na ni usmál. „Slyšel jsem, že se tvůj manžel vrátil do města. Myslel jsem, že by ti společnost přišla vhod. Nebo tě snad manželství nudí méně než mě?“

Nuda nebylo to správné slovo, které by použila při popisu svého manželství. „Je mi líto, že se nudíš. Já jsem naprosto spokojená.“ Lhala, jenže Will byl poslední člověk, kterému by se svěřovala.
„Dokonce i když tě tvůj manžel opustil?“

„Má ve městě nějaké obchodní jednání.“

„Takže se brzy vrátí?“

„Copak já se tě vyptávám na plány tvé ženy?“ Pomalu, ale jistě se jí tento rozhovor přestával zamlouvat „Ale když už o ní mluvíme, jistě víš, že mě nemá příliš v oblibě,“ pronesla posměšně. „Zřejmě by ses tady neměl zdržovat. A já mám za chvíli schůzku se svým správcem.“

Will se na ni podíval skrze dlouhé řasy a svůdně se na ni usmál. „Takže ty mi dáváš vale? Po tom, co všechno jsme spolu prožili?“

Takže on si nedá pokoj? „Pokud si dobře vzpomínám, jako první ses oženil ty.“

Upřeně se na ni podíval. „Copak mi to nikdy neodpustíš? Musel jsem si ji vzít, i když jsem chtěl jen tebe.“

Isolda se pomalu nadechla. To, že stále nechce přijmout zodpovědnost za to, že ji opustil a oženil se s jinou, ji neskutečně popuzovalo. Bože, láska je skutečně slepá. Co jenom na něm kdysi viděla? „Já tě přece z ničeho neviním,“ řekla a v jejím hlase nebyla zloba. „Jen jsem chtěla poukázat na to, že ty i já jsme vstoupili do manželství,“ řekla. „To znamená, že nejsme v pozici, abychom se mohli přátelit tak, jako tomu bylo kdysi.“

„Musíš přiznat, drahá, že nám spolu bylo dobře,“ řekl tiše a podíval se jí do očí. „Možná se dá všechno napravit.“

„Nemůžeme se jen tak vrátit do minulosti. Příliš mnoho se toho změnilo.“ Jak je snadné být vlídná a milá, když se do toho nemíchají emoce. Začala chápat Ozovu nenucenou zdvořilost.
Will se samolibě usmál. „Máš ráda sex, drahá. Oba to víme. Chtěl jsem ti říct, že pokud se tvůj manžel brzy nevrátí na Oak Knoll, budu ti milerád k dispozici. Kdykoliv, kdekoliv, ve dne či v noci.“

Isolda povytáhla obočí. „A tvá žena? Jak jí to vysvětlíš?“

„S mou ženou se netrap. Jen pamatuj – kdekoliv a kdykoliv…“

Isolda najednou pocítila nutkavou potřebu tento rozhovor ukončit a vstala. To, že Willovu nabídku ani nemínila zvažovat, ji znepokojovalo. Nejvíce ji však znepokojovalo, že nechce žádného jiného muže než Oze. „Mám schůzku, Wille. Ven jistě trefíš sám.“ Po těch slovech se prudce otočila a za šustotu hedvábí opustila místnost.
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Jakmile byl Oz zpátky ve městě, s nesmírnou horlivostí se vrhl do práce a do rozptýlení. Třetí den po jeho návratu všichni jeho sloužící obraceli oči ke stropu a raději se mu snažili vyhnout. Byl podrážděný, nevyspalý a kritický ke každému, kdo se ho opovážil na něco zeptat. Jen Jess unikal jeho hněvu. Dokonce Marguerita okusila, jaké to je být v jeho nepřízni, když mu jedné noci navrhla, aby tu třetí láhev brandy raději neotvíral. Podíval se na ni a chladným hlasem pronesl: „Nesnaž se mě poučovat. Rozkazovačných ženských mám až nad hlavu.“

Když se ráno probudil v její posteli, omluvil se, i když přesně nevěděl, co řekl nebo udělal. Její rozzlobený pohled mu však prozradil, že na ni byl hrubý, nebo se dokonce choval ještě hůře. Jakmile dorazil domů, po svém tajemníkovi jí poslal tučný šek s omluvou a pak se ponořil do horké vody, dokud ho nepřestala bolet hlava. Poté se oblékl, posnídal, vypil dvě skleničky brandy a začal nový den, který byl navlas stejný jako ten předešlý.
Byl to Sam, kdo v sobě našel dost odvahy, aby si s ním koncem druhého týdne zašel promluvit do jeho pracovny. Zůstal stát ve dveřích a pozoroval Ozovu nenucenou pózu, ztrhanou tvář a ospalý pohled podnapilých očí.
„Můžeš jít Daveyi,“ řekl Oz, aniž by přestal psát. Když jeho tajemník okamžitě vyskočil, musel se usmát. „Zdá se, že Sam mi chce říct něco, co se mi nebude líbit.“

Oba muži v tichosti počkali, dokud se za tajemníkem nezavřely dveře.
„Tak začni,“ pobídl ho Oz a odložil pero.
„Od té doby, co jste se vrátil do Londýna, jste ještě nebyl střízlivý,“ řekl Sam. „Nemyslíte, že by bylo moudré trochu zpomalit?“

Oz se opřel do židle, upřel na Sama posměšný pohled a velmi pomalu se zeptal: „Vytáhl sis nejkratší sirku?“

„Všichni doufají, že vás ve vašem podnapilém stavu zvládnu nejlépe,“ přiznal Sam upřímně. „Byl jsem vyslán, abych vám řekl, že jste se vydal na špatnou cestu.“

Oz se usmál. „Zřejmě to nechápu. Na jakou cestu?“

„Pokud vás vaše žena rozčiluje tolik, že musíte ve dne i v noci pít, proč za ní nezajedete?“

„Proč bych měl?“

„Abyste se trochu vyspal a alespoň na chvíli přestal pít.“

Oz si tiše povzdychl. „Vrať se zpátky k mému zbytečně starostlivému personálu a vyřiď jim, že na žádného z nich nezapomenu ve své závěti. A také jim řekni, že to, jakou cestou jdu do pekla, je jen má starost,“ dodal chladně.
Nicméně toho večera si s ním chtěla promluvit i Marguerita, i když mnohem taktněji.
„Ozi, drahý, začínáš se mi ztrácet před očima. Vždyť vůbec nejíš, nespíš, jen piješ. Bojím se o tebe.“ Majitelka jednoho z neuznávanějších londýnských nevěstinců seděla v křesle naproti Ozovi, v krbu u jejich nohou praskal oheň a jinak byla v místnosti tma, protože Oz neměl rád příliš mnoho světla.
„Jsem v pořádku.“ Poněvadž na ni byl minulou noc hrubý, dneska si dával pozor na to, co říká. „Nikdy jsem nepotřeboval příliš mnoho spát.“

„Ale aspoň někdy ano.“

„Spím doma,“ lhal.
Nedohadovala se s ním a nepoukázala na to, že většinu času strávil v jejím pokoji, kde nezamhouřil oko. Nicméně ani se jí nedotkl, což vypovídalo o tom, že něco není v pořádku.
Oz nikdy nebyl svatý.
„Byl tady Sam,“ řekla tiše.
Ani se na ni nepodíval. V ruce držel sklenici brandy a pomalu si s ní pohrával. „Nevšímej si ho.“

„Všichni se o tebe bojí.“

„Nevšímej si jich,“ řekl Oz suše. Zvedl sklenici, jedním lokem ji vypil a natáhl se pro láhev, aby si znovu dolil.
„Znáš Fitze, že ano?“

Podíval se na ni. „Grovelanda?“

Přikývla. „Ani on nevěděl, jak se vyrovnat se svou láskou,“ řekla, i když nevěděla, jak bude Oz na slovo láska reagovat.
Oz zostražitěl a v očích mu nebezpečně zajiskřilo. Když však promluvil, jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně. „Ušetři mě svých romantických výlevů, drahá. Mé pití nemá s láskou nic společného. Jsem prostě znuděný životem. Nechci na nic myslet, nic cítit.“

„Měl by sis s Fitzem promluvit“

„To už trochu přeháníš,“ řekl velmi tiše se rty těsně u broušené sklenice.
„Já vím, ale někdo ti to musí říct, když se chováš jako nerozumné dítě.“

„Možná bych ti mohl naplácat,“ řekl s lehkým úsměvem. „Myslela jsi na to?“

„Zavolám Jeremyho. Je silnější než ty, a především je střízlivý.“

Oz ani nemrkl a ruku položil na kapsu kabátu. „A je ozbrojený?“ Jeho hlas zněl cize, bez jakýchkoliv emocí. „Měla bys to vědět dříve, než ho zavoláš.“

Její krásné chřípí se zachvělo. „Jak dokážeš být protivný, Ozi.“ Vstala a podrážděně řekla: „Běž a promluv si se svou ženou, zatraceně!“

Díval se za ní, jak odchází z místnosti, pak na zavřené dveře a ani se nepohnul. Dokonce se zdálo, že na chvíli přestal dýchat. Nakonec odložil sklenici, prsty si pročísl vlasy, tiše se nadechl a vstal.
Z kapsy vytáhl hrst bankovek, položil je na Margueritin stůl a pomalu vyšel z místnosti.
Ještě se nemůže vrátit domů. Je příliš brzy. Do rána to musí nějak přežít. Každý den v osm hodin se sešel s Daveyem a vyslechl si jeho výčet naloděného a vyloděného zboží, jména lodí, které dorazily do přístavu, přečetl telegramy z Indie, podepsal všechny dokumenty a udělal vše, co bylo zapotřebí. Těchto několik hodin pro něho bylo jediným odpočinkem, kdy nemyslel na Isoldu. Její ztráta ho zasáhla víc, než by kdy očekával a než si byl ochotný přiznat.
Podíval se na náramkové hodinky. Jedenáct. Tak, kam teď?
Byl na St James, poblíž všech nevěstinců a nočních klubů.
Najednou se za ním otevřely dveře Margueritina domu a on se pomalu otočil. „Harry!“ Usmál se. „Konečné někdo, kdo se mnou zajde někam, kde je dobrá společnost a dostatek alkoholu.“

„O dobré společnosti nevím, ale u Harveyů je alkoholu víc než dost,“ řekl Harry a svižně seběhl schodiště. „Slíbil jsem své ženě, že tam přijdu, ale měl jsem tam být už před několika hodinami. Pojď a zachraň mě před jejím ostrým jazykem.“

„Možná by ses měl nejdříve převléct,“ řekl Oz. „Jdeš cítit sexem.“

„Budeš stát hned vedle mě a ona si bude myslet, že to jsi ty.“

„Velmi rád tě ochráním před rozlícenou ženou,“ zanotoval Oz pobaveně.
„Raději ať to schytáš ty než já,“ řekl Harry se smíchem, popadl Oze za loket a pobídl ho správným směrem.
Zábava u Harveyů byla v plném proudu. Příjezdovou cestu lemovaly kočáry, ve všech oknech se svítilo, ze dveří se linuly tóny valčíku.
„Proč jsi jí něco takového vůbec slíbil?“ zeptal se Oz, když se vydali nahoru po schodech. „Nevšiml jsem si, že byste se s Vanessou často zúčastňovali společenských událostí.“

„Má to něco společného s její matkou,“ zamumlal Harry. „Neposlouchal jsem, ale bylo mi jasné, že se dnes večer ode mě očekává, že budu hrát vzorného manžílka. Bože, určitě se bude rozčilovat. Už jsem tady měl dávno být.“ Ušklíbl se a vešel do otevřených dveří. „Očekávám, že budeš mým štítem a odrazíš její útoky. Musíš jí to nějak rozumně vysvětlit.“

„Jen pořád nevím, jak mám objasnit tvůj pozdní příchod,“ řekl Oz s úšklebkem. „Trochu mi pomoz.“

„Bože, já nevím,“ mumlal Harry. „Prostě si něco vymysli. Kdo by měl lépe než ty vědět, jak se omluvit ženě?“

To byla samozřejmě pravda. Ve výmluvách měl Oz dlouholetou praxi. Takže když o chvíli později uviděli Harryho ženu, jak se zamračeně rozhlíží kolem sebe a zlostně podupává nožkou, Oz se provinile usmál. „Je to moje chyba, Vanesso. Zneužil jsem Harryho pro dobro země. Bavili jsme prince z Walesu. Daisy je se svým manželem v Paříži a Wales se příšerně nudí.“

„Matka se už po tobě ptala.“ Vanessa vyslala ke svému manželovi odpouštějící pohled, poněvadž každý věděl, že pozvání od Walese bylo prakticky královský rozkaz. „Pojď, drahý,“ řekla s vlídným úsměvem. „Jsem si jistá, že Oz se už nějak zabaví.“

Když Harry opouštěl Oze, střelil po něm zoufalým pohledem. Neměl ani potuchy, proč musí zrovna dnes mluvit se svou tchyní.
Oz vešel do tanečního sálu a rozhlížel se kolem sebe. Neuběhlo však ani pět sekund a už se kolem něho seskupilo hejno dam, které se slétly jako supi na svou kořist. Velmi roztomilí supi, musel uznat Oz, když s naučeným úsměvem odpovídal na jejich flirtování.
Kdyby jen jeho smysly reagovaly na překrásná naparfémovaná těla oděná v drahých šatech a zdobená diamanty. Kdyby v něm jen probudily touhu. Ale jejich nahá ramena a hluboké výstřihy, které odhalovaly plná ňadra, usmívající se ústa a svůdné pohledy, dvojsmyslné narážky a otevřená pozvání se mu hnusily. Unavený a otrávený zdvořile odpovídal na jejich triky, i když by nejraději řekl: Vylosujte jednu z vás a tu si dnes v noci vezmu do postele. Nebo, pomyslel si, když pohledem přelétl místnost nad jejich dokonale načesanými hlavami, raději rychle zmizím.
To, co ho v minulosti těšilo, ho začalo nudit. Co ho rozptylovalo, mu začalo být zcela lhostejné. Cokoliv mu v uplynulých dvou letech, co se vrátil z Indie, pomáhalo přežít, nemohlo zahnat myšlenky na Oak Knoll.
Když si vyslechl asi desátou poznámku na svou nezvyklou zamlklost, rozhodl se rychle vycouvat a zmizet. Vtom mu však někdo zaklepal na rameno a on uslyšel známý hlas: „Konečně, marnotratník se nám vrátil.“

Obrátil se a spatřil dokonalost oděnou ve zlatě. „Nell,“ řekl s úlevou, poněvadž doufal v rozptýlení. Pohledem klouzal po její dokonalé postavě jen spoře zahalené v zlaté látce. „Myslel jsem, že jsi v zahraničí.“

„Byla jsem. Odpusťte, dámy,“ řekla ostře a vzala Oze za rameno. „Lennox mi slíbil tento tanec.“

Naposledy tančil s Isoldou u Pamely, ale Nellino sofistikované švitoření, důvěrně známý pocit když ji objímal, mu pomohly zapomenout – alespoň dočasně.
Po čtrnácti dnech bezesných nocí a přemíry alkoholu to bylo vysvobození.
Už bylo dost trápení.
Jako vždy je každý pozoroval. Překrásná Nell, která byla známá svou vášnivostí, se ve svých přiléhavých šatech tiskla k vysokému tmavému Ozovi a společně elegantně klouzali po parketu. Bělostnou tváří se opírala o jeho široké rameno a boky se tiskla k jeho mužství. Její otevřenost v každém muži v místnosti probouzela závist a touhu. Rovněž ženy pociťovaly závist, neboť právě ony chtěly být na jejím místě.
Oz byl velmi opilý, velmi okouzlující a velmi nezodpovědný.
Jako obvykle.
Tanečním sálem se nesl vzrušený šepot. Jen se podívejte, kde má ruce! Jak pevné ji objímá a tiskne ji k sobě! Můj ty bože, ona ho líbá! A on líbá ji! Je opilý! Vždy je opilý! Nechala svého manžela v Egyptě! On nechal svou ženu na venkově!
Všichni věděli, jak blízcí si ti dva kdysi byli, jak jejich milostná aférka nečekaně skončila, jak Nell udělala Ozovi den po jeho svatbě hysterický výstup, jak ji nechal vyhodit a dal jasné rozkazy, že ji nemají pouštět dovnitř.
Všichni věděli všechno, tak jako vždy.
Co ještě však nevěděli, že jakmile se Nell dozvěděla, že Oz opustil svou ženu, neváhala a okamžitě se vrátila domů. Její cesta z Káhiry však byla obtížnější, než předpokládala, protože její manžel dělal větší potíže než obvykle.
Jenže pyramidy na ni počkají, kdežto Oz ne.
Netančili dlouho.
Uprostřed waltzu opustili místnost a nechali za sebou významné pohledy.
Odjeli do známého hotelu na okraji Londýna.
„Dobrý večer, Fremonte,“ řekl Oz o chvíli později, když s Nell v objetí vešel do hotelu. „Doufám, že pro nás máš volný pokoj?“

„Dobrý večer, lorde. Wellingtonovo apartmá je vám zcela k dispozici.“ Bylo to oblíbené apartmá lady Howeové.
„Skvělé. Pošli nám nějakou brandy.“ Podíval se na Nell. „Chtěla bys ještě něco?“

„Nic, co by mi Fremont mohl nabídnout,“ zamumlala a smyslně se mu otřela o bok.
Oz se podíval na Fremonta. „Cestu známe sami.“

„Jsem rád, že vás zase vidím, lorde,“ řekl Fremont.
„Jsem zpátky.“

Fremont se usmíval na vzdalující se mladý pár. Měl Lennoxe rád. Samozřejmě že slyšel všechny ty řeči o překvapivém manželství i o tom, že se Lennox vrátil do Londýna. Bylo základem jeho řemesla vědět, kdo je právě s kým a kdo se má vyhnout kterému manželovi či snad manželce. „Slyšel jsi,“ řekl lokaji, který stál opodál. „Brandy do Wellingtonova apartmá a taky šampaňské a něco k snědku pro lady Howeovou. Má ráda mandlový nugát.“

Wellingtonovo apartmá mělo výhled do zahrady a nacházelo se daleko od ruchu ulice. Ne že by Nell měla zájem o zahradu či toužila po klidu. Zbožňovala velkou postel a luxusní mramorovou vanu v zrcadly vykládané koupelné. Co však zbožňovala nejvíc, byl muž po jejím boku.
„Jsem tak ráda, že jsem tě dnes večer našla,“ řekla a objala Oze, jakmile se za nimi zavřely dveře. „Cesta z Káhiry byla nekonečná. Ale rozhodně se vyplatila…“

„Zachránila jsi mě před další nudnou nocí.“

„Jsem ti zcela k dispozici,“ zavrněla a svůdné se na něho usmála.
„Jakým způsobem?“ Na tváři mu pohrával hříšný úsměv.
„Protože jsem na své nudné cestě domů nemyslela na nic jiného než na tebe, mám pár skvělých nápadů. Nejdříve tě chci svléknout a obdivovat tvé urostlé mladé tělo,“ řekla zastřeným hlasem. „Pak si lehneš na postel a budeš se dívat, jak se pro tebe svlékám, a budeš mi říkat, jak moc jsem ti scházela.“

„Samozřejmě že strašně,“ řekl s lehkým úsměvem.
„Jak jinak?“ zašeptala. Byla vděčná, že má svého výkonného milence zpátky.
Ani jeden z nich se nezmínil o jejich nemilém setkání toho rána po Ozově svatbě. Koneckonců, tohle byl čas her, ne reality. Právě proto nemluvili ani o Ozově manželství.
Oz proti Nellinu návrhu nic nenamítal. Věděl, že bude za svou povolnost štědře odměněn. Byl tady, aby zapomenul. Když ho svlékala, všechno bylo tak důvěrně známé. Nečekalo se od něho nic jiného, než že se občas usměje nebo přikývne. V podstatě byli naprosto stejní. Sobečtí a zahledění jen sami do sebe. Oba se vyznali v milostných hrách a oba věděli, že nečekají nic jiného než živelný sex. Přesně to chtěl. Nebo snad ne?
Naštěstí Nell před ním právě poklekla, aby mu svlékla kalhoty, a on byl ušetřen možnosti postavit se tváří v tvář zdrcující pravdě.
„Hmm, můj statný hřebec,“ zamumlala o chvíli později, když ho svlékla z kalhot i spodního prádla a prsty obkroužila pevnost jeho mužství. „Máš ten nejkrásnější penis, drahý, jaký jsem kdy viděla,“ dodala s pohledem upřeným na Ozovu tvář. „Myslím, že jsi to už slyšel.“

„Nikdy,“ lhal zdvořile.
„Chci, abys po mně toužil. Lehni si a dívej se,“ rozkázala a ukázala na postel. „Mysli na to, co všechno dostaneš, až se svléknu.“

„Jako vždy mě pomiluješ až do vyčerpání. Jak si přeješ. Jsem ti zcela k dispozici.“

Najednou se ozvalo zaklepání na dveře. Oz nevěnoval pozornost své nahotě a zavolal: „Dále.“ Ukázal ke stolu a počkal, dokud lokaj neodloží své břímě, poděkoval mu a okamžitě si začal nalévat brandy. Než se dveře zavřely, Oz vypil sklenici, nalil si druhou a s úsměvem se podíval na Nell. „Tvé představení může začít.“ Vrátil se do postele, pohodlně se uvelebil, sklenici si položil na hruď a kývl hlavou. „Světla jevišti jsou rozsvícená, drahá.“

Nell se dvorně uklonila. „Pro vaše potěšení a rozptýlení, lorde Lennoxi, jsem se v Káhiře naučila jednomu tanci.“

Usmál se. „Něco takového jsem mohl čekat“

Na porcelánově bílém čele se objevila vráska. „Neříkej, že jsi podobné představení už někdy viděl.“

„Ne.“ Další lež. „Jen tě znám, a proto vím, co by tě v Káhiře mohlo zaujmout.“

„Sex – kdybys tam ovšem byl se mnou,“ odvětila hravě.
„A protože jsem tam nebyl?“

„Našla jsem si k zábavě něco jiného.“

„Něco nebo někoho?“

„Skutečně, drahý, copak se musíš ptát?“

„Jen tě chci upozornit na to, že my oba jsme si nebyli věrní – a že na tom není třeba nic měnit.“

„Ano, já vím,“ řekla s povzdechem. „Nechtěla jsem být nedůtklivá.“

„Ani já ne. Ukaž mi, co ses naučila.“

Jakmile si na zádech odepnula několik háčků, zlatá látka šatů se jí se šustotem svezla k pasu a odhalila její oblé poprsí.
„Řekl ti tvůj učitel, že máš krásná prsa?“ zamumlal Oz. Zajímalo by ho, zda se dnes tak svůdně oblékla jen kvůli němu.
„Když to musíš vědět, tak to byla učitelka,“ řekla Nell. „Učila jsem se jen kvůli tobě.“

Pokud ano, pak zvěst o jeho zničeném manželství putovala velmi rychle. „Asi pro tebe budu muset taky něco udělat.“

„Máš na to celou dlouhou noc,“ řekla se svůdně přivřenýma očima.
Usmál se. „Přesně jak říkáš.“

Rozepnula další sponu a šaty sklouzly po oblých bocích dolů na zem. Stála před ním jen v bílých hedvábných punčochách, zlatých střevících a její vědoucí úsměv prozrazoval, že ví o tom, že je neodolatelná.
„Jako vždy jsi úchvatná.“ Nell měla bělostnou pokožku, vlasy, plná pevná prsa a oblé boky.
„Doufám, že stejně tak tě ohromí to, co jsem se naučila,“ zamumlala a nenápadně pohnula boky.
„Už teď jsem ohromen,“ řekl. „Jak můžeš vidět.“

„A já jsem vlhká touhou jen při pohledu na tvůj velký penis,“ zašeptala s pohledem upřeným na svůj objekt touhy – její svatý grál při dlouhé cestě domů.
„Jak moc vlhká?“ zeptal se tiše.
Jednu ruku si vsunula mezi stehna, zatajila dech a vnořila ukazovák hluboko do své hebkosti.
„Já bych to mohl udělat za tebe,“ podotkl Oz tiše.
Chvíli trvalo, než se Nell vzpamatovala, a ještě déle, než vytáhla ukazovák a ukázala ho Ozovi. Byl pokrytý lepkavou vlhkostí.
„Navrhoval bych, abys svou ukázku tance na chvíli odložila,“ utrousil Oz. „Oba jsme připravení.“

„Ne, ne, neopovažuj se. Chci ti ukázat, co jsem se naučila.“

„Jestli to musí být, pak si pospěš.“

„Ty přece dokážeš čekat“

Oz pokrčil rameny. „Když musím.“

„Škoda že jsme všichni nebyli vychováni v Indii,“ řekla zastřeným hlasem.
Usmál se. „Ty bys byla zcela jistě pilnou žákyní. Ale prosím, už začni. Potěš mě a potom já potěším tebe.“

„Potěším tě, až se mi bude chtít.“

„Přirozeně.“ Nebo taky ne. Není žádný eunuch.
Nicméně Nell se začala svůdně vlnit a v okouzlujícím rytmu kroutila oblými boky. Její plná a velká prsa se provokativně natřásala a pohupovala, což mělo za následek, že Ozovo ztopořené mužství znatelně vzrostlo.
Tanec měl okouzlit muže a probudit v něm touhu a Nell byla vskutku pilnou žákyní.
Oz se rozhodl, že už déle nebude čekat. Nell byla přesně to, co potřeboval. Nabízela mu vášnivý sex, nic víc.
Náhle odložil sklenici a řekl: „Jestli za mnou hned teď nepřijdeš, udělám se sám. Doslova.“

Usmála se. „Copak, najednou nechceš čekat?“

„Zřejmě to musí být tvým tanečním uměním,“ odvětil uhlazeně. Nicméně bylo to jinak. Najednou před sebou uviděl obraz Isoldy, jak mu leží v náručí, a potřeboval ho co nejrychleji vymazat
Jelikož Nell celý den nemyslela na nic jiného, než jak se pomiluje s Ozem, velmi ráda a ochotně mu vyhověla. A Oz jí byl tak vděčný, že mu alespoň na chvíli pomohla zahnat nechtěné vzpomínky, že ji nechal třikrát vyvrcholit než sám našel své uspokojení.
„Má příšerná cesta se vyplatila,“ vydechla Nell. „Bože, Ozi, jsi lepší, než si pamatuji.“

„Jsem neskutečně rád, že jsi přijela do Londýna.“ Myslel to vážně. Nell byla přesně tím rozptýlením, jaké potřeboval. „Až zase popadneš dech, mohla bys pro mě něco udělat,“ zeptal se zastřeným hlasem.
Obrátila hlavu a podívala se na něho. „Velmi ráda.“

Oba věděli, co má na mysli. Po dvou dalších sklenkách brandy a šampaňském pro dámu se Nell opřela o polštáře, zvedla nohy a s akrobacii sobě vlastní si je dala za hlavu, přičemž zcela vystavila svou našpulenou mušličku.
Oz si před ní klekl, zhluboka se nadechl, naklonil se dopředu a růžovou špičku touhou ztopořeného mužství zasunul do vlhké štěrbinky. Pak ji oběma rukama popadl za zadeček, mírně ji nadzvedl, aby měl lepší přístup, a prudce přirazil až po samotný kořen dlouhého penisu.
Zcela ponořený do její pulzující hebkosti se začal pohybovat. Nejdříve pomalu a pak stále rychleji a rychleji, až se společně zmítali v pradávném rytmu touhy po ukojení. Oz věděl, co má Nell ráda. V jeho rukou se proměnila v nástroj, který sloužil k ukájení jeho chtíče a potřeby uvolnění.
Bylo tak snadné ji potěšit. Co se týkalo sexu, byli si naprosto podobní. Oba sobečtí a soustředění jen na své potěšení.
Jejich opětné shledání jim přineslo přebytek požitkářství a divokého sexu. Oba si dávali bedlivý pozor, aby nepřekročili hranice přátelství, a tak strávili noc plnou uchvácení a extáze. A když přišlo ráno, Nell rozhodně řekla: „Nemysli si, že tě nechám zahálet. Nesnaž se mi odporovat.“

Neodporoval jí. „Bude mi potěšením,“ řekl.
V příštích dnech se v malém londýnském hotelu často setkávali.
Když byl Oz s Nell, nemusel na nic myslet.
Nechtěl na nic myslet. Ani nechtěl mluvit.
A Nell, pokud jí Oz přinášel rozkoš, to nevadilo.
Milovat se s Nell nebyla pro Oze žádná námaha. Všechno vykonával automaticky, a navíc s Nell v posteli nacházel uvolnění. Když byl s ní, nemusel čelit nespokojenosti a pocitu prázdnoty, který ho neustále pronásledoval. Ani nemusel zpytovat svědomí a přemýšlet o svém manželství. Právě jeho manželství bylo to poslední téma, o němž by Nell chtěla mluvit
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Zatímco Oz v malém hotelu ukájel sexuální choutky, Isolda se potýkala s Willovými nechtěnými návštěvami. Ať řekla nebo udělala cokoliv, čím ho chtěla odradit, nevzdával se. Někdy přijel se zprávou od svého správce nebo doručil pozvání na společenskou událost, kterou pořádala jeho žena, i když oba věděli, že její přítomnost by byla nežádoucí. Will ji jakoby náhodně potkával na jejích ranních vyjížďkách, čímž jí zcela zkazil její jedinou kratochvíli. Jeho vytrvalost se začala stávat obtížnou a nežádoucí.
Dokonce jednou, když se objevil u jejích dveří, Isolda předstírala, že ji bolí hlava, a poslala dolů svou komornou, aby ji omluvila. Nicméně o hodinu později Will dorazil i s venkovským lékařem.
Začala přemýšlet o tom, že mu pohrozí tím, že na jeho časté návštěvy upozorní jeho ženu. A jednoho rána to skutečně udělala. Když se zase jakoby náhodou objevil přesně v místech, kudy pravidelně jezdívala, zpomalil koně a přizpůsobil se jejímu tempu, Isolda se zamračila a řekla: „Začínáš být příliš nápadný, Wille. Jsem v pokušení o tom říct Anně. Pochybuji, že by se jí to líbilo.“

„Tvůj manžel se schází se svou bývalou milenkou. Věděla jsi to?“ řekl, jako by ji neslyšel.
Isolda se zhluboka nadechla a s veškerým úsilím se jí podařilo promluvit klidným hlasem. „Stejně jako ty.“

Spokojené se usmál. „Právě naopak, drahá. Já ještě pořád doufám.“

„Dovol mi, abych tvé naděje uvedla na správnou míru. Nemám v úmyslu obnovit naše přátelství. Teď ani nikdy jindy. Doufám, že jsem se vyjádřila jasně.“

„Nezlob se na mě, ale nemohu s tebou souhlasit, drahá Izzy,“ odvětil mile. „Jsi vášnivá žena, která si jednou uvědomí, že sex k životu prostě potřebuje. A jak to už vypadá, od svého manžela se uspokojení nedočkáš.“

„Možná mi vyhoví některý z hochů ve stájích.“ Chladně se usmála.
„To bude šťastný chlapík.“

„Dobrotivý bože, Wille, už přestaň. Nechce se mi o tom mluvit.“

„Až se ti bude chtít drahá, jsem ti kdykoliv k dispozici,“ řekl tiše.
Sekla po něm rozzlobeným pohledem. „Musí se uznat, že jsi vytrvalý. Nicméně prosím tě jen o jedno, přestaň doufat a už se mnou o něčem takovém nikdy nemluv!“ Pobídla koně a tryskem se vzdalovala od Willa i od jeho nechtěných informací. Samozřejmě že to čekala, ale přesto, když slyšela o Ozově nevěře, sevřelo se jí hrdlo a najednou měla pocit jako by ji někdo bodl přímo do srdce. Jak byla hloupá, když se zamilovala do muže, který zcela bez skrupulí střídá jednu postel za druhou a plnými hrstmi rozdává rozkoš každé, která si řekne, aniž by cítil vinu či lítost. Který se ani neohlédne, i když ví, že čeká jeho dítě.
Nejhorší však bylo, že přesně tentýž muž zhatil veškeré naděje, že by se kdy mohla zamilovat do jiného muže.
Pohled na Willa ji nechával chladnou. Vlastně ji spíše popouzel.
Zatímco obraz Oze ji provázel ve dne i v noci.
Zatraceně. Život není spravedlivý.
Jako na důkaz tohoto tvrzení ji odpoledne přišla navštívit Pamela a tvářila se tak nešťastně, že po pěti minutách zcela nesmyslné konverzace Isolda řekla: „Už jsem o Ozovi slyšela.“ S hrdostí ovládla svůj hněv a zoufalství.
Pamela se jí na chvíli nedokázala podívat do očí a pak si povzdechla: „Myslela jsem si, že bys to měla vědět, i když se ti to nebude líbit.“

„Will mě o tom velmi rád informoval, když mě opětovně pronásledoval na mé ranní vyjížďce,“ odvětila Isolda.
„Takže víš, že se Oz znovu schází s Nell Blessingtonovou.“

Přikývla. I když to už věděla, krutá slova jí znovu sevřela srdce. To by stačilo. Jejich manželství byl jen obchod a ona neměla právo teď žárlit nebo mu cokoliv vyčítat. „Je velmi krásná,“ řekla Isolda tichým hlasem. „Od muže jako Oz jsem jen těžko mohla očekávat, že mi bude věrný.“

„To není většina mužů,“ pospíšila si Pamela. „Je mi to tak líto, drahá. Zvláště teď.“

Isolda vzhlédla od čaje.
„Nevím, jestli o tom vědí i ostatní, ale já už mám několik dní podezření.“ Pamela se usmála. „Zvětšila se ti prsa a tvé šaty jsou stále těsnější. Jsi šťastná?“

„Ano. Jsem velmi šťastná.“

„Pak na ničem jiném nezáleží.“

„Souhlasím. Tohle bude jen mé dítě.“

„Takže je pryč?“

„Nevím,“ řekla Isolda a odložila šálek s kávou. „Pohádali jsme se a on odešel.“ Ještě nebyla připravená, aby mluvila o jejich plánovaném rozvodu. Bylo to hloupé, ale nemohla si pomoct. Na Pamelu se mohla spolehnout
„Zkoušela jsi mu napsat?“

Isolda zakroutila hlavou. „Nemá rád, když má pocit, že ho někdo uhání. Musí se rozhodnout sám.“

„Zlomil ti srdce?“

„Na takové úvahy nemám čas. Mám spoustu práce a z toho děťátka mám nesmírnou radost. Život mi dal mnoho dobrého, než abych byla zklamaná.“

„Chceš, abych o tom řekla našim známým?“

Isolda si povzdychla. „Vlastně je mi to jedno. Jestli jsi o nevěře mého manžela slyšela ty i Will, ostatní zcela jistě taky. A co se týče mého těhotenství, za chvíli to nebude žádným tajemstvím. Co bych po tobě však chtěla, je, abys našla nějaký způsob, jak mě zbavit Willa. Přivádí mě k šílenství.“

„Chceš, abych to řekla Anně? Ta už si ho ohlídá.“

Isolda se zamračila. „Nevím, jestli mu chci způsobit takové trable.“

Pamela se usmála. „Alespoň že ti na něm už nezáleží.“

„Skutečně. Zřejmě bych za to měla Ozovi poděkovat.“

„A taky za dítě.“

„Ano, především za dítě.“

„Chtěla bys chlapce, nebo holčičku?“ Pamela měla oba.
„Nakonec to je jedno. Pojď,“ řekla Isolda a vstala. „Ukážu ti výbavičku. Všichni tady se už nemůžou dočkat, až se v domě ozve dětský křik.“

„Dobrotivý bože, oni o tom vědí, a nikomu nic neřekli?“

„Vědí naprosto všechno, a přesto mlčí. Jsou jako moje rodina.“ Isolda se usmála. „Zřejmě mají dojem, že mě musí chránit.“

„S velkou pravděpodobností jsi jediná, na které záleží jejímu personálu,“ řekla Pamela s povytaženým obočím. „Musím říct, že to se hned tak nevidí.“
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O dva dny později Grover podal Isoldě leták. „Tattersalls konečně začne rozprodávat Deveralův majetek.“

Pohledem přelétla papír. Hrabě zemřel už před několika měsíci, ale jeho rodina vedla spory ohledně závěti. „Nejmladší syn nedostal vůbec nic.“

„Už to tak vypadá. Nový hrabě chce všechno prodat.“

„Musíme tam být. Chci získat tu jeho klisničku Pretty Polly.“

„To chce každý.“

„Jenže já ji dostanu.“

„Ano, slečno Izzy,“ řekl správce s úsměvem. „Věřím, že ano.“

Na malou chvíli ji napadlo, zda nehrozí riziko, že by se v Londýně mohla potkat s Ozem, ale její touha po lehkonohé kobylce byla silnější než cokoliv jiného. Stejně už všichni jistě vědí, že ji Oz opustil, tak co? Musí se tomu postavit čelem. „Pojedeme do Londýna večer před aukcí.“

„Zdržíme se tam?“

„Jen přes noc.“ Usmála se. „Hned po vyřízení všech potřebných dokumentů odvezeme klisničku domů.“

O týden později Isolda s Groverem vešli na nádvoří Tattersallsu, kde se měl uskutečnit prodej. Isolda byla rozhodnutá zaplatit za vzácnou klisnu jakoukoliv cenu.
Nádvoří bylo plné milovníků a chovatelů koní z celé Anglie, neboť Deveralův chov byl dobře známý. Bylo zde jen velmi málo žen, a zřejmě proto, když se Isolda s Groverem vydali k výhodnému místu, se před nimi dav rozestupoval jako Rudé moře. Nebo to bylo tím, že všichni slyšeli o jejím nepodařeném manželství.
Nicméně Isolda ignorovala zvědavé pohledy i šeptání, které slyšela za svými zády, poněvadž přesně to očekávala. V Londýně znal
Oze snad každý, a tak se nebylo co divit, že jeho zapuzená žena přitahovala pohledy. Vlastně se pro tuto událost zvlášť pěkně oblékla. Její nové šaty z fialkového hedvábí byly ušity tak, aby poskytly dostatek místa jejímu štědrému poprsí a vyzdvihly stále ještě štíhlý pas a oblé boky. Klobouček, který byl ušit ze stejného materiálu jako šaty, byl zdobený květinami a působil čerstvě a svěže.
V prvním kole se prodaly Deveralovy méně hodnotné kusy. Právě začalo druhé kolo, když se otevřely dveře a na nádvoří se rozhostilo naprosté ticho.
Na aukci se dostavil Oz a do něj byla zavěšená Nell.
Oz si uvědomil, že se něco děje, a rychle pohledem přelétl celé nádvoří. Vtom spatřil Isoldu. Bez jediného slova se i se svou společnicí otočil, vyšel ven a krátce nato se objevil znovu – tentokrát však sám.
Každý z přítomných by dal nevím co za to, jen aby mohl slyšet rozhovor mezi Ozem a Nell. Lady Howeová měla vždy svou hlavu a to, že tak ochotně vyhověla Ozovu přání, svědčilo o jeho diplomacii či o výšce tučného šeku.
Oz se prodral davem a postavil se na okraj nádvoří naproti své ženě. Zády se opřel o mramorový sloup a soustředil se na aukci. Koupil šest plnokrevníků a potom na nádvoří vklusala ušlechtilá klisna.
Odtrhl se od sloupu, posunul se blíže k nádvoří a učinil první nabídku.
„Tři tisíce.“

Všichni přítomní ohromeně vydechli.
Začal zatraceně vysoko.
Grover se podíval na Isoldu, ta přikývla a on řekl: „Čtyři tisíce.“

Pak se k nim přidali ještě dva další muži. Jeden nabízel čtyři tisíce dvě stě a druhý čtyři tisíce čtyři sta.
„Šest,“ řekl Oz klidným hlasem.
„Sedm.“ Tentokrát promluvila Isolda sama. Tváře jí hořely vzrušením a plná ňadra se dmula rozčílením.
„Devět.“

„Deset.“ Bojovně vystrčila bradu.
„Dvanáct.“

Nikdo jiný se už nepřidal. Cena se vyšplhala příliš vysoko.
„Patnáct,“ řekla. Nozdry se jí chvěly a prsty v kožených rukavicích měla sepnuté za zády.
„Třicet.“

Celé nádvoří zalapalo po dechu.
Isolda se prudce otočila a v naprostém tichu doprovázená pohledy všech přítomných vyšla z nádvoří. Jakmile se za ní zavřely dveře, začala vášnivá debata.
Oz došel za prodávajícím úředníkem, krátce s ním promluvil a vydal se za svou ženou.
Nevěděl, proč ji pronásleduje ani proč ji nenechal koupit klisničku, o kterou až tolik nestál. Snad to bylo tím, že vypadala jako úchvatná bohyně plodnosti a všem vystavovala na odiv své bujné vnady.
K čertu s ní!
Isolda byla zlostí celá bez sebe. Když doběhla k čekajícímu kočáru, doslova se třásla vzteky. „Potřebuji se projít, Grovere,“ procedila skrze zaťaté zuby. „Vezmi kočár a jeď domů.“

„Jste si jistá, slečno Izzy?“ Ještě nikdy ji neviděl v takové náladě.
Zhluboka se nadechla, aby se alespoň částečně uklidnila, a řekla: „Ano, Grovere. Prosím, chci být sama.“

„Jak si přejete, slečno Izzy,“ odpověděl poslušně. Stál však u kočáru a pozoroval, jak jeho paní míří k Hyde Parku, a zvažoval, zda ji skutečně může nechat ve městě bez doprovodu. Podíval se na Dimitrije. „Pomalu pojedeme za ní. Lennox koupil klisnu za třicet tisíc.“

Dimitrij tiše hvízdl. „A to byl při smyslech?“

„Zřejmě ano.“

„Možná mu na ní přece jen záleží.“

„Jestli ano, pak to dává znát prapodivným způsobem,“ zamumlal Grover. „Ach, bože!“

Dimitrij odvrátil pozornost od Isoldy a uviděl, že se k nim přibližuje Oz.
„Není tady,“ řekl Grover zamračeně.
Oz se pro jistotu podíval do kočáru, protože bylo na první pohled zřejmé, že Grover mu právě teď není nakloněn.
„Nechce vás vidět.“

Oz se podíval na Grovera. „Co kdybych se jí zeptal sám?“

„Neobtěžujte se,“ houkl Grover.
„Myslel jsem, že bych jí dal tu kobylku.“ Byl to náhlý impuls, který neměl nic společného s logikou ani s Groverovým zamračeným výrazem.
„Pak jste jí měl dovolit, aby ji koupila.“

„To jsem měl.“

Oz se otočil a rozběhl se.
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Isolda uslyšela přibližující se rychlé kroky, otočila se a zůstala hrůzou stát. Proč jsem raději nejela kočárem? napadlo ji.
„Omlouvám se,“ řekl, když ji dohonil. „Můžeš si ji nechat.“

„Nechci ji.“

„Stejně si ji nechej.“ Bože, vypadá skvěle.
„Co ta náhlá změna?“

Usmál se. Když se zlobila, nikdy nekřičela. Vždy mluvila právě tímto chladným hlasem. „Když tě vidím tak zblízka, probudila se ve mně dobrosrdečnost drahá.“

„Já nejsem tvá drahá. Myslím, že tou je právě teď lady Howeová.“

„Poslal jsem ji domů.“

„Mám ti snad být vděčná?“

To bys měla, protože mě to stálo celé jmění, pomyslel si, ale nahlas řekl: „Mohli bychom si promluvit? Pohled na tebe…“

„Ti připomenul, že jsi nastávající otec?“

„Chtěl jsem říct, že mi připomenul hezké chvíle, které jsme spolu strávili,“ řekl suše.
„Předpokládám, že jen hledáš rozptýlení, aby sis ukrátil odpoledne.“

„Možná máš pravdu. Určitě ji máš, ale v těch šatech vypadáš nádherně. Pojďme si promluvit. Pokusím se ovládnout své základní instinkty.“

„Nevadí ti, že nás spolu můžou vidět?“ řekla jízlivě. „Jak to jen vysvětlíš Nell?“

Nell nikdy nic nemusel vysvětlovat. „Pomohlo by, kdybych ti řekl, že je mi to líto?“

„Za tak otevřený útok? Doufám, že se s Nell skvěle bavíš.“

„Když už spolu mluvíme, jak se má Will?“ zeptal se jedovatě. Jeho pohled byl najednou stejně ledový jako její.
„Jako vždy je otravný. Mohl bys totéž říct o lady Howeové?“

„Mohl.“ Oz se suše pousmál. „Ale to by ode mě nebylo příliš gentlemanské. Jak často je Will otravný?“

Tiše si povzdychla. „Proč to děláme? Vždyť to vůbec nemá smysl.“

„Ne, zřejmě ne.“ Oz se snažil ovládnout a připomenout si, že Will tady byl před ním a tak to i zůstane. „Jak se cítíš?“ zeptal se diplomaticky.
Její úsměv byl okouzlující, i když na něho tak neměl působit, i když mu měl být zcela lhostejný, protože se na něho snažil dlouhé týdny zapomenout.
„Cítím se plodná a šťastně těhotná. Personál mi pořídil krásnou výbavičku a já jsem naprosto spokojená. Jak se daří tobě?“

„Špatně. Ale ty bys to mohla napravit.“ Sladce se usmál. „Ale jdi, drahá, slibuji, že se budu chovat slušně. Chci si s tebou jen promluvit, to je všechno. Jestli chceš, Davey může s námi sedět v jedné místnosti.“

Neměla by. Už i tak jí způsobil dost bolesti. S tmavými kruhy pod očima je snad ještě krásnější. „Neměla bych,“ řekla.
„Jen si promluvíme, slibuji.“

„Copak jsi toho vůbec schopen?“

Ušklíbl se. „Možná jsem se kvůli tobě změnil.“

Bylo by to příjemné, ale nepravděpodobné. „Takovou oběť bych po tobě nemohla chtít,“ řekla s úsměvem. Najednou jí bylo lehko u srdce, protože před sebou měla vidinu několika chvil v ráji. „Možná bych se na chvíli mohla zastavit.“

„Děkuji,“ řekl tiše, sám překvapen náhlým přívalem štěstí, které cítil. Nabídl jí rámě a kývl na svůj kočár, který jel pomalu za nimi.
„Měla bych to říct Groverovi,“ zmínila se Isolda o chvíli později.
„Až dorazíme domů, pošleš mu zprávu. Nebo chceš jet zpátky a říct mu to osobně?“

„Ne, zpráva bude stačit.“ Příliš se před svým správcem styděla. Ozovi nedalo moc práce, aby ji přemluvil. Ale copak se zamilovaní nechovají jako blázni?
Dimitrij a Grover pozorovali, jak se Ozův kočár zastavil a jak Isolda nasedla dovnitř. Podívali se na sebe a významně povytáhli obočí.
„Udělala dobře,“ řekl Dimitrij. „Když ho chce, proč by ho měla odmítat?“

„Protože on nechce ji,“ zavrčel Grover. „Alespoň ne tak, jak by měl. K čertu s ním.“
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Když vešli do jeho domu, Oz řekl Josefovi: „Ať Achill připraví nějaké občerstvení.“

„To není nutné,“ namítla Isolda. „Skutečně, dlouho se nezdržím.“

„To nevadí. Pro mě brandy, Josefe. A pošli zprávu do…“ Podíval se na Isoldu.
„Perceval House, Mayfair. Jen aby Grover věděl, kde jsem.“

„Tak, všechno je zařízeno,“ řekl Oz mile. Přes vstupní halu ji zavedl do malého salonku. „Prosím, udělej si pohodlí.“

V této místnosti ještě nikdy předtím nebyla, ale rezidence měla několik křídel a ona se tady nezdržela příliš dlouho. „Nádhera.“ Zůstala stát na zápraží a obdivně sledovala osmiúhelníkovou místnost zaplavenou sluncem. Velká okna byla zasazena do pozlacených rámů a na blankytně modrém stropě se vznášeli pestrobarevní ptáci.
„Je to oblíbený pokoj mé matky,“ řekl. „Posaď se. Hned zítra pošlu kobylku na Oak Knoll. Vezmi to jako omluvu za mé hříchy.“

„Dost nákladná omluva.“ Isolda vešla dovnitř.
„Jen díky mé prudké povaze,“ řekl a omluvně se usmál. „Pro své dnešní chování nemám omluvu. Nicméně ty z ní budeš mít radost, takže nakonec při mně stáli všichni bohové.“

Isolda se na něho zkoumavě zahleděla.
„Prosím, posaď se.“ Sám nevěděl, proč ji sem vlastně pozval, ale poprvé po několika týdnech cítil, že udělal něco tak, jak měl. Rukou ukázal na polstrovanou pohovku. „Můžeš si natáhnout nohy.“

„To opravdu není zapotřebí.“

„Ach,“ zamumlal. „Já toho o těhotných ženách příliš mnoho nevím. Sedni si tedy, kam budeš chtít.“ Sám se posadil do křesla,
Dlouhé nohy ve vysokých botách pohodlné natáhl před sebe a zkřížil je v kotnících. „Nevěděl jsem, že máš ve městě dům.“

„Já jsem zase nevěděla, že máš v Kentu panství.“ Na dražbě slyšela, jak zadával instrukce, kam mají být koupená zvířata dopravena.
Usmál se. „Měli jsme spolu více mluvit.“

Isolda cítila, jak jí rudnou tváře. „Jen tak mít více času.“ Přešla místnost a posadila se do křesla naproti Ozovi. Dlaní si uhladila záhyby šatů a s hrdě napřímenými zády se rozhodla čelit krásnému nevěrnému manželovi, který na ni hleděl skrze přivřené řasy.
„Ano, máš pravdu,“ odvětil na její jízlivost „Ale třeba to dneska můžeme napravit. Sundej si svůj krásný klobouček a chvíli tady zůstaň. Slibuji, že na tebe nezaútočím.“

„Toho se nebojím,“ odpověděla, rozvázala si stuhy klobouku a odložila ho na stůl. Oze nikdy nikdo nemohl obvinit, že by na nějakou ženu zaútočil. „Nicméně nemohu se zdržet příliš dlouho. Dnes odpoledne se s Groverem vracíme domů. Vypadáš unaveně,“ řekla, přestože by neměla, i když by měla tento svůj náhlý impuls potlačit.
Zdálo se však, že Oz tomu nevěnoval pozornost. Jen řekl: „Poslední dobou jsem toho moc nenaspal. Davey mě neustále zaměstnává a někteří mí obchodní partneři se rozhodli, že mi budou dělat potíže.“ Což byla pravda. „Jestli se to nevyřeší, nakonec budu muset odjet do Indie.“

Isoldě se sevřel žaludek. „Budeš tam dlouho?“ vyhrkla.
Oz pokrčil rameny. „Kdo ví? To záleží na tom, jak rychle dám všechno do pořádku. Ale nemusíš se bát Davey tady zůstane, a kdybys cokoliv potřebovala, bude ti k dispozici.“

Davey jí nemůže dát to, co by chtěla. „Cením si tvé pozornosti.“ Tentokrát řekla to, co se v takovém případě očekávalo. Romantické naděje se začaly bortit a bylo načase, aby se postavila tváří v tvář kruté realitě. Její chladný a sebejistý manžel ji opustil a teď chce odjet na druhý konec světa.
Najednou se otevřely dveře a dovnitř vešel Achill.
„Achille, díky bohu, má brandy.“ Oz natáhl ruku a uchopil přinesenou láhev a sklenici. „Isolda zašla na návštěvu. Není to od ní milé?“

„To tedy skutečně je. Vítejte, má paní. Přinesl jsem zákusky a obložené chleby, ale kdybyste chtěla, uvařím něco vydatnějšího.“ Neřekl pro dítě, ale zcela zjevně to tak myslel.
Isolda zrudla. „To je v pořádku. Ach, ty skvělé čokoládové řezy,“ zamumlala, když lokaj před ní postavil stříbrný podnos.
„Je tam i višňové želé. Ať vám přijde k chuti, paní.“ Podíval se na Oze. „Ještě něco?“ zeptal se.
Oz zakroutil hlavou, pozvedl sklenici a jedním lokem ji vypil.
Achill tedy jen přikývl a odešel.
„Doufá, že se vrátíš,“ řekl Oz do nastalého ticha. „Neustále mi vyčítá, že bych měl více jíst.“

„To bys měl. Jsi celý pohublý.“

„Zítra.“ Usmál se a nalil si další sklenici. „Teď mi raději řekni, co je nového na Oak Knoll.“

Zatímco jedla, vyprávěla mu o svých denních povinnostech, o koupi nového dobytka, o návštěvách, které učinila, o drobných povyraženích, přičemž se bedlivě vyhýbala zmínce o Willovi a zaměřila se jen na farmu a dobytek.
Mlčky ji poslouchal, popíjel brandy a snažil se ovládnout nutkání popadnout ji do náruče a odnést do své postele.
„Nenudím tě?“ zeptala se nakonec.
„Vůbec ne. Mám rád zvuk tvého hlasu. Rád se na tebe dívám. Mám rád i jiné věci, ale slíbil jsem, že se budu chovat slušně.“

Její tělo reagovalo tak prudce, jako by natáhl ruku a dotkl se jí. „Mlč,“ vyhrkla a odložila porcelánový šálek tak prudce, až čaj vystříkl na ubrus.
„Odpusť. Scházela jsi mi.“ Až doteď si to neuvědomoval.
„Nemůžeš jen tak odejít a čekat že…“

„Že se se mnou budeš milovat?“ dokončil místo ní.
„Nebudu,“ zašeptala. Zlobila ji jeho chladná nestoudnost i její vzrušená reakce.
„Proč ne? Copak by se něco změnilo?“

„Nechci se s tebou milovat, protože se mi nelíbí, kým jsi.“

„Copak to, kým jsem, může nějak ovlivnit rozkoš, kterou ti poskytnu?“

„Ozi, už dost! Řekla jsem ne!“

Ruce měla pevně sepjaté v klíně, jako by tak mohla ovlivnit svou touhu. Jako by ne znamenalo skutečně ne. Oz odložil sklenici a pomalu vstal. Byl dostatečně zkušený na to, aby v hlubinách jejích očí rozpoznal touhu a chtíč.
Zastavil se těsné před ní, vzal ji za ruku a vytáhl ji z křesla. „Zkus, jak mi bije srdce,“ řekl a přiložil si její dlaň na hruď. „Je to skoro jako poprvé.“

„Ne. Jsem asi tak tisící, ne první.“

Zakroutil hlavou. „Mýlíš se. Čekal jsem jen na tebe.“

Neměl by to říkat, pomyslela si, protože ona čekala jen na něho, na tuhle chvíli, na vůni jeho těla, které se tiskne k jejímu. Najednou jí do očí vhrkly slzy.
„Neplač,“ zašeptal Oz a něžně setřel krůpěje, které se jí rozkutálely po tvářích. „Omlouvám se za všechno, co jsem udělal, i za to, co jsem neudělal – za všechno.“

„Není tvoje vina…, že jsi tehdy večer… vešel do mého pokoje.“

„Ale zůstal jsem.“ Usmál se a vzal ji do náruče. „Nahoře mi to všechno můžeš vyčítat v mnohem větším pohodlí.“ Přešel místnost, nohou otevřel dveře a vydal se ke schodišti.
Jak byl uhlazený, zdvořilý, jak elegantně nabízel rozkoš. Kdyby do toho nebylo zapleteno její srdce, bránila by se a odmítla. Jenže ona ho miluje. Pokud to dříve nevěděla, teď už ano. „Miluji tě,“ zašeptala jako nějaká naivní hloupá ženská, která si myslí, že ji na rukou nese její princ na bílém koni.
Cítila, jak celý ztuhl.
„Já tě taky miluji,“ řekl o chvíli později a v duchu přesvědčoval sám sebe, že to jsou jen slova. Neměl důvod být nezdvořilý. Dostane to, co chce, a to bylo teď nejdůležitější.

Isolda si všimla, že neviditelné ruce otevřely dveře do jeho ložnice, i když cestou nepotkali žádného sloužícího. Na servírovacím stolku stála neotevřená láhev brandy, tác se sladkostmi a karafa s růžovou vodou.
„Znají té tak dokonale, že předvídají každý tvůj krok,“ řekla a kývla rukou ke stolu. „Nebo to je běžné?“ Má Nell ráda růžovou vodu?
Oz se podíval na čokoládové delikatesy, na růžovou vodu a usmál se. „To rozhodně ne. Zdá se, že tě Achill chce potěšit. Stejně jako já,“ dodal tiše. „Musíš mi jen říct, co bys chtěla.“

Věděla, že teď není vhodná doba na to, aby řekla pravdu. Že ze všeho nejvíce chce jen jeho. „Budeš mě považovat za velmi sobeckou, když požádám o deset orgasmů?“

Každá jiná žena by byla ve svých požadavcích mnohem vypočítavější. Z vlastní zkušenosti věděl, že většina by si řekla o šperk. „Ne, to samozřejmě nebudu,“ řekl. „To bude všechno?“

„Možná trochu víc, kdyby ti to nevadilo.“

Usmál se. „Kolikrát?“

„Řeknu ti.“

Donesl ji k velké posteli a posadil se s ní na pestrobarevný přehoz, na němž byli vyšití cizokrajní ptáci.
„Tenhle je jiný,“ řekla a konečky prstů přejela po drobné výšivce.
„Je to matčina kolekce vyšívaných přehozů. Od její smrti se tady nic nezměnilo.“ Pokrčil rameny. „Já tady skoro nejsem.“

Byl příliš zdvořilý na to, aby řekl, že doma často nespává. „Tvá matka měla skvělý vkus.“

„Jako ty. Dneska vypadáš nádherně.“ Prsty se dotkl zlatého knoflíku na jejím živůtku.
„Mám novou švadlenu.“

„Je velmi dobrá,“ řekl a pohledem pomalu sklouzl dolů k jejímu výstřihu. „Pojmout tak štědré křivky, k tomu je zapotřebí opravdová šikovnost. Na aukci jsi přitahovala pohledy všech mužů. Vlastně bych řekl, že každý z nich by nejraději udělal přesně to, co teď dělám já,“ dodal a smyslně se usmál.
„Když už mluvíme o aukci a o sexu, jak ses zbavil Nell?“ Možná to byla nevhodná otázka, ale Isolda věděla, že ve stavu, v jakém se nachází, ji Oz jen tak neodbude.
Jeho prsty se na chvíli zastavily na třetím knoflíku. „Ta reaguje jen na peníze,“ odvětil suše. „Ne jako ty.“

„Já mám dost svých vlastních.“

Podíval se na ni. „Zřejmě.“ Nedodal, že to ví, protože chtěla koupit jeho dítě.
„Žárlím na ni, i když vím, že bych neměla, protože tvůj život je jen tvůj.“

„Nic pro mě neznamená, stejně jako já pro ni.“

Jak je možné, že tak klidně zavrhl ženu, se kterou ho spojovaly pomluvy, a ona v něm neviděla bezcitného mizeru. Viděla jen muže, kterého miluje. Byla však natolik rozumná, aby věděla, že tahle chvíle je o sexu, ne o lásce. Proto řekla: „Neměla jsem se o ní zmiňovat. Omlouvám se.“

„Klidně si říkej, co chceš.“ Smyslně se na ni usmál. „Jsem šťastný, že jsi tady.“ Rozepnul poslední knoflík a fialkový živůtek sklouzl dolů k pasu. Chvíli ji mlčky pozoroval. „Tvá prsa jsou…“

„Větší.“

A podle práva jsou má. „Úchvatná.“ Oblá ňadra se dmula a napínala tenkou látku spodničky.
„Pamela tvrdí, že to je první příznak těhotenství.“

Zhluboka se nadechl. „Takže to je jisté?“

Usmála se. „Naprosto.“

Oz se najednou zarazil. „Je v pořádku…, když…, chci říct…“

„Jestli se ptáš, zda se těhotná žena může milovat, pak ano.“

Oddechl si. „Díky,“ řekl jen. „V takových věcech jsem naprostým nováčkem.“

„To my oba.“

„Máš pravdu.“ Najednou na něho dolehla celá tíha Isoldina těhotenství a on si ji prohlížel naprosto jiným pohledem. „Kdybych udělal něco, co by se ti nelíbilo, prosím…“

„Ozi, přestaň,“ řekla podrážděně. „Jsem naprosto stejná. Jen mám možná trochu větší chuť na sex,“ dodala s povytaženým obočím.
Slova větší chuť na sex ho zarazila, což by se v minulosti nestalo. „Možná bychom si o tom měli promluvit. Jak můžeš vědět, že to je bezpečné?“

„Dobrotivý bože, neříkej mi, že jsi mé sem donesl, abychom si vykládali o těhotenství! Něco takového ti nedovolím! Slyšíš?“

Na chvíli se na ni zahleděl. „Takže já musím jen splnit svou povinnost,“ řekl s letmým úsměvem.
„Věřím, že to pro tebe nebude těžké.“

„A co když to neudělám?“ zeptal se.
„Pak budu muset jít někam jinam.“

„Takové věci neříkej,“ vyhrkl Oz rozzlobeně.
„Jen jsem si dělala legraci. Na rozdíl od tebe v noci spím a nebavím se s jinými muži,“ řekla otevřeně s pohledem upřeným do jeho očí.
„Omlouvám se, nechtěl jsem ti něco vyčítat,“ zamumlal zaraženě. „Jsem ti zcela k službám a připravený splnit ti každé tvé přání.“

„Měla bych tak chladnou nabídku odmítnout. Kdybych tolik netoužila po sexu, taky bych to udělala,“ řekla a opřela se o ruce. „Ale jsi tady a já jsem…“

„Nenasytná,“ dokončil s úsměvem. „Pamatuji si, jak jsi netrpělivá.“ Přes tenkou látku spodničky se jasně rýsovaly pevné bradavky. „Jsem rád, že jsi tady. V mém domě a v mé posteli.“

„Nicméně už se nemůžu dočkat, až ty budeš uvnitř mě,“ odvětila Isolda sladce.
„Tak v tom se zřejmě vždy shodneme,“ zamumlal.
Přesto ji dál nehnutě pozoroval. „Mám dojem, že se chystáš k něčemu důležitému, a ne k odpolednímu sexu,“ řekla poněkud podrážděně. „Má tvé váhání něco společného s tím, že jsem těhotná?“

„Ne…, ano…, ne,“ koktal. „Omlouvám se.“ Mírně se pousmál.
„Možná bych měla já zaútočit na tebe.“

Oz se ušklíbl. „To vůbec nezní špatně. Jen kdybych neměl svá vlastní pravidla boje.“

„Boje? Měla bych se ozbrojit?“

„To už jsi, drahá, a to takovým způsobem, kterým přemůžeš každého chlapa.“ Vzal ji za ramena, sklonil se a políbil ji s velkou vášní, které v uplynulých týdnech nebyl schopen. Zřejmě si ji šetřil až na tuto příležitost. Jeho penis okamžitě zareagoval a Oz už nemohl myslet na nic jiného, než jak vnikne do její vlhké štěrbinky.
Zatímco Isolda ochotně opětovala jeho polibky, Oz ve spěchu rozvazoval stuhy spodničky. „Ještě sukně,“ zamumlal jí do úst, když se k němu znovu přimkla. „Počkej chviličku.“

Isolda se na něho usmála a zašeptala: „Nikdo jiný ve mně neprobouzí takové pocity. Jsem tak dychtivá, nenasytná, bolavá touhou.“

„To jsem potom šťastný muž.“ Oz měl z jejího vyznání radost, i když podobná slova slýchával skoro každý den. Ve spěchu jí svlékl spodní prádlo i s hedvábnými punčochami, a ačkoliv byl touhou téměř nepříčetný, přesto se zeptal: „Víš jistě, že ti příliš mnoho orgasmů nemůže ublížit?“

Isolda se na něho nechápavě podívala. „Ublížit?“

„No, vzhledem k tvému stavu.“

„Chceš říct, že deset orgasmů je na tebe moc?“

Usmál se. „Má malá nenasyto.“ Prstem ukázal dolů na svůj ztopořený úd. „Už tě někdy zklamal?“

Látka kalhot byla napnutá skoro k prasknutí. Isolda se zachvěla. „Možná ti městské ovzduší nedělá dobře. Třeba už nemáš žádnou výdrž.“

Zda si z něho dělala legraci, nebo skutečně pochybovala o jeho schopnostech, na tom teď nezáleželo. Oz skopl boty, stáhl si ponožky a zbavoval se kabátu.
„Rychle. Pospěš si.“

„Už to bude, drahá.“ V rychlosti rozepnul knoflíky vesty a odhodil ji na zem.
„Ozi, měj slitování,“ žadonila Isolda roztouženým hlasem.
Oz si rozepínal poslední knoflík u kalhot a všiml si, že Isolda k sobě zoufale tiskne stehna, aby ovládla prudký příval touhy. Rychle ji popadl kolem pasu, posunul ji doprostřed postele, rukou jí roztáhl stehna a bez dalšího váhání vnikl do její vstřícné hebkosti.
Místností se nesl zvuk jejího slastného zasténání.
„Prosím,“ pobízela ho s nehty zabořenými do kůže na jeho ramenou. „Prosím, ach, bože, prosím…“

„Kam až bys chtěla, abych zašel?“ zeptal se, ale přesto se opatrně posunul dopředu.
Isolda zalapala po dechu a on rychle couvl.
„Neopovažuj se přestat!“ zasyčela a prudce vyklenula boky.
Oz se s těhotnou ženou ještě nikdy nemiloval
Ne že by to nemělo své výhody.
Alespoň si nemusel dávat pozor.
Přirozený sex v celé své kráse. Poprvé.
Oz několikrát prudce přirazil, pak ji vzal za zadeček, mírně ji nadzvedl, a protože poznal, že Isolda každou chvíli vyvrcholí, zašeptal: „Pojď, drahá, pojď.“

Jeho hlas působil jako mocné afrodiziakum. Isolda cítila, jak jí celým tělem začínají prostupovat bouřlivé vlny vyvrcholení. Hlasitě vykřikla.
Zajímalo by ji, zda tak prudká reakce byla způsobená tím, že se dlouho s Ozem nemilovala, jejím těhotenstvím nebo kombinací obou.
Po chvíli ji znovu pevné sevřel a začal se pohybovat. Nejdříve pomalu, pak rychleji a stále rychleji, až si Isolda s údivem uvědomila, že ještě chvíli a dosáhne svého druhého orgasmu.
Ponořený v její slastné hebkosti, omámený vůní, která vycházela z celého jejího těla, se Oz oddával rozkoši, jež ho zcela pohltila. V žilách mu klokotala vařící krev, srdce bilo jako o závod a na celém světě nebylo nic, co by ho teď mohlo zastavit. O chvíli později společně vystoupali až na samotný vrchol, a zatímco se Isolda křečovité svíjela v extázi uvolnění, Oz uvolnil prudký gejzír svého životadárného sémě.
Když o chvíli později přemýšlel, čím to je, že tentokrát to bylo naprosto jiné, napadlo ho, že to možná způsobil její vzrušený výkřik.
Nebo její sexuální nenasytnost.
Nebo to bylo prostě tím, že Isolda byla tak jiná než Nell.
Isolda omámeně otevřela oči. „Nevím, jestli ještě jeden takový orgasmus vůbec přežiju,“ zašeptala.
„Zaručuji ti, že ano,“ zamumlal s úsměvem. „Pokud si dobře vzpomínám, zvládla jsi jich mnohem více.“

„Jenže žádný nebyl takový jako tenhle. Měla jsem pocit, jako bych byla omámená.“

„Zřejmě jsi něco vypila,“ utrousil.
Provokativně pohnula boky a usmála se. „Ještě pořád jsi stejně úchvatně tvrdý.“

„Díky tobě.“

„Svlékni si zbytek oblečení. Chci na sobě cítit hebkost tvé kůže.“

„Jak poroučíte, madam.“ S letmým polibkem se od ní odpoutal, sklouzl z postele a rychle se zbavil kalhot
Isolda ho se zalíbením pozorovala. „Poroučím, abys mi byl zcela k službám,“ řekla laškovně.
Oz se hluboce uklonil. „Jak jinak, madam? Všechno, co si jen budete přát.“ Přes hlavu si přetáhl košili a odhodil ji na zem.
„To je od tebe velmi milé,“ řekla Isolda a pohledem klouzala po jeho svalnaté postavě. „Ještě štěstí, že jsme oba šli na tu dnešní aukci. Jinak bychom tady nebyli – ach, drahý,“ zamumlala. „Zdá se, že jsem ti ušpinila postel. Potřebuji ručník a hned potom tebe, můj hřebečku. Nebo jenom tebe, pokud ti nevadí, že jsem celá lepkavá.“

V současném rozpoložení by se s ní miloval kdekoliv a kdykoliv, ale také věděl, kde jsou ručníky, a tak se o chvíli později vrátil z vedlejší koupelny s náručí plnou bílých ručníků. Hodil je na postel. „Mně to rozhodně nevadí. Ale jak chceš ty.“

„Jak pozorné.“

Oz si z prstů stáhl prsteny a položil je na noční stolek, lehl si vedle ní do postele, vzal jeden ručník a opatrně ji otřel mezi nohama. „Připravená?“ zeptal se a ručník odhodil na zem.
„Víc než připravená. Jsem nestoudně nadržená, vzrušená a roztoužená. Nemyslím na nic jiného, než jak tvůj pevný úd vklouzne do mé jeskyňky.“

Oz se zasmál. „Řekni mi, jak se skutečně cítíš?“

„Copak je tak těžké mi uvěřit?“ Upřeně se na něho podívala. „Ale teď už dost řečí a dělej to, co umíš tak skvěle.“

Oze na malou chvíli napadlo, že by ji měl za její prostořekost ztrestat, ale pak se rozhodl, že to neudělá. Byl prostě takový, jaký byl, a sexuální rozkoš měla vždy přednost. „Dovol mi, abych prozkoumal tvé tělo. Těhotenství je pro mě něco zcela nového.“

Isolda se usmála. „Tak to jsme dva. Ale prosím, jen si posluž, jen tě musím varovat. V poslední době jsem mnohem náruživější. Často masturbuji.“ Když tázavě povytáhl obočí, dodala: „Máš být doma. To bych mohla využít tebe.“

Ještě nikdy neslyšel tak svůdné pozvání.
„Měl jsem ve městě něco na práci,“ odpověděl zdvořile. „Jinak bych ti byl velmi rád nápomocen a s veškerým úsilím vykonával svou úlohu stájového hřebce.“

Dramaticky si povzdychla. „Takže mi nezbývá než využít tuto chvíli.“ Roztáhla ruce a nohy a usmála se. „Dívej se a dotýkej se mě.“

Její připomínka o masturbaci znamenala, že Will nesdílel její postel – alespoň ne stále. Dlaní pomalu přejel po plochém bříšku. „Ještě nic není vidět.“

„Pamela říkala, že je ještě brzo.“

„Ale zato tyhle jen kvetou,“ zamumlal zastřeným hlasem a ruce položil na oblé prsy. Isolda slastně zavřela oči a tiše vydechla.
Když se jednalo o sex, vždy se shodli.
Kdykoliv se ocitl poblíž své ženy, jeho penis byl neustále tuhý a připravený.
„Zvětšily se ti i bradavky,“ řekl a růžové hroty něžně sevřel mezi dvěma prsty. „Je to jiné?“

Isolda se usmála. „Všechno je jiné. Mnohem citlivější, někdy až příliš,“ odpověděla a vyklenula se proti jeho dotekům. „Jsi velmi něžný.“

„Snažím se. Chtěla bys, abych přitlačil?“ zeptal se a tázavě se na ni podíval.
„Bože ne, cokoliv děláš je skvělé. Hlavně nepřestávej.“

„Jak si přejete, madam,“ řekl spokojeně.
„Nemusíš se tvářit tak samolibě.“

„Ne, madam.“

„Arogantní mizero,“ zavrčela.
„Právě teď jsem neskonale šťastný, že tě mám ve své posteli, drahá.“

Usmála se. „Jsi tak sladký.“

Oz nepovažoval za moudré, aby se s ní právě v této chvíli dohadoval, i když si rozhodně nemyslel, že je sladký. „To jen díky tobě.“ Sklonil hlavu, levou bradavku vzal do úst, rukou vklouzl mezi štíhlá stehna, bříškem ukazováku našel citlivou bliznu její rozkoše a začal ji něžně třít, zatímco hladově sál ztuhlý hrot.
Isolda nelhala, když tvrdila, že těhotenství má velký vliv na její citlivost Přivést ji k vrcholu bylo v jejím současném stavu až příliš snadné. Explodovala doslova během jediné minuty.
Když se Oz přesunul z levého hrotu k pravému a opětovně se začal věnovat vlhkému klitorisu, najednou mu na mysl přišel obraz bohyně plodnosti, kterou viděl v chrámu doma v Indii, a zase si připadal jako v dobách svého mládí, kdy se učil ovládat a potlačovat své touhy, za což mu bylo odměnou vrcholné sexuální uvolnění.
Musel vynaložit veškeré úsilí, aby potlačil svou touhu, prudce do ní nevnikl a sám nedošel vrcholu. Nicméně Isoldina reakce na každý další orgasmus byla tak úchvatná a vzrušující, že musel upřímně přiznat „Uspokojit tě je mi velkým potěšením.“

„Jsi tak chápavý a nesobecký,“ vydechla. „Vůbec nevím, jak ti mám poděkovat.“

Ležel vedle ní, pozoroval ji a málem řekl: Nosíš mé dítě. To mi naprosto stačí. Nicméně nebyl až tak opilý, aby ztratil veškerý zdravý rozum. „Poděkuješ mi později.“

„Jen řekni, co chceš, abych udělala. Skutečně – cokoliv.“

„Právě teď bys mi to neměla nabízet,“ zavrčel ochraptělým hlasem.
„Mě nezastrašíš. Já totiž moc dobře vím, že nejsi takový, jak o tobě říká tvá pověst.“

„Protože ve mně probouzíš mou lepší stránku.“

„Jaká je ta horší?“

Při těch slovech mu na mysli vytanuly veškeré perverznosti, jaké kdy poznal nebo o nich jen slyšel. „Potřebuji se napít. Dáš si trochu růžové vody?“

Už byl v půli cesty k láhvi brandy. „Řekla jsem něco špatně?“ škádlila ho.
Nebylo to ani tak tím, co řekla. Isolda prostě vážně narušovala jeho život jeho budoucnost a klid duše. Naštěstí se brzy zase vrátí na venkov, pomyslel si Oz a nalil si řádnou dávku jantarové tekutiny. Jedním lokem ji vypil, ušklíbl se nad podivnou chutí, kterou měl v ústech, a nalil si další, aby spláchl kyselou pachuť. Pak vzal tác se sladkostmi, položil ho na postel, přinesl karafu, šálek a také svou brandy. O chvíli později se pohodlně uvelebil na posteli hned vedle Isoldy a řekl: „Ochutnej ten jahodový dortík. Je výtečný.“

„Ráda. Mám totiž neustále hlad. Dáš si také?“ zeptala se a nabídla mu kousek dortu.
Oz se naklonil dopředu, otevřel ústa a Isolda mu dala kousnout
Zatímco jedli, v místnosti se rozhostilo příjemné ticho.
„Pokud máš něco na práci, nebudu tě zdržovat,“ řekla Isolda.
„Ne,“ odvětil prudce. „Vůbec nic,“ dodal mnohem klidnějším tónem. „Tak se zdá, že mám dneska nějakou vznětlivou náladu, ale za to ty nemůžeš. Prosím, zůstaň. Přinášíš mi rozkoš.“

„Rozkoš, kterou ty způsobuješ mně, je větší než celý oceán, drahý. Zůstanu ráda.“

„Větší než oceán? Umíš jachtařit?“ Oz záměrně opustil sentimentálně romantické téma.
Isolda pochopila, že překročila hranice hry, a se smíchem řekla: „Já jsem děvče z venkova, drahý. Jachtaření není má silná stránka.“

Ušklíbl se. „Velmi krásné děvče z venkova. Jestli budeš chtít, jednou tě to naučím. V Doveru mám jachtu.“

Nemohla říct: S tebou bych se plavila třeba až na konec světa, aby ho nevyděsila. „Až bude tepleji, pak snad.“ Blahopřála si ke své nenucené odpovědi. Její dovednosti herečky se začaly zdokonalovat.
„Kdykoliv. Jen mi dej vědět. Pošlu pro tebe kočár.“

Pokud si chtěl hrát na letmou známost, byla ochotná mu vyhovět. Pro budoucnost dítěte bude výhodné, když s Ozem bude udržovat přátelské vztahy. „Myslíš někdy na naše dítě?“ zeptala se impulzivně. „Promiň,“ dodala rychle, když spatřila jeho polekaný výraz. „Nemusíš odpovídat. Nechtěla jsem té provokovat. Vždyť v sázce je má rozkoš.“

„Nemusíš mít obavy. Co se týče rozkoše, jen tak něco mě neodradí. A co se týče dítěte, odpověď je ne. Prozatím jsem si na to, že ze mě bude otec, nějak nezvykl. Jsem si však jistý, že to přijde,“ podotkl diplomaticky. Záleží na tom, kdo bude otcem dítěte. „Už jsi zkoušela ten mandlový?“ Vzal tác a nabídl jí. „Je výborný.“

„Díky.“ Pochopila, že rozhovor o dítěti byl zdvořile, ale kategoricky ukončen. „Kam obvykle pluješ?“ zeptala se ve snaze o nenucenou konverzaci.
„Kam mé jen napadne. Občas do severního Skotska, někdy do Paříže nebo na ostrov Wight.“

„Do Indie také?“

„Ne,“ odsekl podrážděně.
„Možná bude lepší, když vybereš téma konverzace ty,“ řekla Isolda.
„Nebo prostě nemusíme mluvit.“

„Jak si přeješ.“ Isolda se jízlivě usmála.
„Jenže ty to nemyslíš vážně.“

„Koneckonců, vždyť já od tebe nechci nic jiného než sexuální uspokojení,“ řekla chlácholivě. „Myslím to vážně. Program určuješ ty.“

„I s tím rizikem, že tě urazím?“

Pobaveně se usmála. „Opravdu jsi dnes nějaký podrážděný.“

„Máš pravdu. Skončila jsi?“ Hlavou kývl k tácu se sladkostmi.
„Zřejmě ano.“

„Takže se mohu pokusit znovu v tobě probudit zájem o sex?“

„Neřekla bych znovu probudit, ale spíše ho ukojit. Nechtěla jsem na tebe nijak naléhat. Zdálo se mi, že si potřebuješ odpočinout.“

Potlačil představu své ženy, jak na něho čeká v zamčeném pokoji, aby uspokojila veškeré jeho sexuální touhy. „Takže to můžeme dát stranou a pokračovat.“

Pozoroval ji, jak z postele odnáší tác se sladkostmi. Její postava se už nepatrně změnila. Měla oblejší tvary, štíhlejší pas, vzedmutá ňadra a velké růžové bradavky. Pod srdcem nosila dítě, které mohlo, ale také nemuselo být jeho.
„Mám odnést i tu sklenici?“

Vzhlédl k ní a spatřil, jak ho upřeně pozoruje.
„Dala bych penci za tvé myšlenky.“

„Obdivoval jsem tvou krásu,“ řekl a podal jí sklenici.
„Děkuji. Já zase oceňuji tvou mužnost.“ Položila sklenici na stříbrný tác a vrátila se do postele. „Jsi mnohem, mnohem větší než můj robertek.“

„To doufám,“ řekl nenuceně. „Jinak by všechny ty dlouhé roky praxe byly k ničemu.“

„Musím tě ujistit, že jsi větší a pevnější než kdokoliv, koho znám. Mé zkušenosti sice nejsou tak široké jako tvoje, ale…“

„Prosím, ušetři mě výčtu svých zkušeností,“ odsekl ostře.
Mimickým gestem si zamkla ústa. „Omlouvám se.“

„Ale jen proto, že mě potřebuješ.“

„Máš pravdu. Potřebuji, a to velmi, velmi naléhavě.“

Oze v první chvíli napadla otázka, kdo ještě ukájí její sexuální choutky. Raději si však na ni neodpověděl „Pak si klekni a opři se o ruce.“

Okamžitě ho poslechla. Když se jí však nedotkl ani nic neříkal, netrpělivě se na něho otočila. „Ještě něco?“

„Ne,“ odsekl a snažil se potlačit své myšlenky. Bylo zřejmé, že je neustále při chuti, zatraceně, a její řeči o robertku ještě neznamenají, že Will u ní není častým hostem. Dýchej, dýchej, to chce klid. Nezapomínej, že je možná matkou tvého dítěte. Vybíjet si na ní svůj vztek není správné, a koneckonců ani legální.
Klekl si za ni, dlaněmi obkroužil oblý zadeček a prsty vnikl do vlhké štěrbinky, která doslova hořela touhou. Byla tak roztoužená, až to bralo dech. Ozovo mužství okamžitě zareagovalo a ještě vzrostlo.
Oze z nepochopitelných důvodů začaly napadat ty nejhorší tyranské myšlenky. Chtěl se Isoldy zmocnit, pokořit ji a potrestat Měl by ji poslat domů dřív, než jí ublíží.
Najednou však uslyšel její tichý hlas.
„Prosím, Ozi, já tě potřebuji,“ žadonila s otočenou hlavou a s pohledem upřeným na jeho penis.
Oz se zhluboka nadechl. „Mohl bych ti ublížit.“

„Nemohl. Prosím, Ozi,“ zašeptala. „Nejsem žádná křehká květinka.“

„Kdyby se mi to vymklo z rukou, začni křičet nebo mě kopni,“ varoval ji. „Myslím to vážně.“

„Kopnu tě, jestli mi nedáš to, co po tobě chci,“ odvětila vášnivě. „Nepotřebuji něžnosti. Potřebuji tebe!“

Mohl by nějaký muž odmítnout? Navíc fakt že natáhla ruku, pevně ho popadla za touhou tepající úd a přitáhla ho k našpulenému zadečku, ho ještě ujistil v tom, co má udělat
Oz už na nic nečekal a ochotně jí vyhověl. Nebo vyhověla ona jemu, to nebylo zcela zřejmé. V každém případě se jediným pohybem ponořil do její vstřícné vlhkosti a ona ho nadšeně přivítala.
Ani jeden z nich ještě nikdy necítil takové zoufalství, takovou touhu po divokém sexu, která se mísila se zlostí a potřebou násilí. Ani jeden z nich však nikdy na nikoho nežárlil a nikdy mu na nikom tolik nezáleželo.
Když Oz nakonec vyvrcholil, jeho uvolnění bylo tak prudké a odzbrojující, že na chvíli nemohl popadnout dech.
Isolda si nemyslela, že její orgasmy mohou být ještě lepší, ale tento skutečně byl. Zasáhl všechny její smysly tak intenzivně, až ji zaplavila neskutečná rozkoš a Isolda ztratila povědomí o okolním světě.
„Měl bych uhnout,“ zamumlal Oz, když konečně popadl dech. Po orgasmu se zřítil na její záda a Isolda ho podpírala.
„Ne,“ vydechla a nepatrně se zavrtěla, aby lépe cítila jeho penis. „Takhle to je skvělé.“

„Když už mluvíme o skvělém pocitu,“ řekl a prudce přirazil k jejímu zadečku. „S tebou jsem neustále nadržený.“

„To je dobře, ne?“

„Velmi dobře.“ Vnikl ještě hlouběji.
„Je to lepší než cokoliv jiného.“

„Zatraceně,“ zašeptal zastřeným hlasem. „Začal jsem přemýšlet o tom, že tě tady zamknu a nechám si té na sex.“

„Možná bych ti to i dovolila.“

„Neměla bys na výběr.“

Isolda se jen zasmála. „Asi ne.“

„Má malá čarodějko. Co to se mnou jenom děláš?“

„Přesně na totéž bych se mohla zeptat já tebe. Snad je to osud.“

Když o tom Isolda později přemýšlela, nemohla pochopit, proč těchto několik slov změnilo jeho náladu. Oz se z ní najednou prudce vysunul, vstal z postele a šel si nalít brandy.
Nevyhodil ji, to ne. Na to byl až příliš zdvořilý. Jen se opět převtělil do okouzlujícího sukničkáře, který si užívá sex a rozkoš rozdává plnými hrstmi. Který se baví s chladnou nedbalostí a lhostejností.
Zda skutečně počítal její orgasmy, či ne, to nevěděla, nicméně několikrát si všimla, jak se netrpělivě podíval na hodiny.
„Grover se už bude bát, jestli se mi něco nestalo,“ podotkla takticky a letmo ho políbila na tvář. „Nemohu ti dostatečně poděkovat za tvou pohostinnost.“

Zvedl černé řasy a s úsměvem se na ni podíval. „Kdykoliv, drahá. Jsi vždy vítaná.“

Zatímco se oblékali, Oz hovořil o nepodstatných věcech jako vždy, když se blížilo rozloučení.
Pomohl jí s toaletou, učesal rozcuchané vlasy, praktickými pohyby uhladil záhyby šatů a nabídl, že pokud bude chtít, služebná jí vyžehlí pomačkanou sukni.
„Ne, to není třeba,“ řekla a pomyslela si, že Oz vždycky umí vybrat ten správný tón. „Mám před sebou dlouhou cestu domů. Stejně budu celá pomačkaná.“ A pak s úsměvem přijala hřeben, který jí nabízel.
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O chvíli později stáli v obrovské vstupní hale a Oz řekl: „Rád bych tě doprovodil zpátky do Perceval House.“ Byl bosý, na sobě měl jen košili a kalhoty, ruce držel volně podél těla a na tváři měl naprosto chladný výraz.
Stejně chladný, jako je jeho srdce, pomyslela si Isolda. „Prosím, ne,“ odmítla Isolda. Byla si dobře vědoma toho, že v celém domě nenarazili ani na jediného služebného, a napadlo ji, zda Oz od ní očekával, že ztropí scénu. „Bylo by to ještě horší.“

Neexistovala odpověď, která by ji neurazila. „Děkuji ti, že jsi přišla,“ zamumlal tichým hlasem. Na malou chvíli odhalil kousek své duše.
„Stejně tak ty jsi vždy vítán.“ Isolda nedokázala potlačit své pocity a mluvit nevzrušeným hlasem, jako by právě uzavřeli obchod. Podívala se ke dveřím, Oz je rychle otevřel a vyhlédl ven, aby se přesvědčil, zda tam na Isoldu čeká Sam s kočárem.
Když Isolda vyšla, Oz zavřel dveře, otočil se a rozběhl se do koupelny, kde vyzvracel celý obsah žaludku. Když tak učinil, celý se třásl a byla mu strašná zima.
Shodil ze sebe kalhoty a košili a pomalu se usadil do travertinové vany s horkou vodou. Muž, kterého spatřil v odraze zrcadla, byl bledý, vyčerpaný, vychrtlý se zapadlýma očima a s pokožkou pokrytou potem. Rychle odvrátil zrak a celý se ponořil pod vodu, dokud se nepřestal třást. Pak se narovnal, mokré vlasy si vysušil ručníkem a vyšel na chodbu, kde stál Josef. „Ať mě nikdo neruší.“

„Nějaký problém, sire? Mohu vám nějak pomoci?“ Oz se nepřestával potit.
„Ne, nemůžeš,“ řekl a vydal se rovnou do kuchyně.
Cestou se zastavil v Achillově pokoji a mávl na něho, aby šel za ním. Rozkročmo se postavil u velkého kuchyňského stolu a oběma rukama se opřel, jako by nemohl udržet rovnováhu. „Právě jsem zvracel krev. Mám příšerné křeče. Chtěl bych vědět, kdo mé otrávil.“

„Bože! Musíme zavolat doktora!“

„Ne. Stejně už nemůžeš nic udělat. Zajímalo by mě, zda nemáme v kuchyni nějakou novou výpomoc. Nevšiml sis něčeho neobvyklého?“

„Ne, o nikom a o ničem nevím, ale poptám se ostatních. Nechceš něco? Vodu, kávu, ovocnou šťávu?“

„Vodu. Celou láhev.“ Oz se díval za Achilem, zatímco ten pospíchal do spíže. „Mám příšernou žízeň. Děkuji,“ řekl o chvíli později, když mu Achill podával láhev s vodou.
Achill se zamyšlené zamračil. „Určitě si to objednal někdo v Indii. Nevíš, kdo by to mohl být?“

Oz zamrkal, aby zaostřil rozmazaný obraz. „Samozřejmě že tam je spousta těch, kteří by se chtěli zmocnit mé banky.“

„Už se o to někdy pokusili? Jak dlouho na sobě pozoruješ příznaky otravy?“

„Nevím.“ Jeho hlas byl slabý. Celá místnost se mu houpala pod nohama. „Myslel jsem si, že jsem jen trochu přebral, ale teď to je jiné. Srdce mi divoce buší, všechno vidím rozmazaně, nemohu polknout.“

„Rulík,“ řekl Achill rozhodně. Ten byl v Indii oblíbený. „Ale přece jsi ho vyzvracel. To by mělo pomoct.“ Ani jeden z nich neřekl to, co oba dobře věděli. Proti rulíku neexistovala žádná protilátka.
„Nezbývá než doufat.“ Oz sevřel pěsti, aby ovládl chvění celého těla. „Je mi zatraceně mizerně.“

„Měli bychom zavolat doktora.“

„Ne.“

„Uvařím ti silný vývar. Ten ti snad uklidní žaludek.“

Oz se mírně ušklíbl. „Jen v tom případě, že jsi tu krávu zabil vlastníma rukama. Nemáš nějakou konzervu?“

Achill se na něho udiveně podíval, ale pak pochopil. „Půjdu a nějakou koupím. Pak ji otevřu ve tvém pokoji a ohřeji v krbu.“

„Dobrá, ale až později. Jsem příšerně unavený. Potřebuji se vyspat.“

Achill Oze dobře znal a věděl, že ten vydrží nespat třeba i celé dny a noci. Jed si začal vybírat svou daň. „Dáme na tebe pozor. Nikdo z nás nechce, abys ve spánku umřel.“ Únava, kóma a smrt v tomto pořadí šly příznaky za sebou.
„Ani já ne,“ řekl Oz. „Především po návštěvě své ženy. Možná se mi ji ještě někdy podaří přemluvit, aby se stavila.“

Achill se zamračil. „Kdybys ji neposlal pryč, zůstala by.“

„Romantická duše,“ řekl Oz tiše. „Ne, nezůstala.“

„Jistě bys ji přemluvil. Vždyť s tebou čeká dítě.“

„Ach, to záhadné dítě.“

„Ty jsi ale osel,“ řekl Achill znechuceně. „Ale na to, abych ti kázal, bude dost času, až ti bude lépe. Zdá se, že opravdu nejsi ve své kůži.“

Oz povytáhl obočí. „Jak milé, že sis toho všiml. Co kdybychom se vrátili k poněkud důležitějšímu tématu? Vyzvracel jsem všechno, co jsem snědl a vypil – především brandy. Zdá se, že se mi nepřátelé rozhodli otrávit alkohol. Naštěstí Isolda pila jen růžovou vodu. Ráno – pokud dá Bůh – se vypořádám se svými protivníky.“

„Pošlu telegram mým přátelům do Indie.“

„Děkuji, ale ne,“ řekl Oz. „O mé nepřátele v Hajdarábádu se postarají mí příbuzní.“ Oz v Indii podporoval velkou rodinu strýců, tet a bratranců. Ti mu byli za jeho přízeň neobyčejně vděčni, poněvadž jinak by se neuživili. „A o mých londýnských nepřátelích si promluvím se Samem a Daveyem.“ Pokud přežije, ten, kdo mu to udělal, bude litovat
Když se však odpoutal od stolu a chtěl jít do pracovny, málem omdlel bolestí. Achill mu pomohl do jeho ložnice. Za chvíli dorazili Davey a Sam. Oba si dávali bedlivý pozor, aby na sobě nedali znát, že je jeho stav vylekal. Seděl v posteli, ve tváři byl smrtelně bledý, na čele se mu leskly krůpěje potu, a i když byl až po krk přikrytý vlněnou dekou, celý se třásl jako osika.
„Daveyi, ty znáš jména těch, kteří patří do kartelu. Zjisti, jestli někdo z nich má tady v Londýně zastoupení.“ Zhluboka se nadechl a na chvíli se odmlčel. Muži viděli, že mluví jen s největším úsilím.
„Zítra se s nimi setkám. Také pošli telegram do Hajdarábádu. Mí příbuzní už budou vědět, co dělat.“

„Musíte počkat, až se jed vyplaví z těla,“ řekl Sam. Stejně jako všichni ostatní věděl, že už může být pozdě.
„Přesně tak,“ řekl Oz. Toxiny se už dostaly do každé buňky jeho těla.
„Nebojte se, sire, já a Sam se o všechno postaráme,“ vložil se do hovoru Davey. „Jste silný a zdravý mužský. Vy to zvládnete.“

„Uvidíme.“ Oz mluvil velmi tichým hlasem. „Jsme domluveni?“ Oz ztěžka lapal po dechu.
„Ano, domluveni,“ řekl Sam a dal Daveyovi signál, aby odešel, že on zůstane u jeho postele.
Ozův tajemník vyšel z ložnice, i když měl ještě jednu otázku.
Nicméně Oz už spal nebo možná upadl do bezvědomí nebo snad umřel.
Sam, Achill, Davey a Josef se té noci střídali u Ozovy postele. Důležité bylo to, aby nepřestal dýchat. Jed mohl paralyzovat nervový systém. Několikrát zvažovali, zda by neměli poslat pro jeho ženu.
Nicméně nikdo se neodvážil probořit barikádu, kterou si Oz kolem sebe vybudoval po smrti Khairy a svých rodičů.
Nikdo z jeho personálu té noci nespal. Všichni byli připraveni splnit každičké jeho přání, jen aby se cítil pohodlně: vyměnit potem zvlhlé polštáře, nabídnout doušek vody, když se probral a měl okoralé rty, mluvit s ním v jeho deliriu, poskytnout útěchu a chytit ho za ruku, když se o slovo přihlásily noční můry.
Všichni sledovali hodiny a modlili se, aby už bylo ráno, jako kdyby sluneční paprsky znamenaly, že je vyhráno. Ať už to byla pravda, či ne, když se rozednilo, každý v domě si oddechl.
Oz přežil noc, jeho dech se poněkud zklidnil a do tváří se mu vrátil nepatrný nádech barvy. Dokonce se už tolik ani nepotil a přestal se třást. Jeho výhodou bylo to, že byl mladý a zdravý.
Sam odešel, aby dal rozkazy svým mužům, Davey šel zkontrolovat poštu a Achill se vydal na nákup, aby Ozovi připravil snídani. U baronovy postele zůstal Josef, který myslel na to, že se jeho mladý pán spíše než svému otci vždy podobal své matce. Oz zdědil všechen její šarm. Oba byli šťastní a usměvaví, spokojení se životem.
Chlapec, kterého viděl vyrůstat, musí zůstat naživu, aby teď viděl vyrůstat svého syna, pomyslel si Josef. Byl v kontaktu s personálem na Oak Knoll, a proto věděl o všem, co se kde jen šustlo.
Oz se probudil a zjistil, že Achill mu v krbu připravuje snídani. „Míchaná vajíčka přesně tak, jak je máš rád,“ řekl kuchař s úsměvem. „Osobně jsem je koupil i rozbil.“

„Nemůžu být mrtvý, protože se cítím tak zatraceně mizerně,“ zasténal Oz.
„Až se najíš, tak ti bude lépe,“

Oz obrátil hlavu a pomalu se posadil. Točila se mu hlava, žaludek měl jako na vodě a všechno od hlavy až po palce na nohou ho bolelo. „Myslím, že bych se nejdříve měl okoupat.“ Opatrně spustil nohy z postele, počkal, dokud mu nepřestalo zvonit v uších, a vstal.
Achill k němu přiběhl a podepřel ho. „Tebe je těžké zabít.“

„Mí nepřátelé budou svého pokusu o vraždu litovat,“ řekl Oz a odmítl jeho pomoc. „Pokud začnu padat, pak mě chyt. A děkuji. Zdá se, že jsi dnes v noci nespal.“

„Však já to doženu,“ řekl Achill a pomalu kráčel vedle svého pána. „Pokud by ti to nevadilo, měl bych na tebe jednu otázku.“

„Podle tvého výrazu se obávám, že máš na mysli něco vulgárního. Zachrání mě, když řeknu, že vadilo?“

„Po těch letech, co se spolu známe, tak moc dobře víš, že ne. Jen by mě zajímalo, jak jsi zvládl návštěvu své ženy, když už jsi musel být otrávený?“

Oz se usmál. „Nejdříve rulík stimuloval mou nervovou soustavu,“ řekl s úšklebkem. „A později, když už jed začal působit, jsem zaťal zuby a vydržel. Věř, že se ta námaha několikanásobně vyplatila.“
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Spravedlnost byla rychlá a nemilosrdná.
Pět mužů, kteří by z Ozovy smrti těžili nejvíce, bylo narychlo povoláno, a to z různých důvodů, ať už ze svých domovů, z postelí milenek nebo z ranní vyjížďky v Rotten Row. Teď seděli celí upocení a vystrašení na tvrdých židlích naproti Ozovu pracovnímu stolu v budově jeho lodní společnosti. Kolem zdi byli rozmístění Davey, Sam a jeho muži.
Bylo brzy po ránu, Oz byl nasnídaný a okoupaný, na tváři mu pohrával zdvořilý úsměv a ruce měl složené před sebou na mahagonové desce svého stolu. Jen chladný pohled jeho očí svědčil o tom, že je zle.
„Nemám žádný zájem na tom, abych vám ublížil,“ začal, když se ticho v místnosti začalo stávat nesnesitelným. Muži, kteří seděli před ním, se ještě nikdy na vlastní kůži nesetkali s takovou brutalitou. Z bezpečí svých kanceláří či pohodlných domovů vždy jen dávali rozkazy, aby se tak jednalo s jinými. „Pokud se ovšem nerozhodnete spolupracovat. Jak vidíte, váš pokus připravit mě o život jsem přežil. Chci vás upozornit, že já o vaše životy nestojím.“ Zpražil je chladným a arogantně klidným pohledem. „Doufám, že jsem se vyjádřil jasně. Pochybuji však, že stejně dopadnou i vaši spojenci v Indii, poněvadž mí příbuzní nejsou tak benevolentní jako já.“

Žádný z nich se ani nepohnul, napětí v místnosti by se dalo krájet.
Po malé odmlce Oz pokračoval: „Měl bych vás všechny zabít. Za normálních okolností bych tak učinil s každým, kdo je tak hloupý, že se mě snaží okrást. Jestli mě k tomu však donutíte, nakonec to budu muset udělat. Možná nechám vyvraždit i celou vaši rodinu. Doporučoval bych vám, abyste si dávali bedlivý pozor na to, co jíte, co jí vaše žena a děti, abyste sledovali svůj personál, obsluhu v klubu, každého, kdo vám podává šálek kávy, talíř s jídlem nebo sklenici vína. Zkuste mi ještě jednou usilovat o život a zemřete.“ Tiše se nadechl. „Teď vypadněte.“

Prominentní a vlivní muži, kteří si zakládali na své důležitosti a vždy si byli jisti, že mají zákon na své straně, se podívali jeden na druhého a nevěděli, zda se skutečně mají hnout. Mladý muž naproti nim, který byl o více než polovinu mladší než oni, neměl žádnou úctu k jejich věku ani k jejich prestiži a moci. Byl neovladatelný, divoký.
„Budu vás neustále sledovat,“ řekl Oz. „Každou chvíli, každou minutu. Vypadněte!“

Pak se opřel do židle a zavřel oči.
O chvíli později byli pryč.
„Bože, na to, abychom je nechali sledovat, budeme muset najmout celou armádu,“ řekl Oz do nastalého ticha.
„Naštěstí to nebude problém.“

Oz měl stále zavřené oči. „Kolikrát se mě ještě bohatí švindlíři budou snažit obrat o můj majetek?“ řekl unaveně. Pak otevřel oči a dlaněmi lehce plácl o desku stolu. „Měl bych je zabít.“

„To byste měl.“ Sam stál u dveří. „Jste mladý, a tak si myslí, že jste zranitelný.“

„Příště to udělám,“ řekl Oz a vstal. „Sepíšeme místa, která necháme sledovat.“ Obešel stůl a pomalu se vydal ke dveřím. „Zajímalo by mě, co dělá má žena, zatímco my se snažíme vypořádat s největšími lichváři světa,“ řekl s náhlým úsměvem.
„Farmaří.“

Oz se zasmál. „Bože, málem bych zapomněl. Máš pravdu.“

Sam měl však pravdu jen napůl.
Isolda následovala svého hlavního zahradníka Forbese přes záplavu narcisů, které právě rozkvetly na trávníku vedoucím dolů křeče.
„Ještě malý kousek, slečno Izzy. Něco takového jste ještě neviděla. Ale teď tiše, nebo je vyplašíme.“

Když dorazili k okraji trávníku, zahradník si přiložil prst k ústům a ukázal k nedaleké skupince stromů, kde na zeleném trávníku ležela laň se svým kolouškem. Isolda ohromeně vydechla a jen tento malý zvuk stačil, aby laň zvedla hlavu.
Isolda i Forbes znehybněli a skoro přestali dýchat, dokud se pozornost matky nevrátila zpět k jejímu potomkovi. Pak začali pomalu couvat zpátky k domu.
Když se ocitli na pěšině, Forbes řekl: „Přemýšlel jsem, zda bychom je neměli chytit a přenést někam do bezpečí, aby je nenapadli psi nebo divoká prasata.“

„Tím bychom je mohli vyplašit.“

„Přesto, slečno, jestli něco neuděláme, to mladé nemusí přežít.“

Isolda si tiše povzdychla. „Přemístění by pro ně mohlo být traumatické. Nemohli bychom tam nějak nepozorované doručit dostatek potravy, aby laň nemusela opouštět mlází? Tam jsou relativně v bezpečí.“

„Snad by to šlo.“

Isolda netušila, zda s ní zahradník souhlasí, nebo je jen zdvořilý. „Promluvíme si s Groverem. Ten snad bude vědět co dělat.“

„Ano, madam.“

Isolda před sebou neustále viděla něžný výjev – zranitelný koloušek a jeho ochranitelská matka. Možná to bylo tím, že se včera viděla s Ozem. Měla být rozumná a odmítnout ho, ale která žena by to dokázala? Stačilo jediné jeho slovo nebo úsměv a okolní svět přestal existovat. Proti takovému kouzlu neměla obrany. Nicméně tím, že se znovu nechala vlákat do jeho postele, se stala ještě zranitelnější a jeho ztráta pro ni byla mnohem bolestnější.
Po několika dlouhých týdnech se jí konečně podařilo poněkud vzpamatovat, a dokonce si myslela, že už zase pevně stojí na svých nohou, ale to jen do té chvíle, než ho potkala.
Zranitelná a bezbranná jako ta laň odešla do dětského pokoje, který už byl připravený pro její dítě – Ozovo dítě, zavřela za sebou dveře, posadila se do proutěného houpacího křesla a začala plakat.
Bohužel se zamilovala do muže, který byl obdivován a milován všemi ženami. A on, s výjimkou vzácných chvil, kdy se vášnivě milovali, se k ní choval stejně chladně a zdvořile jako ke každé jiné.
Zajímalo by ji, zda vůbec někdy myslí na jejich dítě.
Nebo zda ona i děťátko budou zapomenuti jako všechny ostatní ženy.
Zamilovala se do muže, který, když se mu jeho milostné hry omrzí, zamilovanou ženu odvrhne a jde zase dál.
To, že o jeho chybách věděla hned od začátku, neznamenalo, že jí nezlomil srdce.
Najednou se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Isolda si rychle otřela oči a řekla: „Dále.“

Do pokoje vešel Grover a zdvořile odvrátil zrak. „Chtěl jsem vám jen říct, že laň i s kolouchem jsou v bezpečí, slečno Izzy.“

„Děkuji, Grovere,“ odpověděla. „Přenesli jste je?“

„Ne. Opatrně jsme je nasměrovali do bezpečí ohrady u starého dubu. Je tam vysoký plot, a jakmile mládě povyroste, zase je pustíme na svobodu. Tam jsou v naprostém bezpečí.“

Isolda se usmála. „To je skvělé. Ještě jednou děkuji.“

Grover chvíli přešlapoval na místě.
Isolda si všimla jeho váhání. „Ještě něco?“

„Právě přivezli Pretty Polly,“ řekl tiše. „Jestli ji chcete vidět, je ve stájích.“

Musela vynaložit mnoho sil, aby se znovu nerozplakala, ale kdyby slzám podlehla při každé myšlence na Oze, brečela by od rána do večera. „Děkuji, Grovere. Zajdu se na ni podívat.“

„Je to opravdová krasavice,“ řekl. „Vyhraje vám nejeden dostih.“

„Ano, doufám, že ano. To bylo od Oze velmi hezké.“

Grover se uklonil a rychle zmizel, protože si všiml, že se jeho paní začal chvět spodní ret.
Dole v kuchyni se později rozhořela živá diskuze. Někteří z personálu zastávali názor, že by nevěrný manžel slečny Izzy měl být popaden za pačesy a přivlečen zpátky ke své právoplatné ženě. Ostatní však dávali přednost civilizovanému způsobu, který obhajovali tím, že by slečna Izzy svého chotě nikdy k ničemu nenutila. Všichni se však shodli na tom, že ho hluboce miluje.
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V následujících dnech Oz všechny šokoval náhlou změnou. Dlouhé hodiny pracoval s Daveyem a se Samem, nepil, nicméně v Brooksově klubu nadále vyhrával jednu hru za druhou. Koncem týdne jeho majetek značně vzrostl, nicméně jemu na tom nezáleželo.
Zdálo se, že mu nezáleží vůbec na ničem.
Dokonce neměl radost ani z toho, že jeho nepřátelé neměli ani chvilku klidu. Občas si pomyslel, že je měl všechny zabít, a jednou provždy se tak zbavit role hlídače, kterou si sám určil.
Jediný, kdo mu dělal radost, byl Jess. Oz často chodil během dne dolů do kuchyně a vždy měl s sebou nějakou novou hračku, aby chlapce potěšil. Posadil se na podlahu a tiše s Jessem rozmlouval nebo jen tak stál a mlčky pozoroval, jak si hraje.
Plavovlasý chlapec byl pro Oze jako povzbuzující elixír. V jeho společnosti nacházel klid a mír. Občas se přistihl, že uvažuje o tom, že Isoldino dítě nemusí být hnědovlasé po Willovi ani tmavé po něm, ale může mít barvu vlasů jako jeho matka. Co potom? Jak zjistí, kdo je jeho otcem?
Jak se v takovém případě zachová?
Když ho to napadlo poprvé, mávl nad tím rukou a pustil to z hlavy. Nicméně vtíravá otázka se neustále vracela a nedala mu spát.
Musel najít odpověď.
Jedné noci u Marguerity, když všichni spoluhráči kromě Oze byli namol, hrabě Barton nerozumně prohodil: „Lennox a je střízlivý? Když neumíš pít, to se pak už nemůžeš počítat mezi chlapy.“

Rozhostilo se mrtvolné ticho.
Oz odložil karty, opřel se do židle a upřeně se podíval na hraběte, který najednou znejistěl. Uvědomil si, že zřejmě přestřelil. Nicméně Oz se usmál, podíval se na Margueritu, která stála za ním, a něžně řekl: „Přines mi láhev, drahá. Barton má zřejmě pravdu. Když jsem střízlivý, celý svět mi připadá tak nějak pochmurný.“

Bartonova opilecká poznámka vedla k tomu, že se Oz vrátil do svých zaběhlých kolejí: brandy ke snídani, k obědu, k večeři a také mezitím.
O několik nocí později Marguerita řekla: „Ještě ses zcela ne-vzpamatoval ze své schůzky se smrtí, drahý. Možná by ses měl šetřit a trochu omezit pití.“

„Jsem ti vděčný, že se o mě tak staráš,“ odpověděl mírně, „ale jsem v naprostém pořádku.“ A nalil si další sklenici.
Jenže neměl pravdu. Samozřejmě že se ještě zcela nezotavil.
„Pojď sem, zlatíčko, nezlob se,“ něžně ji konejšil. Natáhl k ní ruku a přitáhl si ji k sobě na postel. „Jen si uvědom, jak jsem vzorný. Už celé týdny jsem nikoho nevyzval na souboj a každou noc trávím ve tvé náruči.“ Letmo ji políbil na čelo. „Snad si mohu dopřát nějakou tu neřest.“

Podívala se mu do očí. „Všichni se o tebe bojí.“

„Tak jim řekni, ať s tím přestanou.“ V hlase se mu objevil ostrý nádech.
Marguerita byla v pokušení říct: I tvé manželce? Ale raději to neudělala, protože tady nebyla od toho, aby Oze upozornila na fakt, že každou noc ze spaní volá její jméno. Rozhodně by to neprospělo jejímu obchodu. Na druhé straně, copak má jen mlčky přihlížet jak se Oz hodlá upít k smrti? „Víš něco o svém dítěti?“ zeptala se, aby v něm probudila jeho otcovské pudy. Pochopitelně že se před ní o Isoldině těhotenství nezmínil, ale ona nebyla tak hloupá, aby si to nedala dohromady.
Chvíli trvalo, než odpověděl. „Ne,“ řekl nakonec. „A pokud chceš, abych tady zůstal, přines mi ještě jednu láhev.“

Marguerita pochopila, že překročila vymezené hranice, a přišla s mírovou ratolestí. „Co kdybych ti něco zahrála?“

Oz se nenuceně usmál. Proč taky ne? Oba dobře věděli, oč v jejich vztahu vlastně jde. „Prosím, budu rád.“

Marguerita byla skvělá pianistka. Zatímco Oz ležel se zavřenýma očima a upíjel brandy, přehrála mu všechny jeho oblíbené kousky. Později ji Oz vystřídal a hrál s takovou vášní, jako by se tak chtěl zbavit vtíravých myšlenek na svou ženu.
Od aukce se Oz s Nell neviděl. Jako omluvu jí poslal dárek v podobě dostihové lóže v Ascotu, po které už dlouho prahla, a tím byl jejich vztah ukončen. Možná doufala, že se k ní po čase zase vrátí. Nebo pochopila, že už nemá žádnou šanci. Od svatby nebyl stejný jako dřív. Byl to naprosto jiný člověk a Nell začala zvažovat i tu nepochopitelnou možnost, že by snad mohl být do své manželky skutečné zamilovaný. Především proto se elegantně stáhla do ústraní a začala si románek s mladým Sullivanem, který sice nebyl krásný jako Oz ani tak talentovaný v posteli, ale jeho dychtivost byla okouzlující. Navíc, jeho otec vlastnil několik železnic, což z mladého muže činilo zajímavý objekt Nelliny touhy.
Oz trávil většinu času u Marguerity, ačkoliv ho sex už tolik nezajímal. Místo toho dával přednost jinému rozptýlení: konverzaci, hudbě, klidu a občas i letmému pomilování. Avšak i v posteli byl jako vyměněný. Jako vždy byl velmi galantní a dával si pozor, aby ženu uspokojil, ale jinak byl zamyšlený a roztržitý.
Při nejedné příležitosti hlasitě řekl: „Isoldo.“

Jedné noci, když vypil svou druhou láhev a několikrát ji oslovil Isoldo, se Marguerita rozhodla, že je načase odložit roli obchodnice a stát se přítelkyní.
Ráno vstala dřív než Oz, v rychlosti napsala pozvání, poslala ho po sluhovi a dohlédla na to, aby snídani prostřeli pro tři osoby.
Když se Oz probudil, podíval se na hodiny a rychle vstal. Kočár na něho už čeká, aby ho dopravil domů na snídani s Jessem. Vklouzl do kalhot a najednou z vedlejšího pokoje uslyšel mužský hlas. Zvědavost mu nedala a šel se podívat, kdo je tím ranním hostem. Otevřel dveře, vešel dovnitř a ztuhl. „Co si zatraceně myslíš, že děláš?“ zavrčel.
„Řekla bych, že vy dva se znáte,“ řekla Marguerita, jako by Oz nestál napůl nahý ve dveřích do její ložnice a nemračil se jako samotný Lucifer. Rukou kývla na svého hosta. „Pozvala jsem Fitze, aby si s námi vypil šálek kávy.“

Vévoda jen pokrčil rameny. „Rosalinda si myslela, že bych měl jít. Ženy jsou tak romantické.“

„Nevím, co si od toho slibuješ, Margo,“ houkl Oz.
„Fitz by si s tebou chtěl promluvit.“ Marguerita vstala. „Co kdybych vás dva nechala o samotě?“

Jakmile se za ní zavřely dveře, Oz se podíval na Fitze. „Není o čem mluvit. Jdu pryč,“ řekl a obrátil se ke dveřím.
„Marguerita mi řekla, že Isolda čeká dítě. Zřejmě se už nemůžeš dočkat.“

Ať už to bylo vhodným výběrem slov, nebo trpělivým tónem, Oz se pomalu otočil zpátky a řekl: „Jak to může vědět?“

„Vždyť víš, že Margo je velmi chytrá.“ Fitz odložil šálek s kávou a opřel se do židle. „Dávám ti své slovo, že Isolda o téhle návštěvě neví.“

„Takže Margo tě sem pozvala, abys mi domluvil,“ zamumlal Oz zamyšleně.
„Přišel jsem jen proto, že mě o to požádala Rosalinda. Sedni si. Nejsem ten, který by mohl někomu domlouvat.“ Fitz se usmál. „Dokážu tě pochopit. Vždyť i já jsem kdysi býval zapřísáhlý starý mládenec. Když jsem se oženil, bylo mi pětatřicet.“

„To je docela příhodný věk.“ Oz si s povzdechem uvědomil, že to Marguerita vlastně myslela dobře. Alespoň že neposlala pro faráře. „Pokud chceš znát můj názor, pětatřicet je tak akorát.“

„Nicméně?“

„Byl jsem namol.“

Fitz se zasmál. „Rozhodně nejsi první.“ Oz klesl do křesla. „Taky asi nejsem první, kdo vystřízlivěl a litoval toho, co provedl.“

„Isolda je pro tebe zklamáním?“

„Jako každá jiná.“

„To je zvláštní,“ řekl Fitz s povytaženým obočím. „Marguerita mi totiž říkala, že ji často oslovuješ jménem své ženy. Uvědomuješ si to vůbec?“

Oz se na něho udiveně podíval. „Náš vztah byl…, řekl bych podnětný.“

„Pro manželství to vůbec není špatné,“ podotkl Fitz takticky. „Jenže to není dostatečný důvod, abych se vzdal své svobody,“ namítl Oz. „Jak jistě víš, sex je snadno dostupný.“

Pro muže, který má dostatek peněz, zcela jistě ano. „Co děti?“ zeptal se Fitz. „To není dostatečný důvod?“

Oz zaváhal. „O tom nechci mluvit.“

Podle výrazu Ozovy tváře Fitz poznal, že zašel příliš daleko. „Omlouvám se. Já sám si myslím, že to je soukromá záležitost. Ale jak už jsem řekl, Rosalinda mě požádala, abych si s tebou promluvil. Já jí prostě nedokážu nic odříct, i když je to pro mě zahanbující.“ Letmo se pousmál. „Zjistil jsem, že láska je velmi nerozumná.“

„To, co po mně chceš, je také nerozumné,“ houkl Oz.
„Marguerita se zmínila o tom, že hodně piješ. Přesně to jsem dělal i já, když jsem si nechtěl přiznat, co vlastně cítím.“

„Zřejmě to nepomohlo.“

Fitz povytáhl obočí. „Copak alkohol už někdy něco vyřešil?“

Oz se na chvíli zamyslel. „Co změnilo tvůj názor?“

„Myslel jsem, že jsem ji ztratil.“

Oz se na něho upřeně podíval. „Že jsi ji ztratil kvůli jinému muži?“

„Ne, kvůli své vlastní hlouposti.“ Je načase, aby si Oz uvědomil, co všechno se může stát
„V mém případě je ten druhý muž ženatý a já jsem ještě příliš mlád na to, abych se usadil.“ Oz byl natolik gentleman, že se nezmínil o tom, že jejich manželství bylo od začátku plánované jako dočasné.
„Kolik ti je?“

„Dvaadvacet.“

Fitz udivené povytáhl obočí. Věděl, že je Oz mladý, ale ne tak mladý. Neměl žádný argument na to, proč by se měl ve dvaadvaceti ženit. On sám by v tomto věku neposlechl ani samotného Boha. Navíc je tady ještě někdo třetí. To naprosto mění situaci. Jak je možné, že o tom Marguerita neví? „Pokud si budeš potřebovat s někým promluvit, jsem ti kdykoliv k dispozici, ať už doma nebo v knihkupectví. Jistě víš, že Rosalinda je posedlá touhou pomáhat potřebným. Já sloužím jen jako bankéř, který podporuje její charitu.“ Na tváři se mu usadil vlídný úsměv. „Poněkud jsem změnil měřítko svých hodnot.“

„Zatímco já nic měnit nechci,“ řekl Oz krátce.
Fitz vstal. „Chápu. Pozdravuj ode mě Margueritu.“

Když Fitz odešel, Oz si nalil šálek kávy, vypil ho a nalil si další. „Měl bych ti nařezat,“ řekl s pohledem upřeným na Margueritu, která právě vešla do dveří.
Margueritin úsměv byl stejně sladký jako její žluté hedvábné šaty. „Jsi příliš inteligentní na to, abys pochopil, že to s tebou myslím dobře, drahý,“ řekla zcela klidně. „Já jen čekám, kdy konečně přiznáš, že svou ženu potřebuješ.“

Oz sebou trhl. „Vážím si toho, že jsi kvůli mně pozvala Fitze,“ přiznal po chvíli přemýšlení. „Není mi však jasné, z čeho jsi usoudila, že bys mohla zachránit mé manželství. Chci, aby sis uvědomila, že je to jen a jen moje starost,“ dokončil a oči mu potemněly hněvem.
Nicméně později toho dne, po snídani s Jessem, si Oz uvědomil, že stojí před knihkupectvím na Bruton Street. Neměl ani potuchy, jak se sem vlastně dostal, ale byl natolik realistický, aby to přikládal ruce osudu. Možná v něm doba strávená s Jessem probudila jakési zvláštní pohnutky, aby přijal Fitzovo pozvání.
Samozřejmě že nebyl střízlivý, což mělo také svou váhu.
Došel ke kanárkově žlutým dveřím a otevřel je.
V obchodě bylo rušno. Oz zůstal stát u dveří a pohledem přelétl celý interiér. Po pravé straně se za pultem otáčeli dva prodavači a podél zdí i na stolech uprostřed místnosti stály police až po strop plné knih.
Najednou uslyšel známý hlas. „Tak jsi přece jen přišel. Pojď dál.“

Oz se otočil a uviděl Fitze. „Nemám ani tušení, co tady dělám.“

„To nevadí,“ řekl Fitz zdvořile. „Půjdeme pozdravit Rosalindu. Je vzadu.“

Fitz ho vedl přes obchod do galerie, kde zezadu přistoupil ke své ženě oděné v šatech ze zeleného hedvábí a políbil ji na šíji.
Pomalu se otočila a usmála se na svého manžela. „To ti to dlouho netrvalo. Ian už musel mít ty obrazy připravené.“

„Skutečně měl. Demolice začne příští týden.“ Fitz ustoupil na stranu a řekl: „Podívej, drahá, kdo nás přišel navštívit.“

„Ráda vás zase vidím,“ řekla Rosalinda mile. „Dáte si kávu, Čaj nebo něco silnějšího?“ zeptala se. 
„Oba si dáme brandy,“ rozhodl Fitz. On sám v minulosti propil nejeden den i noc, a proto s Ozem klidně mohl držet krok. „Pojď, posaď se, Ozi. Zavřu dveře, aby nám tady nechodili zákazníci.“

O chvíli později seděli v rohu galerie v útulných křesílkách a na stole stál čaj a sladkosti pro Rosalindu a brandy pro muže.
„Jak se cítíte?“ zeptal se Oz s pohledem upřeným na Rosalindu. „Vypadáte nádherně. Tak zdravě.“

Rosalinda a Fitz si vyměnili šťastné pohledy. „Právě teď si připadám především strašně tlustá,“ řekla Rosalinda se smíchem a pohladila si oblé břicho. „Ale děkuji vám za kompliment.“

„Isolda je těhotná,“ vyhrkl Oz jedním dechem.
„Já vím. Fitz mi to řekl,“ odvětila Rosalinda nevzrušeně. „Gratuluji.“

Jen jestli jsou gratulace namístě. „Děkuji. Isolda je velmi šťastná.“

„Máte snad nějaké otázky ohledně těhotenství?“ zeptala se Rosalinda. Co Oz vešel do místnosti, nespustil z ní zrak.
„Tisíc.“ Usmál se. „Nechci vás však nudit. Už jste vybrali jméno?“

Rosalinda se podívala na svého manžela, pak zase na Oze. „Pořád se nemůžeme dohodnout,“ řekla.
„Probíráme více možností.“ Fitz se ušklíbl. „Obávám se, že nakonec stejně prohraju, tak jako vždycky. Ne že bych si stěžoval, drahá. Je to spravedlivé. Vždyť všechnu tu dřinu musíš zvládnout jen ty sama.“

„Přesně tak. I když mně je od prvního dne těhotenství nádherně. Nedoufala jsem, že někdy budu mít dítě,“ vydechla. „Ach, drahý, ten malý neposeda zase kope,“ řekla a položila si ruku na břicho. „Den ze dne je silnější a čipernější.“

Pod tenkou látkou šatů bylo vidět, jak se dítě pohybuje.
„Mohu si sáhnout?“ zeptal se Oz s pohledem fascinovaně upřeným na velké břicho. „Odpusťte,“ dodal, když si uvědomil nevhodnost svého požadavku. „Musíte si o mně myslet, že jsem neobyčejně neotesaný.“

„Vůbec ne. Přesně tak byl fascinován i Fitz, že ano, drahý? Pamatuješ si, když se dítě poprvé pohnulo?“ Obrátila se zpátky k Ozovi. „Oba jsme byli jako u vytržení. Tady, položte sem ruku.“ 
Oz se naklonil dopředu a konečky prstů se opatrně dotkl Rosalindina břicha.
„Ale no tak, nemusíte se ostýchat. Přiložte celou dlaň. Takhle nic neucítíte.“

Oz udělal, jak ho instruovala, a najednou ucítil, jak se dítě pohnulo. Prudce ucukl. Srdce mu bilo jako o závod.
„Kdy bude Isolda rodit?“ zeptala se Rosalinda.
„Nevím. Je teprve na začátku těhotenství.“

Fitz ke své ženě vyslal varovný pohled. „O jméně jste zřejmě ještě nemluvili.“ Změnil takticky téma hovoru.
Oz si odkašlal, a když promluvil, v hlase nebyla ani stopa po jakémkoliv citu. „Se svým původem se v anglických jménech příliš nevyznám. Asi bych nebyl velká pomoc.“

Po těch slovech se rozhovor stočil k Indii, kde Oz vyrůstal. Rosalinda byla tou zemí doslova fascinovaná a zahrnovala Oze bezpočtem otázek. Jelikož byla Indie považována za zářivý klenot britského impéria, nebylo se co divit, že byl mezi lidmi o ni takový zájem. Rosalindin obchod doslova přetékal cestopisy a kronikami dobrodružných výprav. Později se muži začali bavit o lovu a o koních.
Celou dobu se však Oz pohledem neustále vracel k Rosalindinu břichu. Bylo zřejmé, že je jejím těhotenstvím doslova fascinován. Je mladý, pomyslela si Rosalinda, všechno je pro něho zcela nové, není se co divit, že ho to tolik zajímá. Fitz však chápal, že Oze zajímá i něco jiného, a to otcovství dítěte, i když o tom nepadlo ani slovo.
Po hodině příjemného rozhovoru se Oz rozloučil a pozval Fitze i Rosalindu, aby se zastavili na čaj, na večeři nebo jen tak na návštěvu.
Fitz doprovodil Oze z obchodu.
„Nebudu předstírat, že vím, o co tady přesně jde,“ řekl, když stáli venku na chodníku. „Pokud ti však mohu dát nějakou radu, nepal za sebou všechny mosty.“ Usmál se. „Nikdy nevíš, zda je nebudeš potřebovat.“

Oz se zasmál. „Protože jsem neustále namol, nebude těžké tě poslechnout. Jen doufám, že než se upiju k smrti, dojdu k nějakému závěru.“

„Alespoň že se každý den nepouštíš do soubojů.“

„To je pravda. Manželství mě naprosto vyčerpalo.“ Fitz se ušklíbl. „Jsem si jistý, že členové Brooksova klubu si oddechli.“

„Bezpochyby.“ Oz natáhl ruku. „Děkuji ti. Ty a Rosalinda jste jako oáza klidu.“

Fitz přijal nabízenou ruku. „Kdykoliv se u nás zastav. Skleničkou brandy nikdy nepohrdnu.“

Později toho dne Fitz poslal Margueritě dopis:
Oz začíná zvažovat, co dělat dál. Přišel navštívit Rosalindu a byl doslova fascinován. Její břicho ho uhranulo. Pokud se neupije k smrti, myslím si, že přijme otcovství a vrátí se ke své ženě.
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Zatímco Oz poprvé v životě fascinovaně zíral na břicho těhotné ženy, Isolda se projížděla lesem. Will a Anna ji pozvali na hon, který se tento týden konal právě u nich, a poněvadž jí Pamela a Charles slíbili, že ji budou chránit před Willovou nechtěnou pozorností, rozhodla se pozvání přijmout. I když v posledních týdnech už tolik neriskovala a neřítila se krajinou jako s větrem o závod, mírnější tempo ji rovněž uspokojovalo.
Pamela a Charles jí byli celý den po boku, stejně jako večer u jídelního stolu. Isolda si užívala příjemné odpoledne, ladné pohyby svého koně, teplé jarní paprsky a vůni rozkvetlé krajiny.
Dokonce i večeře se ukázala jako příjemná záležitost. Pamela a Charles seděli každý z jedné strany, u stolu se vedla zajímavá konverzace o farmaření a koních a jídlo bylo skvělé. Když přišel čas jít do postele, Pamela doprovodila Isoldu až ke dveřím její ložnice.
„Počkám, dokud se nezamkneš,“ řekla, když se zastavily u dveří.
„Děkuji ti a taky Charlesovi. Užila jsem si opravdu krásný, ničím nerušený den.“

„Kdežto Will se celý den mračil. Nicméně pokud tě to zajímá, Annu jsi učinila šťastnou.“

Isolda pokrčila rameny. „Proč ne? Za tak krásný den si snad mohu dovolit trochu velkodušnosti. Ačkoliv pohledy, které na mě naše hostitelka vrhala, nebyly zrovna přátelské,“ dodala Isolda se smíchem, když otevřela dveře ložnice.
„To nebohé děvče něčeho takového ani není schopno,“ odvětila Pamela. „Nicméně ten, kdo zná její rodiče, se nemůže divit.“

„To však naštěstí není můj problém,“ řekla Isolda, kývla na rozloučenou, vešla do ložnice a zamkla za sebou.
Neodebrala se však hned do postele, protože věděla, že stejně neusne. Od toho dne, co ji Oz opustil, se pro ni noci staly utrpením. Celý den se neustále snažila něčím zaměstnávat, aby unikla zničujícím myšlenkám, ale večer, když osaměla, na ni dolehly celou svou tíhou. Tehdy si vždy sedla do křesla a začala vypočítávat, co všechno dobrého ji v životě potkalo, aby tak vyvážila svou ztrátu. Přesto jí stále scházel.
Věděla, že to tak bude navždy.
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O dva dny později, právě když Oz hrál o vysokou sázku a zvažoval, zda má požádat ještě o jednu kartu, jeden z hráčů, který nedávno přijel do města, řekl: „Předevčírem jsem u Fowlerů viděl tvou ženu.“ Mladý hrabě z Quarles si nevšiml vyděšených pohledů svých kolegů a dál pokračoval po tenkém ledě. „Nejenže je krásná, ale jezdí jako amazonka.“

Oz přestal dýchat.
V místnosti se rozhostilo takové ticho, že bylo slyšet i praskot ohně v krbu ve vzdáleném rohu místnosti.
Oz si odkašlal a upřeně se podíval na hraběte. „Říkáš u Fowlerů?“

Quarles si najednou všiml napětí a chladného tónu Ozova hlasu a začal se potit. „Možná…, že jsem se… mýlil,“ koktal.
Oz odložil karty a vstal. „Tak o tom pochybuji. Je totiž velmi dobrou jezdkyní. I když já si myslím, že ve svém stavu by vůbec jezdit neměla,“ zamumlal. Nikdo se neodvážil ani hlesnout. „Zdržela se tam dlouho?“

„No…, já…“

„Okamžitě mi odpověz, nebo ti vyřežu srdce z těla.“

„Když jsem po večeři odcházel, ještě stále tam byla,“ vyhrkl mladý muž vyděšené.
„Kolik bylo asi hodin?“ Jeho tichý hlas byl ostrý jako nůž.
Nikdo ze spoluhráčů si nedovolil vmísit se do rozhovoru. Všichni přítomní mlčky čekali, jak se celá situace vyvine. Oz byl ztělesněním nebezpečí, princem temnoty.
„Jedenáct,“ odpověděl pobledlý Quarles.
„Opravdu jsi mi pomohl,“ řekl Oz. Znovu se posadil a ze stolu vzal své karty. „Hrajeme, nebo ne?“

Všichni si oddychli a večer pokračoval ve svých zaběhlých kolejích, jen mladý Quarles byl nezvykle zamlklý a při první příležitosti zmizel. Oz si toho však ani nevšiml. Hleděl do karet a jeho myšlenky se soustředily na hru a jeho ranní povinnosti.
Krátký rozhovor mezi Ozem a Quarlesem však měl své následky. Zvěst se nesla od ucha k uchu a už ráno celý Londýn věděl, že Oz bude otcem.
Nejenže se oženil, ale navíc je na obzoru dítě – a tak brzy.
Lidé okamžitě začali počítat na prstech.
Odvrhne Oz své milenky? A jak často bude navštěvovat svou těhotnou ženu na venkově? Nikdo si doopravdy nemyslel, že by se Oz vzdal svého potěšení s ostatními ženami. I když vzhledem k tomu, že nebohý Quarles jen o vlásek unikl ublížení na zdraví, či snad dokonce smrti, bylo zřejmé, že Lennox na svou ženu žárlí.
Neuvěřitelné!
Kdo by si jen pomyslel, že je něčeho takového vůbec schopný!
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Následujícího dne kalich Isoldiny trpělivosti konečně přetekl. Will se objevil brzy ráno, právě když snídala. Vyskočila ze židle a vykřikla: „Už toho mám dost! Přísahám, že to řeknu Anně!“

„To neuděláš. Dávala by to za vinu jen tobě.“

„Pro boží smilování, Wille, jak můžeš…“

Náhle se prudce otevřely dveře a do místnosti vešel Oz. „Vypadni z mého domu!“ zařval na Willa.
„Z mého domu,“ vyštěkla Isolda. Nemístná autorita jejího manžela ji vždy popuzovala.
Oz se na ni podíval, jako by si jí až teď všiml, pokrčil rameny a řekl: „Z jejího domu. Ale teď vypadni!“

Když Will zaváhal, Oz vytáhl pistoli, namířil ji přímo na jeho hruď a zavrčel: „Drž se dál od mé ženy.“

„Možná bychom se mohli zeptat Isoldy, co vlastně chce,“ namítl Will. „My dva jsme byli přátelé dávno předtím, než tě vůbec poznala!“

Isolda ještě nikdy předtím neviděla, jak někomu zmizela z obličeje veškerá barva. Vyděšeně zírala na Oze, který nenávistným pohledem probodával Willa a mířil na něho nabitou a odjištěnou pistolí.
„Nesnaž se hrát na zatraceného hrdinu,“ zamumlal Oz.
Vždyť on je zcela namol, uvědomila si Isolda.
„Běž, Wille, běž!“ vydechla s pohledem upřeným na nabitou zbraň.
Oz se obrátil jejím směrem. „No tak, drahá, když se tolik bojíš o život svého milence, řekni mu znovu, ať odejde.“

Isolda cítila, jak ji upřeně pozoruje chladným pohledem, a věděla, že čeká na to, jak bude reagovat. Ať už si Oz myslí, co chce, nedovolí, aby kvůli ní Will zemřel. „Prosím, Wille, odejdi. Mysli na Annu a na vaše dítě,“ zašeptala.
Ať už to bylo hrůzou v Isoldině hlase, čí snad tím, že si uvědomil možné následky, Will se Isoldě uklonil, otočil se a prošel otevřenými dveřmi.
V chodbě doznívaly jeho kroky.
Oz se mírně kolíbal ze strany na stranu, tváře měl propadlé a stěží udržel oči otevřené. Vtom zajistil zbraň, odložil ji na stůl a podíval se na Isoldu. „Tak to vypadá, že se po dobu mé nepřítomnosti vůbec nenudíš.“

Slovo nepřítomnost jí něco připomnělo, a proto se Isolda podívala ke dveřím. Neviděla žádného ze svých zaměstnanců. Zamračila se. „Čím jsi je zastrašil?“

„Řekl jsem, že jestli neodejdou, tak tě zabiju.“

„A zabiješ?“

„To ještě nevím.“

„Mám tě snad prosit?“

„Jen to ne. Nestojím o žádné omluvy,“ řekl odměřeně.
Nikdy by ho neprosila, stejně jako by nežebrala o jeho lásku. „Začínáš trpět stihomamem. Činíš předčasné závěry.“ Nemá co skrývat.
„Přijel jsem a našel jsem ho s tebou u snídaně! Není to snad dostatečný důvod?“

„Jsi opilý.“

„Zajímalo by mě, co řekne jeho žena, až se vrátí domů a bude z něho cítit tebe?“ zavrčel.
„Mýlíš se. Kdybys byl střízlivý, mileráda bych ti to vysvětlila.“

„Mé uši fungují, i když jsem opilý.“

„Ale co tvůj mozek?“ Uvědomila si, že Oz žárlí. „Vypadáš unaveně,“ řekla a chtěla ho obejmout a zlíbat vrásku na jeho čele. Chtěla víc, než jí mohl dát, protože ho milovala.
„Jsem unavený a strašně opilý.“ Na jeho tváři se mihl náznak úsměvu. „Kdežto ty vypadáš naprosto odpočatě.“

„Na rozdíl od tebe nemám nikoho, kdo by mě v noci nenechal spát.“ Povytáhla jedno obočí. „Byla bych ráda, kdybys mi nelhal, prosím.“

Poprvé ve svém životě Oz ucítil ostré bodnutí viny. „Dobrá, nebudu ti lhát, ale bude to vzájemné.“

„Jenže já nemám, k čemu bych se přiznávala. Zeptej se personálu. Vlastně jsem právě teď vyhrožovala Willovi, že pokud mé nepřestane obtěžovat, řeknu to jeho ženě. Jestli to musíš vědět, už jsem s ním ztratila trpělivost.“

Oz se ušklíbl. „Měl jsem ho zastřelit“

„Skoro bych s tebou souhlasila, ale raději to necháme na jeho ženě. Nebude trvat dlouho a unudí ho k smrti.“

„Asi máš pravdu,“ zamumlal Oz.
„Vždyť ses s ní setkal. Přiznej, že je nudná.“

„To tedy je. Po týdnu v její společnosti bych se zastřelil.“

„Jsem ráda, že se mnou souhlasíš.“

Oz se najednou zamračil. „Chtěl bych se na něco zeptat.“

„Jestli chceš vědět, jestli jsem s ním spala, pak ne.“

Chvíli ji upřeně pozoroval. „Proč jsi jela na ten hon?“

„Protože ráda jezdím na koni. Kdo ti to řekl?“

„Quarles. Skoro jsem toho nebohého hocha zaškrtil.“

„Dostala jsem pozvánku. Byli tam všichni sousedé. Pamela a Elliot byli mé garde.“

„Zdržela ses.“

„Ne více než ostatní.“

„Zůstala jsi tam přes noc?“

„Ano, tak jako všichni.“

„Quarles ne,“ odvětil chladně.
„On a jeho veselá společnost odjeli za mnohem zajímavější zábavou do Cambridge.“

„Takže se ti u Fowlerů líbilo?“ řekl a zkoumavě jí hleděl do očí.
„A tobě v Londýně?“

Povytáhl tmavé obočí. „Chceš se hádat?“

„Copak se jako tvá manželka nemohu zeptat, zda se ti líbilo v Londýně?“

„Ne takovým tónem,“ odvětil
„Jakým mohu?“

Po chvíli ticha se Oz usmál. „Počkej, až ze sebe shodím ty zablácené šaty, a já ti to ukážu.“

„Takže všechno je urovnáno? Žádná omluva za tvé neopodstatněné obvinění?“

„To teprve přijde. V ložnici.“

„Co když řeknu, že nechci?“

„Pak budeš lhát“

„Jsi si jistý?“

„Naprosto,“ řekl a nabídl jí rámě.
„Nejdříve omluva.“ Isolda se nemínila jen tak vzdát.
Oz se na chvíli zamyslel a pak řekl: „Omlouvám se, že jsem ti nevěřil, že jsem tě tady nechal samotnou a že jsem pochyboval o otcovství tvého dítěte.“

„Našeho dítěte.“

„Našeho dítěte,“ řekl s úsměvem. Rozhodl se přijmout dítě, ať už bude jeho, či ne. „Můj život už nepatří jen mně. Říkám to pokorně a upřímné. Potřebuji tě, aby slunce hřálo a hvězdy zářily. Potřebuji tě, abych byl konečně šťastný. Potřebuji tě, abych žil.“

Isolda se usmála. „Miluji tě. Milovala jsem tě hned od prvního dne.“

„Já tě také miluji.“ Jeho oči přetékaly něhou. „Je to dostatečná omluva?“

Mlčky přikývla. Vzala ho za ruku a vedla ho ke dveřím. „Musím tě varovat, drahý,“ zašeptala. „Zdá se, že má vášeň roste v přímé úměře s délkou těhotenství. Myslíš, že to zvládneš?“

Hlasitě se zasmál. „Slibuji, že neusnu.“

Když došli do ložnice, Oz se v rychlosti svlékl a zablácené šatstvo i boty nechal u dveří. Pak si z prstů stáhl prsteny a položil je do malé misky na stole. Zaslechl tiché cinknutí kovu a věděl, že Khaiřin prsten si už nikdy nenavlékne.
Minulost je třeba nechat spát.
Brzy bude otcem. Ta myšlenka byla zvláštní, ale příjemná. Oz se usmál.
„Proč se směješ?“

Otočil se a uviděl, jak ho jeho částečně svlečená žena upřeně pozoruje. „Myslel jsem na to, že budu otcem. Musíš mi říct, co mám dělat.“

„Jen nás oba milovat.“

„To je jednoduché. Dokud se nenarodí, budu milovat jen tebe.“

Zářivě se usmála. „Jak?“

„Jakkoliv, kdekoliv a kdykoliv. Omlouvám se. Páchnu po koních.“

„Chtěl by ses okoupat?“

„Koupal jsem se, než jsem se vydal na cestu, ale jestli chceš.“

„Ne, nevím, proč jsem to řekla.“

„Jsi nervózní?“

„Ano.“

„Nemusíš. Rozhodl jsem se, že budu farmářem. I kdybys chtěla, abych odešel, neudělám to.“

„Takže ty jsi přišel, abys dělal potíže,“ řekla hravě.
„V jistém ohledu se mnou potíže nikdy nebyly.“ Přistoupil blíže, objal ji a něžně políbil. „Dovol mi, abych ti to ukázal.“

Náhle se ozvalo prudké zabušení na dveře. „Je všechno v pořádku, slečno Izzy?“

Isoldě se údivem rozevřely oči. „Nemohu uvěřit tomu, že Grover přišel k mé ložnici.“

„Je tady, aby tě zachránil,“ řekl Oz něžně.
„Jenže já už mám na ochranu někoho jiného. Dovol mi, abych mu to řekla.“

Isolda se oblékla do dlouhého županu, došla ke dveřím, pootevřela je a ujistila svého správce, že je v naprostém bezpečí. Když se o chvíli později otočila, uviděla svého manžela, jak leží na posteli a tvrdě spí.
Přitáhla si k posteli židli, posadila se na ni a pozorovala mladého divokého muže, kterého milovala celým svým srdcem. Dýchal hluboce a pravidelně, pod očima měl temné stíny, jež svědčily o jeho vyčerpání a nezdravém způsobu života. Je kvůli ní skutečně schopný vzdát se svého staromládenectví? Není blázen, když mu chce uvěřit? Není ještě větší blázen, když si myslí, že ho změní v milujícího manžela?
Tiše si povzdychla.
Oz se probudil, otevřel oči a nevzrušeně se rozhlížel po cizí ložnici, až se jeho pohled zastavil na Isoldě. Kouzelně se usmál. „Spal jsem dlouho?“

„Jen pár minut. Klidně spi. Já mohu počkat.“

„Jenže já ne.“ Lehl si na záda a roztáhl ruce. „Pojď sem a vyprávěj mi o své farmě.“

„Farma může počkat,“ zašeptala, vstala a svlékla si župan.
Oz se spokojeně usmál. „Přesně to jsem si myslel.“

Nakonec nemluvili vůbec, až na několik tichých slov vyznání, vzdechů a vášnivých výkřiků.
Když byli konečně oba ukojení a dokázali uznat, že svět leží i za hranicemi jejich postele, Oz zvedl hlavu, usmál se na svou ženu a tiše řekl: „Přišel jsem, abych si odpočinul po svém dlouhém putování.“

Isolda se mu zamilovaně podívala do očí a usmála se. „Pak tedy vítej doma.“
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